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PRÉFACE 


Posséder à fond un vocabulaire de mots bien choisis constitue 
pour les élèves un gros avantage; inutile de le démontrer. Mais 
comment acquérir ce vocabulaire ? Nous offrons une méthode 
dont voici le plan. 

Ce livre comprend deux parties : le vocabulaire proprement 
dit, où les mots sont groupés par chapitres, et un lexique final, 
où ces mots sont disposés selon l'ordre alphabétique. 


4) Le Vocabulaire proprement «dit. 


a) Le choix des mots. 


Ce Vocabulaire voudrait n'offrir que des mots utiles, c'est-à- 
dire les mots que les élèves rencontreront le plus souvent au 
cours de leurs études. Nous les avons empruntés en grande 
partie à Cicéron et à César, les deux représentants de la prose 
classique, les deux auteurs qui sont le plus étudiés dans les 
classes latines. Du reste l'essentiel de leur langue se retrouve, 
pour une bonne part, chez les autres prosateurs, tels que 
Salluste et Tite-Live, et, pour une part encore notable, chez les 
poètes de l'âge d'or, Virgile et Horace. Toutefois, la poésie 
latine a aussi ses mots propres : nous avons groupé les princi- 
paux à la fin du Vocabulaire, en faveur des élèves de 4° et de 3, 
qui aborderont les poëètes!", 

Le nombre des mots, auquel nous nous sommes arrêtés, 
s'élève à environ 2.200. Nous ne les disons utiles qu'avec 
réserve, sentant bien tout ce qu'ont d'imprécis les limites de 
l'utilité. De nos listes, nous avons exclu les pronoms et la 
plupart des mots invariables, qu'on trouve dans toutes les 
grammaires, les adverbes formés sur les adjectifs, enfin quelques 
mots au sens trop fuyant". 


1. Pour dresser nos listes, noue uvuns recouru surtout aux divers dictionnaires do Cicéron, 
par Merguet : nu Lexzicon Carsarianum, de Menge ; au feztcon su Vergilius, de Merguet; au 
dictionnaire de Cnoper. A ronurordance to the works of Horuce. 

Tels sont : res, ratio, habitus .. auxquels nous nvuns réservé des excrcices spéciaux dans 
notre livre d'Exercices pour les classes do Quatrièmo et de Troisième. 


vi PRÉFACE. 


Même avec ce total imposant de 2.200 mots, le Vocabulaire 
ne pouvait donner tous les termes de la langue classique avec 
tous leurs sens : il offre seulement les mots les plus usités et 
celles de leurs acceptions qui reviennent le plus souvent. 


b) Le groupement des mots. 


Nous avons groupé les mots par idées; du même coup, nous 
avons rapproché les synonymes‘. Nous avons aussi cherché à 
réunir {es mots d'une même famille ; nous avons donné une fois 
au moins chaque famille au complet !*. 

Des notes brèves sur l'étymologie et le sens premier des mots 
aident à dégager leur vraie figure et cherchent à les faire voir tels 
qu'ils apparaissaient aux contemporains de Cicéron et de Vivgile. 

Ce souci de l'étrmologie et le désir de rapprocher les homo- 
nymes et les paronvmes expliquent la présence de certains mots 
dans des listes où leur sens ne les appelait pas. 

Enfin lout mot qui se rattache à différents ordres d idées à été 
répélé aulant de fois que c'élait nécessaire, mais {ouJours avec 
les mémes traductions. Ainsi, aries, bélier figure dans la liste 
des animaux domestiques et reparait dans la nomenclature du 
matériel de guerre. Si ce procédé allonge un peu le livre, il ne 


charge guère la mémoire et 1l procure à l'élève l'avantage d'une 
répétition. 


2) Le lexique final. 


Ce lexique est autre chose qu'une table avec de simples 
numéros de renvoi. Pour chaque mot, outre la traduction ou les 
traductions qui l'accompagnent dans la première partie, le 
lexique donne les indications de déclinaison et de conjugaison. 
Nous v avons inséré les pronoms, les principaux mots inva- 
riables"”. Ainsi constitué, le lexique pourrait êlre utilisé dans 
des versions aulres que celles des Exercices. À le consulter 


fréquemment, les élèves entretiendront et accroîtront leur 
connaissance du vocabulaire. 


1. Nous avons ordinairement laisse aux professeurs le svin d'expliquer les nuances qui 
séparent les synonymes, comme aussi d'indiquer les dérivés français, de fournir les explications 
qui concerneot les institutions romaines où qu'appellent les images. Nous ne pouvons mieux 
faire que de renvoyer aux ouvrages speciaux indiques un peu plus lo10. 

2. Cesl-a-dire que les mots d'une mème fanuile dispersés dans les divers chapitres du 
Vocabulaire. se trouvent groupés au moins une lois dans un de ces chapitres. Dans le lexique 
Goal. les chiffres en gras renvoient aux numéros qui réunissent les mots d'une mème famille. 

3. Sans numéros de renvoi, puisque ces incls oc Ggurent pas davus la première partie. 


PRÉFACR YIL 


La methode d’etude. 


Un Vocabulaire s'apprend mal par lui-même ; il faut que ses 
mots reviennent fréquemment sous les yeux des élèves pour leur 
devenir familiers. Aussi les professeurs utiliseront-ils notre livre 
à propos des auteurs!” et des Exercices. En particulier, quand 
ils rencontreront dans un texte latin un mot nouveau, ils ne 
manqueront pas de signaler aux élèves la famille qui lui corres- 
pond. Mais ce sont surtout nos Exercices qui donneront l'occa- 
sion d'utiliser et de s'approprier pleinement ce Vocabulaire, en 
fonction duquel ils ont été rédigés. Les préfaces de nos livres 
d'Exercices indiquent le programme de mots prévu pour chaque 
classe ct l’organisation de leur étude. 


L’illustration. 


Un classement des mots latins par ordre de sujets appelait une 
illustration représentant les aspects divers de la vie romaine). 
Dans un livre destiné, non à des archéologues, mais à des 
adolescents, nous avons renoncé aux photographies de ruines, 
aux reproductions de reliefs mutilés, et nous leur avons préféré 
des dessins vivants! : ils ont l'avantage d'évoquer, aux yeux 
des élèves, les hommes et les choses, tels qu’ils devaient appa- 
raitre aux contemporains d Auguste. 

Dans ce livre, nous avons fait appel au talent de Monsieur 
G. Ripart, à qui l'Histoire de la Nation Française doit l'illus- 
tration de plusieurs de ses volumes. Nous tenons à lui cxprimer 
ici noire reconnaissance pour la précieuse collaboration qu'il a 
bien voulu apporter à notre travail. 


Septembre 1934. 


1. Les mots du Vocabulaire, choisis à raison de leur fréquence. se rencontreront souvent daus 
les textes expliqués ea classe; et c'est de quoi justifier son emploi, même indépendamment des 
autres livres de notre cours. 

2. Sur la vie romaine. Lrois manuels paraissent spécialement indiqués : 

H. BonxecQue ct D. Monxer : flomne el les. Romaïns (Delagrave). 

A. Boxcen : Précis des mmstitulions publiques de la Grèce et de fiome (Lecoffrce). 

L. LauRAND : Wanuel des Etudes grecques et latines, fascicule IV : Géographie, Histoire, 
Institutions rnmaines (A. Picard). 

3. Lo dessinateur a puisé sa documentation aux meilleures sources. Citons, entre autres : 

S. REINACH : fépertoire des reliefs grecs et romains (Paris, Leroux). 

Giuserpx GaTTEscui : Aestauri della Homa imperiale (Roma, 1004). 


vIII PRÉFACE. 


Ouvrages à consulter. 


A. Enxour ct A. Meicver : Diclionnaire élymologique de la langue latine 
(Klincksieck, 1932). Ouvrage fondamentalft}. 


M. Bnéac et A. Bauy : Diclionnaire élymologique latin (ITachette;. 
R. Cacxar et G. Goyav : Lexique des Antiquités romaines (Fontemoing, 1896). 


P. Laveoax : Diclionnaire illustré de la Mythologie et des Antiquités grecques 
el romaines (Hachette, 1931 (°);. 


O. BLrocu : Diclionnaire elymologique de la langue française ‘Les Presses 
Universitaires de France. 1932). 


L. Créoar : Diclionnaire élymologique de la langue française {Machette). 


Norte. — Les renvois (Gr.) sont toujours faits à notre Grammaire complèle 
(Belin, 1932). 


1. Designé par E. dans le cours du Vocabulaire. 
2. Désigné par L. dans le cours du V'ocabuluiro, 


abl. 
acc. 
ad;. 
adv. 
c.-à-d. 
ch. 

ci. 
compl. 
con;. 
dat. 
dép. 
dir. 


E. 


Cx. 
f. 
fic. 
fut. 
G. 
gén. 
Gr. 


impers. 


indéci. 
ind. 
inf. 
inter). 
inlerr. 


intr. 
invar. 


ne 


ABRÉVIATIONS 


ablatif 
accusalif 
adjectif 
adverbe 
c'est-à-dire 
chose 

classe 
complement 
cononclion 
datif 
deponent 
direct 


EnxouT ct Meier. 
Dictionnaire  ely- 
mologique de la 
langue latine 


poét. 


aupr.ctau fs. 


eremple prép. 
féminin prés. 
figure pron. 
futur pr.-ad). 
genre prop. 
génilif prop. inf. 
grammaire qqch. 
impersonnel qqce 
indéclinable qqn 
indicatif rég. 
infinitif sing. Ou s. 
inlerjeclion s.-C. 
inlerrogalion sub). 
interrogatif tr. 
intransilif V. 
invariable voc. 
V. g. 
SIGNES 


Lavrnan. Diclion- 
natre cilustré de la 
Mythologie et des 
Antiquités  grec- 
ques el romaines 


littéralement 
masculin 

neutre 
nominalif 
ordinairement 
participe 

passif 

personne 
pluriel 

poclique 

au propre elau figuré 
préposilion 
présent 

pronom 
pronom-adjectif 
proposilion 
proposilion infinitive 
quelque chose 
quelque 
quelqu'un 
régulier 
singulier 
sous-enlendu 
subjonclif 
transilif 

verbe 

vocatif 

par exemple 


A leur première apparition, les mots du Vocabulaire portent tous un signe 
distinctif : les mots appris en Sixième par les élèves qui. dans cette clusse, 
ont ulilisé nos Exercices. portent le signe 8; les autres mots ont l'astérisque *. 
Pour l'élève qui aborderait le livre sans avoir étudié le vocabulaire des 
Exercices de Sixième (300 mots), le signe 8 aurait exactement Ia valeur de 
l'astérisque. Tout mot sans signe est un mot déjà vu dans un numéro précédent 
du Vocabulaire. 


Les formes 


la prose classique. 


lacées cntre parenthèses ( ) sout inusitées ou peu usitées dans 


COMMENT LIRE LE VOCABULAIRE ET LE LEXIQUE ? 


#'" et 2 declinaisons des noms et adjectifs. 


gloria, -3e gloria, gloriae 

clipeus, -i clipeus, clipei 

ingenium, -ii ingenium, ingenii 
gladius,-i gladius, gladii 

exiguus, -4, -UM exiguus, exigua, exiguum 
miser, -era, -erum miser, misera, miserum 
integer, -gra, -grum integer, integra, integrum 


3% déclinaison des noms et adjectifs. 


1) Noms sur civis et rete ; adjectifs sur fortis. 


vates, -is vates, vatis 
testis, - is testis, testis 
mare, -is mare, maris 
pinguis, -6 m.ctf. pinguis, n. pingue 


2) Autres noms et adjectifs. 


cliens, -ontis cliens, clientis 

difficultas, -tatis difficultas, difficultatis 

animal, -malis animal, animalis 

tempus, -poris tempus, temporis 

ordo, -dinis ordo, ordinis 

alacer, -cris, -cre m. alacer, f. alacris, n. alacre 

audax, -dacis, 3 «. audax, génitif audacis, aux 5 genres 
prudens, -dons, 3 g. prudens,génilif prudentis, aux 3 Henres 
dives, -vitis, 3 g. dives, génitif divitis, aux 3 genres 


Æ° declinaison. 


genu, -us genu, genus 


&° declinaison. 
pernicies, -ciei pernicies, perniciei 


Verbes. 

ambulo, -as, rés. 

ambulo, ambulas, ambulavi, ambulatum, ambulare 
habeo, -cs, -ui, -itum, -ere 

habeo, habes, habui, habitum, habère 
deleo, -es, -evi, -etum, -ere 

deleo, deles, delevi, deletum, delëre 
relinquo, -is, -liqui, -lictum, -linquere 

relinquo, relinquis, reliqui, relictum, relinquêre 
confugio, -is, -fugi. -fugero 

confugio, confugis, confugi, confugère 
munio, -is, -ivi, -itum, -ire 

munio, munis, munivi, munitum, munire 
sepelio, -is, -pelivi, -pultum, -pelire 

sepelio, sepelis, sepelivi, sepultum, sepelire. 

Z 


— 3 — 


La quantité. 


1. 
vis, [ < force, violence 6copia, -ae, f. abondance 
7 quantilé 6copiae,-arum, f.pl. les (roupes 


abondant 
riche, opulent 


possibilité, {talent 


abondance) *copiosus, -a, -um,} 


*facultas, -tatis,f.s. 


*facultates, -um, f.(ressources (maté- émulti, -ae. -a nombreux 
pl. | riclles ou morales) ? beaucoup de 
*abundantia,-ae,f. abondance 6 multitudo, -dinis, f. mullilude. foule 
6mediocris, -e, moyen, ordinaire * permulli, -ae, -a, Lrès nombreux 
g ’. . 
numerus, -!, M. nombre: quanlile éplures, plura, jplus. nombreux 
#numero, -as, ré. |00/"P IT (gén. plurium)  {Ejusieurst3 
» "8S, TES. ) Jénombrer {plusieurs(3) 
*innumerabilis, -6, innombrable *complures, -plura ungrand nombrede 
* saepe numero,adv. souvent (gén. -plurium) plusieurs(5) 
(trouble 
*turba, -a6, f. jroule en desordre 
foule 


1. Facuitas s'emploio au sing. avec un compl. au gen., v. p. facuitas dicendi, le talent de la 
parole; facultas ingenii, l'aptitude de l'esprit: Summa navium facultas, nue grands» quantité de 


bateaux. — %, C'est le sens inteusif. (Gr., n° 413). — 3. Par aMaiblissement du sens intensif, 
— 4. Complures n'est pas comparatif; il n'a quo lo cas intensif. (Gr., n° 443). On trouvo parfois le 
0. compluria. — 5. Par affaiblissement du seus premier intensif. 
2. 
*acervus, -i, M  monceau, las 6totus, -a, -UmM, {out entier 
*“simplex,-plicis,3g. simple sn: tout entier 
. niversus,-a,-Um,),; 
*duplex,-plicis, 3g. double u * ?’ ‘(l'ensemble de 
*‘anceps, ancipitis “on; . un _a tous à la fois 
3G.. 'fdoub le, douteux UNIVEFSL, -46, “8 ous sans erceplion 
. + -a,- 1 
au sing. : {out cunctus, -a, um, (0) tout entier 
€ is. -0 chaque *cuncti, -86, -a,(? {ous 
omnis, 0, | tout entier *integrer, nee entier 
au pl.: {ous -grum, ($) intègre 


1. Cunctus au siag. s'emploie surtout avec les noms collectifs ou de sens collectif. — 2. Cunctus 
et cuncti sont les synonymes forts de totus et de omnis. Les Latins croyaient que cuncti était 
contracté de co-juncti et signitlait étymologiquement : tous ensemble.-— 3. Integer est formé de 
in- privatif et d'ua adjectif primitif tagros, apparonté au verbe tango, toucher. 
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3. 
*solus, -a, -um, seal *continuus,-a,-um, continu 
*solitudo, -dinis, f. solilude, désert *rarus, -ä, -UM, rare 
+ hra - , . : . 
creber, bra,-brum,|fréquents RE me Bad -lde plus en plusG, 
(ord' au pl.) /nombreur magis et magis, 
*frequens, “quents jassitl nombreux |*circiter, adv. environ 
3 g.() en nombre (À) ‘omnino. adv jenlièérement 
grand nombre Jus Jen tout, en général 


*frequentia, -d8, f. (fuence 


tout à fait 
*assiduus, -a, -um, assidu, conlinuel 


* "(4 
admodum, adv. leztrémement 


1. Frequens, construit en attribut, s'emploie souvent au sens de notre adverbe frequemment. — 
2. Par exemple : senatus frequens, {2 sénat en nombre, — 3. Latt. : plus et plus (style familier). — 
4. Devant un adjectif ou un adverbe, admodum équivaut à maxime, tres. 11 a sigaitié d'abord : 
jusqu'à la mesure (ad modum); puis : jusqu'à combler la mesure, à un huut degré, etc. 


4. 
sol: (qui est) de reste | pauci, -as, -a, peu nombreux 
reliquus, -a, -um,iqui reste *perpauci, -ae,-a, (rés peu nombreux 
e resle de *paulum, adv. un peu (3) 
RTE lous les autres| quelques instants 
reliqui, -ae, -a, (= tous ceux qui paulisper, adv. un peu de temps 
re a) *paulatim, adv. peu à peu 
: u *pauper, -peris (pauvre (mais pas 
sCeteri, -æ, -a, lous les autres(2?) ge" . (s) P P ndigent) p 


* paupertas, -tatis,f. pauvrelé 
*paucitas, -tatis, f. petit nombre 


1. Les autres, au sens de autrui, se dit en latin alii (et nou ceteri). — 2. Au sens de tous les 
autres, on trouve aussi ceteri omnes et omnes ali. — 3. Paulum est le neutre de l'adjectif archaïque 
paulus, -a, -ua, petit. Cet adjectif est demeuré comme prénom : Paulus, Paul; Paula, Paule. — 
4. Pauper, formé de la racine payu- (qu'on trauve dans pau-ci et dans l’adverbe pau-lum) et d'un 
adjectif apparenté à pario, se disait d'abord d'une terre qui produit peu. 


5. 


feci, factum, donner satisfaction 
facere (dat.) (à (qqn) 
*deficio, -is, -feci, manquer à 


rectum," fear aire défaut à 


*“deficére, intr. faire défection 
* defectio, -tionis,f. defection 
1° intr. : être à la 
disposilion de : 
*suppedito,-as,rég.’ étre en abondan- 
ce; suffire 
2° tr. : fournir 


‘gatis facio, -is, Ê lisfaire 


1. Praesto est un adv. d'origine inconnue. 


*suppeto, -is, -petivi étre à la disposition 


ou -pelit, 


e 
-petitum, -petere,)étre en abondance 


intr. 


*praesto (1) 
(alicui), 


6. 
6haurio, -is, hausi,}Lniser à 
haustum, haurire tirer de 
ex (abl.)}, \ 
*vaco, as, rég(éire pacant 
1° abl. étre erempt de 
avoir du lemps, du 
n loisir pour 
2° dat s'occuper de 
vaquer à 
vide 
*vacuus, -a, -um, ‘libre deft) 
lerempt de 
(pleo)(°) 


6plenus,-a,-um(gén.) plein de 


*compleo, -es, -evi,;remplir entière- 


-etum, -ere, ment 


*expleo, -es, ctc. combler, rassasier 


*impleo, -es, ctc. remplir 
6plerique,  plerac 


que, pleraque, {la plupart 


6plerumque, adv.(3) La plupart du temps 


*locuples,-pletis,3g. riche (à) 


esse 


suffire 


1° (sujct : chose) 
être à portée 
étre sous la main 
de (qqn) 
2° (sujet : personne) 
étre à la disposi- 
{ion de(aqqn) 
élre present 


1. Le complément de vacuus, libre de, exempt de, se construit : 1° à l'ablatif aveo ab, s'il désigne 
un nom de personne; 2° à l’ablatif seul (parfois avec ab), s’il désigne un nom de chose. — 2. Le 
primitif pleo est iausité. — 3. C'est lo noutre du singulier archaïque plerusque, ploraque, plerumque. 
— 4. Locuples (= loco-ple-t-s) est formé do locus, lof de terre, ot de l'adjectif -plets, apparenté à 


plenus. Sens premier : riche en terres. 


7. 
*inanis, -0 (gén. ou} . épars, partis, f. la parlie 
ide de s 
abl.) fi . . les parties 
*inanis, -6, vain (au fig.) pertes parue rôle 
*rofertus, -a, -um . Pr le parti (politique) 
N 7 Jrempli de . . (les uns... 
(abl.) *partim.…. partim, | les autres) 
. r - ë 
FER rss meMcroitre, grandir 6partior, -iris, -itus} 
crescere, intr. sum ‘ri dép (parlager 
éaugeo,.-0s, a , . ee coin 
auctum, augere, augmenter (qqch.) Fén) 3 £ FPSlparticipant à 
*minuo, -is, Minui. NOR arlicip: as à 
minutum, Te ldiminuer (qqch.) “expers,-pertis(gén Eu de 
ro, (0 | 3 6. exempt de 


1. Minuo est apparenté à minus, moins. — 2. Lilt. : en parlie.. en partie... 


Ressemblance et différence. 


8. 
ésimilis, -6, semblable(i) . . il importe 
*similitudo, -dinis, (ressemblance ‘interest, impers. ja est de l'inlérél 
f. Omparaison d'autrui 
6dissimilis, -e,  différentit) *alienus, -a,-um,(5) étranger à 
*differo, differs,. )différer (= repor- contraire à 
distuli, dilatum, | ter(?),. remettre à |, .. lourné en sens 
differre, tr. plus tard) diversus, -a, -um, opposé 
*differre ab (abl.),(différer de (= ètre différent de 
. intr. | différent) * diversus ab (abl.), nu rent 
confero collatur réunir, comparer contains, 2,-um) l . . 
conferre, {transporter (dat.) contraire à 
*interest ml 2 y a de la diffe-|*varius, -a, -um, (6) varié 
(acc.), impers. | rence entre(s) * variotas, -tatis, f. variélé 


1. Lo complément do similis et de dissimills se construit au gén. ou au dat., si o'est un nom; ord' 
au gén., si c'est un pronom. — 2. Le nom de l'époque à laquelle on remet une ahose se met ordi- 
nairement à l'accusatif avec in. — 3. Interest, il y a de la diférence, peut se construire avec une 
interrogation indirecte double : Interest utrum hoc fiat necne, il y à une différence entre le fait que 
celle chose se frra ou ne se fera pas. C'est de là qu'est dérivé io sens : i/ importe (E.). — 4. Voir 
Gr., n°* 4,5, 476, 693. L'impersonnel interest, i!{ importe,se construit: soit avec une interrogalion 
indirecte, sait avec ua infinilif ou une proposition infinitivo, soit avec ut.et le subjonctif. — 
S. Alienus, d'autrui, est le contraire de suus. Le complément de alienus, étranger d, contraire à, 
se conntruit : 1° à l'abl. avec ab, s'il désigne une personne; 2°'à l'abl.’ avec ou sans ab ou au 
dat., s’il désigne une chose. — 6. Sens premier : moucheté, tacheté, bigarré. Le neutre varium a 
donné en français le nom masculin vair, fourrure de deux couleurs, blanche et grise. 


9. 
*par, paris, 3g. (dal.) égal à aequus LL est jusi 
il est juste . il esl juste 
“par est, (1) F convient FEquur est, Fr convient 
*dispar, -paris, 3 g. inégal, différent Saequalis, -6 de même äâge que 
* COMPAFO, -2S cum (gén. ou dat.) (contemporain de 
(abl.)®, r'êg. jcomparer 4 Gacqualis, -e (dat.) égal à 


*aoquitas, -tatis, f. équité, 
*adaequo, -as, rég. égaler 
jinéqal, inique 


égal (uni) 


6 e - . 
aequus, -a, -um, juste, équilable(s) 


. paliemment *iniquus, -a, -um, difficile 
*aoquo animo, volontiers ldéfa vora ble 
de bonne grâce 


iniquilé, inégalilé 
difficulté 

1. Créé sans douto sur aequum cest, par suito de ln svnonyinie de acquus et de par (E.). — 
2. Derive do l’adjostif compar, -paris, pareil. Ne pas le confondre avec comparo, -as, preparer, 
se procurer, acheter. — 3. Sens premiers de aequus : 1° mni, qui ne présente pas d'inégalites; 


2° plan dans le sens horizontal (d'où le sens dérivo : ne penchant d'aucun cété: par suite : im- 
partial, juste). 


*iniquitas, -tatis, r.) 


Le poids. 


2= 
EE 
= 


=S 


— 
_ 
_ 


(l 


Al 


*pendo, is. . (peser (mentale-|618vis, -6,(5) léger 
en ane mont)(2) * levis PA ARE rar armés à la 
| payer milites, m. pl. légère 


* pondeo, -es, pepen- 


“evitas, -tatis  légérelé 
di, ponderc abiétre suspendu à levitas, -(atis, égérele 


(abl.) “levo, -as (abl.), (alléger, amoindrir 
* pondero (abl. ord' jépendre de reg: dévorer de 
avec 0x) ) 6onus, oneris, n. {° targe, far pau (au 
*impendeo, -es, rare suspendu sur . pr. ct au fig.) 
(dat.), intr. menacer (3) onuslus, -a, “MIchar ; de 
*pondus, -doris, n. poids(s) (abl.) ge 
*moles, -is, f. masse, digue, môle *onero, -as GRIeRerger de (au pr. 
. lourd, sérieux ré. cl'au fig.) 
6 - , Le] 
BTavis, -0, important, pénible 


6navis oneraria, f. 


oids, gravile . bateau de trans- 
f,)pores, q *oneraria, -ae, f. 


‘importance port 


4. Sons premicr de pendo : suspendre; d'où : peser (au pr.), c'est-à-dire suspendro au fléau de 
la halance; puis : peser de l'argent ct payer (les paiements so faisaient anciennement au moyen 
de lingots non moonayÿés qu'on metlail dans une balance). — 2. Peser, au pr., se dit : appendere. 
— 3. Avec un nom de chose comme sujot. — 4. Notre mot poids (ancicnnement pois) ne vient 
pas do pondus, mais de pensum, neutre du participe pensus, -a, -um, pesé. — 5. Levis, comme son 
opposé gravis, s'emploie au physique et au moral. 


DEREAUVAIS. — VoOcC. 2 


baleau de charge 
" #gravitas, -tatis, 


Les dimensions. 


11 ° 
*metior, iris, (men-) (large, vaste, ample 
sus) sum), metiri,{mesurer *amplus, -a,-um, considérable (au 
dép. \ l pr. et au fig.) 
*immensus, -a,-Um, immense *viramplissimus,(personnage trés 
| modéré, moyen (À: m. considère 
*modicus, -a,-um,) (en parlant des| (angots)) 
ch.) | *angor, -goris, M. angoisse 
*immanis, -€, on ne enorme *angustus, -a, -um, étroit, resserré 
monstrueux + ti (le défilé (6), la géne 
*vastus, -a, -um \dévaslé, désert(s) angustiae, -arUM,) pe manque (de quch.) 
7 °*  *  limmensets) f. pl. [les difficultés 
*exiguus, -a, -um, exziqu, pelil 6antius, -a,-UM, anxieux, angoissel) 


éparvus,-a,-um, pelil 


1. Le parfait n'est usilë que dans les composés dimetior, dimensus sum; permetior. permensus 
sum. — ?. A l’époque imperiale, modicus signitie aussi . pas tres grand, modique |— Pparvus, 
æxiquus). — 3. Et aussi : iuculle (au pr. ot au üg.). — 4. C.-n.-d. qui s'élend au loin (le desert 
évoque facilement l'idée d'immensité).—5, Ango, -is, -ere, tr., au pr.: sarer (la gorge), éfreindre; 
au fig. : serrer le cœur, attrister, tourmenter. — 6. Praprement : passage elroit ou resserré. — 
“7. En poésie, anxius sigoiGe aussi : angoissant (eu parlant des choses). 


12. 
$altus, -a, -um,U) haut, profond(®) bas (5), humble c 
; .< hauteur RTE (sens péjoratif : 
*altitudo, -dinis, CE rofondeur *humilis, -6, | d'humble condi- 
(cello) lion) 


s’élendre 


élevé (au pr. ct au|* _€S. -ui. - 
fic Qu pr. et pateo, -es, -ui, ere e ouvert 


*excolsus, -a, -um « 


&:-) intr. Qu 
tre évident 
*excollo, -is, - € 
intr. élezceller : passus, -US,m. pas (6) 
sexcellere (dat.) l'emporter sur pes, pedis, m. pied 
* excellens, -lentis,}. . . ‘finis, -is, m. sing. limile, {erme 
éminent, supérieur . à 
6 jénient aérien nn piles frontiéres 
*editus, -a, -um € (au pr. seu- ” 
vo lement) “finitimus, -a, "WMvoisin de 
le plus haut (dat.) 
ésummus,-a,-umitlile plus grand *finitimi, -orum, ra.}les habitants limi- 
très grand pl. {rophes ou voisins 


1. Sens originel : qui a grandi. Âltus est le participe passé de alo, -ere, nourrir, faire grandir. 
— 2: Éxacloment : qui a une certaine hauteur à partir lu fond : fossa decem Dedss/ alta, fut, : un 
fosse haut de dix pieds (à partir du fond), profond de diz pisds. — 3. Composé de ex et de 
pause cello, élever, s'élever (apparenté à collis, colline). — 4. Summus signifie aussi : à son point 

ep ac axl; par exemple : Summus mons, {a montagne à son point le plus haut, le sommet de la 
bat, ne. — 9, Sens premier : qui est à (erre, qui ne s'élève pas de terre. Humilis vient du nom 
ten de humos, , 1, ferre, so (locatif : humi, par terre, sur le sol). — 6. Proprement : écar- 
Verbe pando” cs cpendl : SU, pAnderé, 62 entre cet écartement (= pas). Passus cost apparenté su 

. Ca Q , . 

(litl. : en se répandant diet ! é). re, étendre, déployer, écarter, et à l’adverbe passim, çà ef là 
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13. 
élongus, -a, -um, long 
*navis longa, f. bateau de querre 
*longitudo, -dinis, f. longueur 
loin tt, au loin 
de beaucoup) 
Glonginquus, -a,-um, éloigné 
*latus, -a,um,(* large 
*latitudo, -dinis, f. largeur 
*late, adv. au loin() 
*longe latequo, adv. au loin 
(bref, court (temps 
| ou espace) 
Cmagnus, -a, -uMm, grand 
6magnitudo,-dinis,f. grandeur 
6magnificus, -a, -um, magnifique 
*majores, majorum, 


*lJonge, adv. 


“brevis, -0. 


les ancéètres 


m. pl. 
. n beaucoup 
magno opere, lortement 
*grandis, -c, grand, sublime) 


6ingens,-gentis. 4: (érès grand 
8 "3 Se: C'limmense 


1. Longe ab (abl.}, Zen de — 2, Longe sisnibe de beanuroup 
devant les snperlatifs celitifs et es verbes de superiorite 
(comme pracstare, l'emporter sur...) — 3. Ne pas confondre 
latus, large ‘en dimensions), avec largus, large (= qui donne 
genérousementi, ni aver latus, -teris, n. Le cüte, ni avec latus, 
part, passé pasuif de fero. — 4. Sur une grande étendue. — 
5. Proprement: aree grand traraul. Ce sens fort s'est rapide- 
ment affaibli. Magnopere s’empline devant certains verbes. — 
6. Sublime, en parlant du style. Souvent aussi en style fami- 
lier, grandis, seul ou avec l'ablatf natu, sigmfic: âge. Cc sens 
s'est conserve dans grand'père et grand'mere. 


L'espace. 
14. 
aupr.:lieu,endroil|, à - droil (au pr. ctau 
*locus, -i, m. au fig. : rang rectus, -a, -Um, fige.) 
situalion |egexter, -tera ou 
: : droit 
3 L \lieur, endroits (au tra, -terum ou - | 
loca, -orum, n. pl, sens physique) -trunm, lacé à droite 
Ainni - pl. endroits (orat au gauche 
loc}, -orum, mp | sens figuré)() ésinister,-tra,-trum,; placé à gauche 
*cedere loco, (?) lîicher pied, plier (défavorables) 
locuples,-pletis, 3g. riche espace (de terrain), 
6colloco, -as, rég. placer distance 


6 N AT 
placé en face spatlum, “il, n. espace (de temps), 
(opposé, défavorable durée 


1. Par exemple : endroits d'un livre, passages d'un auteur. — 2. Lilt. : se relirer de sa 
position, de son poste de combat. — 3. Daus la langue augurale. (Voir n° 200). 


éadvéersus, -a, -um 
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15. 


*prope, adv. auprés, presque 
*prope(acc.), prép. près de 
*propior, -ius, gén. 
-ioris (dat. ou plus proche dei) 


*pertinere, -es, 
tinui, -tentuin, 
_liners ad (acc..) 
*vicinus, -a, -um 


s'étendre jusqu'à 
jconcerner 


Jvoisin de 


(pén.) acc.) 
finitimus, -4, “voisin de éproximus, -a, -um{très proche de 
(da..) (dat. ou acc.) Île plus proche de 
Le l - = 
dat) ds “Mlproche, voisin de 
Lean nl PAM ÎLes proches 


enr . 
propinquitas, -talis, ) ue 
f. jprorimile 
*appropinquo , “as|1 procher 
(ord' dat.)'?,)s'approcher de (au 
rég., intr. l pr. ct au fig.) 
6absum, abes, afui,), 
abesse ab (abl.) [étre absent de 
intr. 
*disto, -as, -are ab) 
(abl.}, intr. j 
(placé au milieu® 
lle milieu de 


le centre de la ligne 


etre éloigné de 
étre distant de 


*medius, -à, -UM, 


* media acies, f. 

edia acles, de bataille 
*media aestate, au milieu de l'ele 
mediocris, -€, moyen, ordinaire 


1. Propior et proximus (Gr., n° 93) ont le dat. comme propinquus, ou l'acc. comme prope. — 


2. Parfois acc. avec ad (Gr., n. 454). — 3. Eu ce sens, medius peut avoir le gén., par ex. : regio 
Galliae media, pays qui occupe le centre de la Gaule (B. G., VI, 13, 10). 
Le temps. 
16. 
lemps. moment . porle (de ville, de 
À orta, -a6, f. (3) ' 
‘tempus, -poris, n. constance (ord': ou camp}e 
au pl.) *porto, -as, rég.  porler(à) 
le temps qu'il fail “transporto,  -3$,}},nsporter 
“tempestas, -tatis,) (PEAU où mau- ré. © l 
f. ' ! , vais) (1) 6portus, -us, m.  porll) 
empèle (au pr. ct| * - 
a) D] “oPS» —8e)opportuntn 
*tempestivus, -a, {qui vient à lemps ’ Luné ’ 
-UM, opportun *opportune, adv. oPPortunemen 
*intempestivus, nee à lemp V 
-UM, int . * hace _tatie (MOMeENÉOU OCCASION 
intempestif opportunitas, tatis, favorable 
° avantage 


sumpsi, consump-iconsumer 
tum, consumere, {passer (le temps) 


4. Dès l'époque impériale, primum tempus désigne : la 1 1 1 

, ) , : la première époque ou La première saison de 
l'année, le printemps. — 2. En ce sens tempestas s'emploie aveo Se apithète, Par ex. : tempestas 
perfrigida, un femps très froid. — 3. Sons premier : passage (Enéive, 1, 80). — 4. Litt. : passage 
sous le rempart. — 5. Sens premier : faire passer, transporier, amener au port. — 6. Transporto 
peut avoir deux aocusatifs (Gr., n° 468). — 7. Sens premier : passage, puis entrée du porl. — 
8. Opportunus s'est dit d'abord du vent qui pousse vers le port. 


*consumo, -is, mp ons enlièérement 


— 411 — 


1'7. 


*saeculum,-i, n.() siècle “superior annus, (l’année précédente (*) 
6annus, -i, m. année ni. l'année dernière(3) 
*biennium, ii, n. espace de deux ans | | intervalle(de temps 
7 deux ans *intervallum,-i,n.) ou de terrain) 
*triennium, -ii, n. espace de trois ans . . . distance 
7? (rois ans *intermitto, “is, )interrompre 
*quotannis, adv. (ous les ans -misi, -missum,{laisser passer (un 
1° l'année précé-| . -mittero, | \ cerlain temps) 
dente(?) *intercedo, -is,)e placer entre 
*proximus annus,)l'innée dernière{s) lee int, "intervenir 
. e. , L . 
ni. 2°l'annee suivantes) 
| l'année prochai- 
nes) 


1. Le scns de sacculum (ou saeclum) est génération, puis durée ordinaire d'une génération 
humaine, enfin siècle. — 2. Dans l'exposé d'un fuit passé: car alors superior annus et proximus annus 
ne s'opposent pas à l'année actuellement en cours. — à. Dans l'exposé d'un fait actuel, où superior 
annus el proximus annus s'apposent à l'année actuellement en cours. C'est le contexte qui fait voir 
si proximus annus désigne l'annéo qui précède ou celle qui suit. 


18. 


6mensis,-is, m. mois *September, PS Îse tembre 
*Januarius, janvier m. (9) D 

m. (1) J° *October, -bris, m. octobre 
*Februarius, -ii.).. . “ -bri 

m. (2) ’ \février November, PS: novembre 
*Martius, -ii, m.(3) mars “ ‘ bn: 
* Aprilis, -is, m. (4 avril December; S}décembre 
*Maius, -i, m.(5 mai . : 
*Junius, -ii, m.(6) juin ro FrMelles calendes(10) 
PI e e e i . ° 

Quinetinis, ) juillet *Nonae,-arum, f.pl. les nones(11) 


1. Januarius (mensis), mois consacré à Janus, lc dieu du passage, parce qu'en 153 avant J.-C., ce 
mois est devenu le premier et a marqué le passage d'une année à l'autre.— 2. Februarius (mensis), 
le mois des purifications (de l'adjectif archaïque februus, -a, -um, qui purifie), dernier mois de l'an- 
cienne annce romaine, où l'on puriflait le peuple. — 3. Martius (mensis), mois consacré au dieu 
Mars; originairement c'était le premier mois de l'année. — 4. Aprilis (mensis), le second mois do 
l'ancien calendrier de Rome (dérivé d'un anoien adjectif signifiant : second). — 5. Maius (mensis), 
mois consacré à Maia, la mère du dicu Mercure. — 6. Junius (mensis)}, mois consacré à la déesse 
Junon, protectriec des femmes, — 7, En 44 avant J.-C., ce mais ful appelé Julius, en l'honneur 
do Juics César. — S. En 8 avant J.-C., ce mois fut appelé Augustus, en l'honneur de l'empereur 
Auguste. — 9. Le mois de scptombre étuit le septième mois de l'ancienne année romaine, qui 
commençait le 15 mars. — 10. C'est-à-dire lo premier jour de chaque mois. — 11. C'est-a-dire le 
neuvième jour avant les idos : le 7 des mois de mars, mai, juillet, octobre; le 5 des autres mois. 
— 12. D'après Varron, ldus est un mot étrusque, signibant : division; les ides divisaient le mois à 
pou près par le milieu. — 13. C'est-à-dire le 13 des mois de mars, mai, juillet, octobre; le 13 des 
autres mois. 


NorTe. — Januarius, Februarius, etc. sont en réalité des adjoctifs que les Lalins employaicnt 
surtout avec les trois noms Calendae, Nonae, ldus. 
Ex. : Calendae Februarlae, f. pl., les calendes de février (= le 1°" février). 
Nonae Sextiles (Augustae), f. pl., Les nones d'août (= lo 5 août). 
Idus Decembres, f. pl., les ides de décembre (= le 18 décembre). 
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*ver, veris, n. printemps *ineunte hieme,jau début de l'hi- 
°aestas, -talis,f. été aestate, | ver, de l'été 
“autumnus, -i, m. aul(omne . 3 hi au milieu de l'hi- 
*hiems, hiemis, f. il!) hiver mediä hieme, ver 
Ÿ : - so _ - 
hiemo, as, rég. (prendre Ses quar-|*extremä hie- 
tr ; liers d'hiver ? me +) \i la fin de l'hiver 
iberna, -orum (à; . 1. + : 
n DL. ‘Jquartiers d'hiver exeunte hieme,’ 
1. En poésie, hiems signilie aussi : fempéte, maurais temps. — 2, C'est un terme militaire. On 
frouve aussi au mème sens : hiberno, -a5, rég. (d'ou le franrais Aiverner). — 3. Ce nom n'est autre 
que le neutre pluriel de l'adjechif hibernus, -a, -um, d'hiver. — 4. Voir Cicéron, DE IMPERIO 


Poupet, XII, 25. 


Le jour et la nuit. 


La durée. 
20. 
édies, die, m. ou] our dies 

f.(1) J Ghodie, adv. aujourd'hai(s) 
7 festus, m. jour de fête *hodiernus,- a, -um, d'aujourd'hui 

iem noctemque, espace de deux 
*dies noctesque, Jruit el jour) *biduum, -i, n. | ours 
6cottidie (oucotidie) (quotidiennement deux jours 

adv. chaque jour | | espace de trois 
*coltidianus (ou coti-(quotidien “triduum, -i, n. Jours 

dianus), -a, -um,Îde chaque jour trois jours 


1. Au plariel, dies est régulièrement masculin. Au siogulier, dans la prose classiqne, dies n'est 
guère féminin que pour désigner le jour fixé. Ex. : Ad certam diem, ad diem constitutam, ou sim- 
plement ad diem, au Jour dit, au jour fixé (lit, : pour Le jour dit, On ne trouve pas l'ablatif dans 
celle exprossion). — 2. Litt. : durant le jour et la nuit ; durant les jours et les nuits. — 3. Litt. : 
ce jour-ci. Dans ho-die, ho n’est autre que l'ablatif masculin ho-c sans l'enclitique -C. 


21. 


longtemps 6nox, noctis, f. nuil 
depuis longtemps) |  *nocturaus, -a, -um, nocturne 
*quamdiu (ind.}),jaussi longtemps |*aetas, aetatis, f. âge, époque 


6diu, adv. 


conj. que *seternus, -a, -um, clernel 
6 jamdiu, adv. depuis longtemps Â|*perpetuus, -a ‘perpétuel 
(Wong UM, 


A: = - 
diuturnus, -a, UM )de longue durée bref, court (temps 


* diuturnitas, -tatis,f. longue duree ou espace) 
Ghora, -ae, f. heure *brevitas, -tatis, f. brièvele 


brevis, -e (°), 


1. En ce sens, diu eat souvent précédé de jam. — 2. L'ablatif neutre brevi s'emploie comme 
adverbe et signifie : en peu de temps, bientôt, brièvement. 


22. 


*tardus, -a, -um, lent soudain (adv.) 
ralentir, relarder (out à coup 
(qqn ou qqch.) |*continuus,-a,-um, continu 
*mora, -46, f. relard 6continuo, adv. immédiatement 
tr. retarder (qqn ou differo, difrers, (her (= repor- 


*subito, adv. 
*tardo, -as, rég. 


6 moror, -aris, dép.) qqch.) SU 2 A: 
rép. ! intr. s'a(tarder distuli, dilatum, tertt), remettre à 


differre, tr. plus tard) 


s'arrèler 
*commoror, -aris,) differre ab (abl.), differer de (= être 
dép. rég., te (séjourner intr. différent) 
6repente, adv. soudain, {outà coup | Sexspecto,-as, rég. altendre 
*repentinus,-a,-um, soudain (adij.) *exspectatio, latente 
*subitus, -a,-um, subit nis, f. 


1. Le nom de l’époque à laquelle on remet une chose, se met ordinairement à l'acc. avec in. 
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23. 


lumière, clarte lux 
lumière du jouril) 
*luceo, -es, luxi, lu-), 

cere, intr. briller 


‘lux, lucis, f. pe 
jéclairer 


* {illustrer 
lumineux 
illustre, en tue 


*illustro, -as, rés 


*illustris, -e, 


*“lumen, minis jlmiere (naturelle 


n.@ ou artificielle) *tenebrae, -arum,{les ténèbres 
lfam beau f. pl. Llobscurile 
*luna, -ae, f. lune *obscurus, -a.-um, obscur 


Sater, atra, atrum, noir, sombre 


4. Lux peut mème signiñer jour, eurtout dans les lorutions : ante lucem, avant le jrur : prima 
fuce, au point du jour. Lux n'a pas de pluriel. — ?. Lumen a dé-isné d'abord un moren d'eclai- 
rage, une lumiere au sens concret. 11 ne Semplaie pas pour marquer ia lumière du jour. Il pos- 
sede un pluriel lumina, qui en poésie peut signitier les yeur. 


24. 


émane, ad. au malin . une veille(?) ‘de la 
*meridies, -disi,m. midi, sud "vigilia, -ae, f. nuil) 
*vesper, vesperi, m. soir Les veilles 

*sub vesperum, vers le soir *vigiliae, -arum, f.)l’insomnie 

*vespere, adv. le soir(i) pl. la garde de nuit 
*solis occasus,-us, les postes de garde 


m. Île coucher du soleil 


*vigilo, -as, rég. 


5 rmiri 
intr. do 


}'dorn (= ne pas 
étre vigilant 


1. Cicéron emploie au mème sens le génitif-locatif vesperi. — 2. La nuit romaine, quelle qu'en 
füt la durée, se divisait en quatre parlies égales, appelées veilles. La durée d’une veille variait 
donc selon les saisons. 


“sors, sortis. f. le sort 
Gsortior, -iris, -itus), au sort 


sum, -iri, dép. À 


“fors, f. hasard 
& forte. abl. adver- h: | 


Gfortasse, adv. peutl-éètre 


fortune ‘honne oi 
mauvaise) 


*fortuna, 
SUES 


-à0, 


fortunae, -arum, Ces richesses (1) 
pi. 

(heureux) 

LS - - « 

fortunatus, -a, UM fortune, riche 

(hasard 


, 
-US, M.sSing.!, . ’ ] 
casus, -US, ° (évenement imprevu 


l'evenement 
.l'issue 


*eventus, -US, m. 
lle résultat 


1. Proprement : les dons de la fortune. Le pl. fortunac peut signiñer aussi : 


AT 
*accidit ut /sub;j) 
‘contingit ut 

(sub) 
*evenit ut isub)J.: 
* fit ut (sub].) 


4l arrive que 
(Gr., n° 929$) 


presser vivement 
*insto, -as, institi,\ (qqn) 
instaro (dat.),‘étreimminent{avec 
intr. un nom de ch. 
comme sujet) 
[menacer 
*immineo, -6$,-6relétre imminent(avec 
(dat.), antr. | un nom de ch. 
comme sujct) 
étre suspendu sur 
menacer (avec 
un nom de ch. 
comme sujet) 
menacer (qqn) (= 
faire des me- 
naces) 


*impendeo, es 
-ere (dat.), intr. 


*minor, -aris (dat.), 
dép. récg. 


sort, fortune 


(B. G., VI, 7, 6j. — 2. Proprement : /arorisé de la fortune. 


tn, 


= = 


= 


26. 


*coepi, -isti, coe-{j'ai commencé le lever (du solcil) 
| pisse, intr. je me suis mis à |*ortus, -us, m. Le naissance 

"one SP commencer commencement 
-Coptum, -cipere, Sinitium, ii, n. débul A) 


. prendre sur soi 
uscipio, -i . harger de sncini -ii 
SARCIPIO, “8, ele entreprendre “principium, -l | 6mmencement 
commencer ‘ord' n® début 
*ordior, Iris, orsus| commencer àl ineunte hieme,jau début de l'hiver, 
sum, ordiri, dép. parler) aestate, | de l'été 
“origo, -ginis, f. origine 


origine 


1. Au début se dit : initio, sans in. Au début de la guerre punique, initio belli Punici. — 2. Prin- 
Cipio (rarement in principio), d'abord, au début. Mais s'il y a un génitif, principto prend in 3 I 
priacipio libri, au début du livre. 


2'7. 
‘novus, -a,-um,(!) nouveau ‘recens,-centis, 3g. récent 
ee me quoveen rs -sentis, actuel, présent 
*homo novus, m. mille qui arrive| 4equalis, -e (de méme âge que 
eux diguites cu- (gén. ou dat. lcontemporain de 
*novitas, -tatis, f. nouveauté aequalis, -e (dat.) égal à 


*renovo, -as, rég.(3) renouveler 


1. Le superlalif novissimus peut signifier : le dernier. — 9. C'est-a-dire aux plus hautes magis- 
tratures, qui donnaient droit à la rhaïse curule, sella curilis : elle était réservée aux consuls, aux 
proconsuls, aux préteurs et aux édiles curules. — 3. Dans César, renovare signifie recommencer, 


ar exemple : renovare bellum, renovare proelium. Dans Cicéron, renovare a plusieurs sens selon 
es compléments. 


28. 


éante (acc.), prép. devant, avant(i) 6vetus, -teris, 3 g. vieux, ancien 
6ante, adv. avant, auparavant |*vetustas, -tatis, f. anciennelé 
6antoa, adv. auparavan( 6senex, senis, m. vieur, vieillard 
*antiquitas, -tatis, f. anciennelé *senectus, -tutis, f. vicillesse 
*antiquus, -a.-um, ancien nus: précèdent 
*nihil mihi antiquius pristinus, -8, um ntrefois 


est quam (inf.) {je n'ai rien de plus 
*nihilantiquiushabeol à cœur que del?) 
quam ut (sub).) 


1. En poésie, la prép. ante neut signifier aussi : plus que, v. g. ante omnes, plus que fous. — 
2. Le comparatif antiquior et le superlatif antiquissimus Lot sienbé Desmitivoraent Tu est plus 


en avant, qui est le plus en avant. D'où le sens figuré : supérieur, plus cher ou plus précieux, le 
plus cher, le plus précieux. 
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29. 
$ . JE .. 
desino » “I de- *exitium, -üi,n. perle, ruine 
si (1), dositum, de- .._ esle, fleau 
sinere (inf) fesse" de *pestis, -is, f. peste, fl 
TT. . 6clades, -is, f. désastre 
desisto, is. destit *calamitas,-tatis,f. malheur 
avec ou sans(enoncer à (qqch.) |*miseria, -ae, f. manner, 
ab), intr. - - 
*desistere {inf.) cesser de ‘res adversae, f. sétualion défavo- 
finis, -is, m. sing. limile, lerme pl. malheur 
fines, -ium, m. pl. les frontières ‘res secundae, f.}prospérilé 
? ’ P'-lle territoire s . " 
*‘finem facére) pl. silualion favorable 
'rén. ou dat sayrtettre un lerme à *succedo, -is,-cessi,) céder à. 
1e L do -cessum, -Cedere, cr 
“exitus,-us, m. la sorlie, l'issue intr. \reusse 


1. Desii, desiit, desiimus font réguliérement place à destiti, destitit, destitimus (de desisto). — 2. Le 
gérondif, complement de finem facere, est toujours au getf; ex. : pugnandi finem facere, cesser le 
comoat. 


Utilité. - Facilité. 
30. 


Z es: ? à 
ER. = FE 
- h\Y 
LL, 


appliquer (à qqch.)|[Sutor, -eris, usus|user de 
user de (qqch.) sum, uti (abl.),.se servir de 


on : - tn , ° . 
re lace employer (qqch.) dép. intr. recourir à 
‘‘ffaire venir (qqn) *abutor, -eris, etc. employer complèle- 
convoquer (qqn) (abl.), intr men 
*fruor, -eris, (fruc-): ;,. 4 " ‘ abuser de 
tus sum), fruiMOUIT Ce l'usage 
(abl.), dép.intr.}Profiter de *usus, -us, m. la pralique 
jouissance, profil Ü utilité 
“fructus, -us, m résullal *usitatus, -a, -um, usilé, usuel 
sing. et pl,  jrevenu (d'uncterre,|  Gutilis, -e,(1) ulile, avantageux 
° d'uncsommed'ar-| #ytilitas, -tatis, f. utilité, avantage 
genL) Ginutilis, -e, (1) inutile, nuisible 


*fructus, -uum, m. 


pl. terre et des ar- 


1" produits de la 
bres 
1. Le complément de utilis et de inutilis se construit : 1° au dat., s’il désigne uno personno; ?° à 
l'acc. avec ad ou au dat., s'il désignc -unc chose. 
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31. 
*vanus, -a,-um, vain, {rompeurl) |*expedit (dat-hhis esl avantageux à 
inanis, -0 (gén. Oui de de Impers. 
ab1.) ‘intersum, -65,)zssister à 
inanis, -6, vain (au fig.) -fui, -esse (dat..), prendre part à 
cfeustra, adv (inutilement intr. 
» AV: en vain 


*‘prosum, prodes 


profui, Pannelétre ulile à 
(dal), intr. 
*praestat (inf. 

prés. ou prop. 
inf. au prés.), 
impers. 
*decet, decuit, de- 
cere (acc.), im-}il convient à (qqn) 
pers. 
*decet (inf. prés.) il convient de 


il vaul mieux 


1. Sens premicr : 


“interest inter|il y a de la diffé- 
(acc.)... rence entire. 
(impers.) el... 


*interest, impers. il importe 


et...) 


*refert, impers.l?: il importe 


le plus haut 
summus, -a, -um,\le plus grand 
trés grand 


(la partie principale 
l'essentiel 
la somme, Le total 


*summa -a6, f.(3) 


: vide. Vanus. (= vas-n0S) est apparenté à vastus, désert el à vacare, étre vide. 
— 9, Voir Gr., n° 476. Refert peut se consiruire aver un iutinitif présent, une 


propo«ilion inû- 


nilive au présent ou une interrogalion indirecte.— 3. Summa est tiré du féminin de Summus. a, LE 


Le premier sens cs: le point le plus haut. D'où le sens dérivé 
comme les Grecs, faisaient les additions de bas en haut}, 


: La somme, le total (les Ktomains, 


32. 


*oportet, impers. il faut(1) 
“necesse est, im-{il es! nécessaire!) 
pers. F est inévilable 
Gnecessarius, -a, (nécessaire 
-UM, Lnéortable 
l'ami intime 
le familier (S) 
*necessitas, -talis,f. nécessilé 
émodus, -i, m. mesure, manière 
1° à l'instant: tout 
derniérement (en 


parlant du temps 
récemment écou- 


*necessarius, -ii, m.) 


* modo, adv. dans un instant 


(en parlant du 
temps qui va ve- 
nir) 

2° seulement(s) 


{out à fait 
admodum, adv. (6) eztrémement 


modus 

modéré, moyen (en 
parlant des ch.) 

* commodus, -a,-um, avanlageuxz 

*commodum, -i, n. avantage 


#: . 
incommodus, \désavantageus 
-UM, 


modicus, -4, -UM, 


“: . inconvénient 
incommodum, -i, n. dommage 


*accommodo, -as,} 
, , conformer 
rég. (adapter f 


*accommodatus, à, )propre à 
-um . avec .e 
ad Ou dat.) \approprié à 
*moderor, -aris | 
(ord' dat.), dép.!modérer, maitriser 
rég. 
*moderari (ord'{diriger, régler 
acc.) gouverner 


1. Nocesse est s'oppose à oportet, qui marque originairement {a convenance, le devoir moral. — 


0. Necessarius s'o 


ose à voluntarius, -a, -um, volontaire, spontané. — 3. Le nom necessaril désignait 
d'abord les proches, les clients et Les anis, à qui on était tenu de rendre dos s 


latin oMicia necessaria. Hecessitudo, -dinis, f., signifie ord' les liens de parenté, 

talité. (E.). — 4. L'ablatif modo a sigoifé d'abord : en restant dans la juste mesure; 
dérivés : jusfement, précisément; enôn le sens temporel : à l'instont précisénent. 
signifié : Jans lu mesure et pas plus; d'où le sens 


ervives, appelés en 
d'amitié, d'hospi- 
d'où les sens 
Puis modo a 


érivé : seulement. L'adv. modo, seulement, 


construit aveo le subj.,a pris le sens restrictif de pourvu que, et il est devenu conj. (Gr., n° T4. 
— RIEMANN-ERNOUT, Syntaxe, p. 407). — 5. Voir n° 3, note 4. ‘ 


— 419 — 
33. 


*abstineo, -es, -ti- édifficultas, -tatis,) .. 
nui, -tentum, -ti-(., bstenir d f. L (difficulté 
nere (abl. avec(s 22Stenir de 


élevé, escarpé 
ousansab),intr. *arduus, -a, -um, ’ P 


ardu 


+ Q 
seabstinere ls abstenir de *obsto, -as, obstiti, 
avecousansan,; obstare(dat.)}, (faire obstacle à) 
*tempero,-as, TES modérer lempérer intr. 
Ur. \ *obstare(subj.avec 
*‘temperare ab ne, quin ou-empécher de 
(abl.), intr. ab - quominus), 
. . ° Si l (1° . ue 
*sibi temperare s'abstenir de *obsisto, -is, obstiti, s'opposer à 
ab (abl.) obsistere (dat.), cherts) 
*temperantia,-a6, f. mesure, modération intr. empecner 
DANS Era tel *noceo, -6$. - ui.) 
(dat.), intr. obeir àl?) -itum,-ere(dat.), {nuire à 
éfacilis, -e, facile intr. , | 
bililé *obsum, obes, -fui . 
possibilite 0 ”. ‘nuire à 
facultas, -tatis, rMatent -6sse (dat), intr. 
labondance :nutili (5) inutile 
édifficilis, -6, difficile Quts, “6,  ruisible 


4. Latt. : Se modérer de facon à ne pas toucher à. Voir aussi Gr., n° 693. Chez Cicéron, l'in- 
transitif tempero, avec un nom de personne au dalif d'intérèt, signiGe : épargner (litt. : se modérer 
au profit de qqu). — 2. Proprement : se modérer devant qqn. — 3. Litt. : être devant. — 
Latt. : s'urréèter, se placer decant. — 35. Vuir n° 30, note 1 


À. 


(fendo )) *detriment _; (dommage 
*offendo, -is, -fendi,)heurter, froisser SE entum, perle, tort 
-fensum, -fendere,jo/fenser dot: 0 échec (militaire) 
*offensio, -sionis, f. offense etrimentum a 1 aire tort à (qan. 
6defendo, -is, etc.,{(défendre contre ferre alicui, fair (aan) 
ab (abl.), Erotéger 6Gpericulum, -i, n. risque, danger 
* defensio, -sionis, f. défense (s) *periculosus, -à 
* defensor, -soris, m. défenseur -umM, ’ ‘dangereux 
*laedo, -is, laesi, lae-)blesser, faire tort à “perniciosus, -a,{pernicieuz 
sum, laedere(acc.)\lèser UM, dangereux 
*damnum, -i, n. dommage, perle *“discrimen, -minis, (moment décisif 
n. danger 


1. Lo verbe simple fendo, franper, heurter, ost inusité. — 2. Le sens premier de defendo est 
repousser (en frappant), écarter. Un a dit d’abord : defendere periculum ab aliquo (en poésie : alicui, 
au dat. d'intérêl), écarter un danger de gqgn; puis on u renversé l'expression et on a dit : defendere 
aliquem a periculo, dsfendre qqn contre un danger. — 3. C'est-à-dire : l'action de protéger, de 
A EETI (par les armes ou la parole). Le pl. dofensiones signifo : les moyens de défense (d'un 
avocat). 


DEUXIÈME PARTIE 


LE CADRE DE LA VIE 


Le ciel. - Les phénomènes atmosphériques. 
35. 


"caelum, 1, n. (9 ciel, climat *orior, oreris, o"luSj se lever. s'elever 
caclestis, -c, celesle sum. oriri, de tirer son oriyine de 

*sidera, -um, n. | | 
pl. constellations *ortus, -a, -um, né de, issu de 

“stella, ae, f éloile le lever ‘du soleil) 

D orius, -us, im. la naissance 

luna, -a6. f. lune l'origine 

“sol, solis, m. soleil origo, -ginis, f. l'origine 

*occido, -is, occidi, [descendre sous l'ho- | s'élever subilement 
occasum, occidere,  rizon *coorior, -eris, ele. {par ex. une fem- 
intr. disparailre, périr / pete 

solis occasus,-us, attaquer ‘des 


lle coucher du soleil | Gadorior, -iris, ele. hommes, une 


m. ‘ 
Lroupe,un camp 


_1. Le pluriel caeli, caelorum, m., ect poétique et rare; 4 et eimplose dans la Bible et dan- la 
hturgic chrétienne. — ?. Sidus, sideris, n. singulier, est puectique. 


36. 


*aer, aeris, m. air *fulgeo, -es, fulsi,), 
le lemps( qu'il fait fuigere, inter.  j "ter 
(beau ou mau- * fulmen, -minis, n. foudre 
tempestas,-latis,f.| vais) *fulgur, -guiis. n. eclair 
Jrempête feu pr. ct *“densus, -a,-um, épais, dense 
*procella, -a8, f. ({empéle, ouragan ‘imber, -bris, m. averse 
*ventus, -i, m. ven *pluvia, -ae, f. plute 
*nubes, -is, f. l *pluit, impers. il pleut 
(ordt au pl.) jruage 


1. Ea co sens, s'emploie avec une épilhète, par exemple: tempestas perfrigida, temps trés froid. 


“nix, nivis, {. neige SOUS 
*frigus, -goris, n. Le froid $. LES se 
*frigidus, -a, -um, froid F 
(caleo(t)) 


*calor, -loris, m. chaleur 
*calidus, -4; -UM, chaud 
*callidus, -a, -um, habile, adroit, rusé 


*ferveo, -es, forbui,) . . 
fervere, intr. létre bruülant 


*fervidus, -a, -um, bruülant 


*foveo, -es, fovi,)_. 
fotum, fovero, (réchauffer 


bouillonnement 


*aestus, -us, m. , 
marée, chaleur 


aestas, -tatis, f.(?) ete 
aetas, -tatis, f. âge, époque 


1. Caleo, -cs, -ui -erc, intr.. étre chaud, est rare. — 2, La langue a diflérencié dans l'emploi 
8estus et acstas, bien qu'a l'origine ils aicat designe l'un ot l'autro une chaleur brülauto. 


La mer. - La navigation. 


38. 


6Oceanus, -i, m.{1) Océan bord, côtes) 


*ora, -a0, f. 


6mare, maris, n. mer zône, région 
*maritimus, -a,-um, marilime portus, -us, m. port 
: la haute mer “ai pe golfe 
+ a . 
altum, -i, n. 6) a pleine mer SEQUS, -U8, M (en demi-cercle) (4) 
(bouillonnement 6arena (ou hare- blel5). arène(o 
aestus, -us, m. Imarée, chaleur na),-a6, f. sing.}°"”"° , rrene 
6litus (ou littus),(lil(oral 6vadum, -i, n. gué, bas-fond({1) 
litoris, n. rivage de la mer Cinsula, -ae, f. Île (8) 
*ripa, -a6, f. rive, berge 6classis, -is, f. flotte, classe(9) 


1. Oceanus désigne ordinairement l'Océan Atlantiquo. — 2. Altum ost le neutro. pris comme nom, 
de l'adj. altus,-a.-um, haut, profond.— 3. Au sens de côle, ora prend l'adjectif maritima. dans César 
et Cicéron (litt.: bord de la mer). Ora a désigné aussi le bord d'un vêtement; cost de lui que vient 
notre verbe « ourler ». — 4, Sinus designe: 1° au pr., le pli demi circulairo que formaient certains 
vêtements, commo la toge; 2° au Gg., la poche que forme Îc fond d'un filet do pèche, l'enflure 
d'une voile, une haïe on demi-cerclo, — 5. Ou bicn: Les sables; le pl. arenae ne so trouve guère 
qu'en poésie. — 6 Partie sablée de l’amphithéâtre. — 7. En poésie, le pl. vada peut signiücr: les 
flots, les mers. — 2. Au Üg., un pdté de maisons, formant on «ilot» entouré par des rues; une 
maison de rapport. — 9. Chacune des cinq classes de oitoyens qui, à Rome, étaient imposées et 
jouissaicnt des droits politiques. 


DEBFAUVAIS. — VOC. 3 


39. 


Gnavis, -is, f. bateau 
navis longa. f. bateau de querre 
*navis actuaria, Î. baleau léger 
navis onceraria. f. {(baleau de charge 
oneraria. -a8, f. bateau de transport 
6conscendere navem. } 
éconscendere (seul), 
Gnavalis. -e. 
Gnavigo, -as, rég.] 
intr. } 
\lanavigalion 
[la traversée 


s'embarquer 
naval 


naviquer 


Gnavigalio, -tionis, £. 


40. 


*verto, -is, verti, 
versum, verterc,{ourner 
le. clintr. 


*{erga vertere, 
*averto. -is. cle. 
ab (abl.), 
Ganimadrerto, -is,| 
cle. j 
*converto, -is, etc. {ourner 
changer en 
se changer en () 
fe tourner 


prendre la fuite!) 


\détourner de 


remarquer ® 


*converterein(acc.)| 


*se convertere, 


. ch 
*converti (passif, }°° Changer en (acc. 


avecin)!t) 
*everto, -is, ele. délruirede fond en 
comble 
*revertor, -eris, re- 
verti, reverti Âranenir (Gr. n° 233) 
intr.,semi-dép. 


“expono, -is. -posui, | 


*exponere 


Davis 


fjcapilaine de vais- 
© | seau 

malelol, marin 
naufrage 
naufragé 


*navarchus. -i, m 


Gnauta, -ac, m. 
enaufragium, -üi, n. 
Gnaufragus, -1, m. 


erposer (des objets, 
des faits, un point 


-positum, -ponere, | de vue, ctc.) 


ali- 
quem in ter-)j5h 


ram(ouinter- arquer qq 


rd', 
verto 
*controversia, -ac,(contestalion 
[159 procès 
se trouver habiluel- 
Gversor, -aris in lement 
(abl.) dép. rég. demeurer, vivre 
inir. ’ o parmi 


étre occupé à 
s'occuper de (qqch.) 


*vertex. -ticis, m. sommet 
*versus, -US, m. un vers 
. lourné en sens o 
diversus, -a, -um, Tree P° 
posé 


(différent de 
lopposé à 
wflout entier 
\l’ensemble de 

{ous à la fois 

{ous sans exception 


diversus ab (abl.' 
UNIVCPSUS, -a,-um 


universi, -ae, -a, 


1. Lit. fourner le dos (E.) ou les dos. Cette locution a pour sujet un nom pluriel ou collectif 


comme exercitus). — 2. Animadverto est contrac 


3. Gr.. n° 610. — 4. Gr., n°612, — 3 
premier: {ourne d'un seul #lan vers. 


te de animum adverto, fourner son esprit vers. — 
De controversus, coutrocersé, discuté, contesté. — 6. Sens 


— 95 — 
41. 


verte *veutus adver- vent Lrai 
*adversarius, - l'adversaire sus, m. (5) ne contraire 
m. | *ire flumine se- d 
, placé en face cundo, escendre le fleuve 
-a, -UM, J0ppo . - 
acversus, -a, -UM, )oppose *ire flumine ad- 
défavorable remonter le fleuve 
Gadversus (acc.).t de” verso; 
prép. 1e face de, contre| res secundae, f.{prospérile 
ésecundus, -a,] pl. {silualion favorable 
um, 6) ? favorable, second adversilé 
» . . . 
*ventus secun-| b res adversae, f.\siluatlion défavo- 
vent favorab : 
dus, m.() juen favorable pl. rable 
malheur 


1. Secundus. adjectif verbal de scquor, avait primitivement le scas du participe présent sequens. 
suivant, accompagnant; par cx.: primus, le prenuer; Secundus, le suivant, le second. — 9. Ventus 
secundus. /r veut qui accompagne, qui va dans le même sens que le bateau, donc favorahle, — 3. 
Ventus adversus, {e vent oppose a la marche du bateau, donc contraire. 


6guberno, -a5, réx. piloter, gouverner 
égubernator, -toris,) 


nu. pilote 


Sremus, -1:, 111.11) rame 
Gremex, -migis, m. rameur 
\é riréme (vaisseau 


Gtriremis, -is, f. à trois rangs de 


lames) 
Gratis, -is, f. radeau 
*linter, lintris. f. canot 
*scapha, -ae, f. barque 
vprora, -a0, f. proue) 
s“puppis, -is, f. poupe 


Cvela, -orum, n. pl. les voiles(3) 


bec (d'oiseau) 


G L -| . , 
rostrum, -I,n Lberon (dc la prouc) 


+ _ nties rostres (tri- 
FOStras orum, bunc aux haran- 
P'- gues; () 
*funis, -is, m. corde, cordage 
6ancora, -4, f. ancre 


* à- 
ancoras tollé lever l'ancre 
re, (ÿ) j 
* -i I 
solvo, -is, F9 |Leuer l'ancre 
solvere, (6) 
lever l'ancre (s'il 


* v 
solvère naves, s'agit d'une flotte) 


1. Ne pas confondre remus, /a rame, avoc ramus,-i, m., La branche. — 2. En poésie, prora et puppis 
peuvent signifier: bateau. (C'est la partie employée pour désigner le tout) — 3. Vela désigne aussi 
des voiles Lendues au-dessus d'un théâtre, pour protéger les spoctateurs contre le soleil ou la pluio. Le 
singulier velum cet presquo inusité en prose classique. — 4. Cette tribune était ornec des éperons 
de baleaux pris à l'ennemi par Maenius, en 338 avant J.-C. On éleva aussi une colonne dite rostrale, 
pour cummémorer la vicloire navale de Duilius sur les Carthaginois, en 260 avant J.-C. (L.) — 
9. yans la locution sublatis ancoris. Chaque bateau avait plusicurs ancres. — 6. S.-e. navom. Litt : 
détacher le bateau (amarre au rivage, ad terram deligatam). - 


L'eau. - Les cours d’eau. 


43. 
aqua, -ae, f.{1) eau 
“fons, fontis, m.(2) source, fontaine 
*rivUS, -i, D. russe 
ripa, -a, f. rive, berge 
vadum, -i,n. que, bas-fondi\) 


*pons, pontis, m. pont 
*fluo, -is, fluxi, flucre,) 
intr. \ 


Gfluctus, -us, M.}Le flot 


SH SESUE ONE vague 


couler 


as | 


= es 


Gflumen, -minis, n. cours d'eau. fleuve 
*fluvius, -il, m. fleuve, 
6jactor, -aris {pass.) 
Ï 


de jacto ) rés je lre ballotte 


1. Unda, ae, f., eau (courante), onde, flot, est surlout poétique. — 2 Fons est masculin, témoin 
l'expression francaise : « fonts baplismaux » {litt. : fontaines où l'on baptisc). — 4. En poéste, le 
pl. vada peut sigoifer : les flots, les mers. 


44. 
s k * ; 
us um de tranagrediorslrarerser 
palus, -ludis, f. marais sum. red: franchir (fleuve, 
*aridus, -a, -um, sec dép. (2) ?\ montaxnc...) 
*divido, -is, -visi,) | | (ie franchir(mer, 
-visum, -viderein ‘diviser en *transeo, -is, -ii,) fleuve...) 
(acc.) -itum, -ire, 2) 2° intr. passer ‘d'un 
. Y . P: , 
*dividère ab (abl.) séparer de point à un autre) 
: (faire traverser (1) transitus, -US, m. passage 
“trajicio, -is, -jeci,\{raverser (chez|* raduco, -is, -duxi, faire passer 
-jectum, -jicere,) Tite-Live) -ductum, du-}nener au delà 
transpercer cero, (3) faire traverser 
*trajectus, -us, m. la {rarersée here “#léransporter 
CE. 


1. Lil. : jeter au delà. (Voir Gr., n° 468). — 92. Etymologiquement, aller au delà. — 3. Ety- 
mologiqueineot, condurre au dela. (Voir Gr., n. 468). 
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Le relief du sol. 
45. 


émons,montis'! ,m. montagne *fastigium, -i, n.  faile (d'un édifice) 


(le sommet de là joug, crèle d'une 


6summus moOnS, 11. *jugum,-i,n. 


| montagne montagne 
. le pied de la mon- -ti . 
Ginfimus mons, m. p vertex, -licis, m sommel 
. ane d élevé, escarpé 
Scollis, -is, m. colline arauus, -a, -uM, ardu 
“tumulus, -i. m. En de ter qui va ou lombe 
PAU, CETTE * praeceps, -cinili la léle en avant 
| aupr.licu,endroit | PTaecéps, -cipilis, qui court pré- 
locus, -i, m. autig. rang 3 &. cipilamment 
situation abrupl 


élevé (au propre 


editus, -a, -um, Seulement) a s'abaisse en 


*declivis, -6, pente 


1. Mons cst masculin comme le mot francais « monts, qui en vicut. Ex.:Le Mont Blanc. — 


2. Parois tombeau (sons fréquent en poesie). 


46. 


Scampus, -i,m.{1) plaine 


*valles, -is, f."?) vallée 
*vallis, -is, f. | 
plal, uni, facile 
“plauus, -a, -um, évident 
clairement 


* plane, adv. 


tout à fail 
planities, -tici, f. plaine 
ésilva, -ae, f. foret 
*silvastris, -e, boisé 
[1° saut, bond, dé- 


Y filé, pälurage 
*saltus, US, M. j” (au nl.) fourrés, 


bois épais 


*rupes, -is, f, roche escarpée(s) 
*“saxum, -i,n. grosse pierre 
rocher 
*lapis, -pidis, m. pierre 
1. No pas traduire en francais campus par camp, qu so dit en latin castra. — 9. Ne pas 
confondre valies et vallis avec vallum. paiissade, retranchement (forme d'une levée de terre, agger, 
ct d’une palissade, é'cvée sur celte levee de terre). — 3. Ciceron, qui n'emploio jamais le mot 


rupes, dit : pracruplum saxum. 
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Le pays. - Les agglomérations. 


4'7. 


terre 
terrestre 


6terra, -a6, {. 
*terrestris, -6, 


lerre (en tant |6nascor, -eris, natus/ 


qu'habitée par 
les hommes) 

\monde (l'ensemble 
| descorpscelesles) 
(venant du pére, 
| des ancélres 

‘appartenant au 
père. aux an- 


*orbis terrarum, m. (0) 


Gpatrius, -a, -um, 


6gens, gentis, f. (3) 


\nalion,race, qrou- 
, pede famillesit 
sum,nasci, dép. intr.{atire 
ägé de {tant d'an- 
néc=) 

nalion, peuplade 
\la nature 

ile nalurel 

inne 

parents ‘par le 


Gnatus, -a, -um (ace. 
* natio, -tionis, [. (5) 
*natura, -a0, f. 


*innatus, -a, -um. 


celres . les 
* = . 
patriel* cognali,-orum,m. pl} sang), luparenté 


Gpatria, -ae, f. 

1. Latt. : le cercle des terres Les Anciens croyaient que les terres formaient un disque limité 
par uno circonférence. Cicéron emyloic aussi au même <ens : orbis terrae. En poë-r, orbis peut 
signiler : cercle, rond, rou», repli. — 2. S.-e. terra, la terre du pere où des anretres. — 3. En 
principe. peuple compose de plusienrs nations ou peuplades, avant la même origine fgenusi. — 
4. Groupe de familles descendant d'un ancètre commun et portant le mène nom, par ex. la 
gens Cornelia, la famille des l'ornelu. — 5 Natio, sens premier : naissance ; puis l'enserble des 
endividus nes dans l# même le:r, où nation (E.. 


48. 


Q — 


PE .. Se . 
ER a 


— 


regio, regionis, f. région, contrée finis 
| charge (exercée finem faccre (gén. ou/ 5 ns 
*provincia, -de, f.() par un magis- dat.) 6 jrrettre tnerne 


tral', province 
finis, -is, m.sing.®) limile, Lerme 


(les frontières 
lle Lerriloire 


finitimus,-a,-um (dlat.) voisin de 


\tes habilartts limi- 
‘ {rophes ou vot- 


finitimi, -orum,m. pi. 
l sins 


fines, -ium, m. pl. 


4: Primilivement provincia désigoait le pouvernement d'un territaire conquis. Puis provinc:2 
_désigna les terriloires conquis par Kome hors de l'Italie el gonvèrnes par un magistrat roman. 
— ?. A l'epoque classique, finis ne désigne pas la derniére partie d’unv durec (la fin de l'enfanr 
se dit : extrema pueritia). Finis sigoifie proprement : /a borne ou la limite d'un champ. — 3. Finèm 
facère (orationis), mettre un terme à (son discours), sgnitic proprement : placer une borne. (E.). 
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49. 


c + (grande) ville, sur- village 

urbs, urbis, f. tout fiome *pagus, <, m. district (chez les 
*urbanus, -a,-um, de la ville, poli 7 Gas et les 

Coppidum, -i, n. place forte, ville 


fe. élal, nalion 


qtes habitants(d'u- | 6civitas, -tatis, f. droit de cité 


ne place forte, 
d'une ville) 


*oppidani, -orum, m 
( 
pl: 19 une charge 


G e 


quartier (d'unc|  “*municipium,-ii, n.() le municipe 
ville) *communis, -6,') commun à 
vicinus,-a,-um{:rén.), voisin de 


| bourg, village 
*vicus, -i, m. 


1. Oppidam, les hahitants d'une ville autre que Rome, Chez les hietoricns, oppidani peut désigner 
Les asvreyrs, c.-a-d. les habitants d'une ville forte qu'on nssiège. — 2. Munus, ordinairement cadeau 
où present quo l'on fait, et non que l'on recoit. — 3. Le mumicipo ctait une ville avant le droit de 
cite complet on inromplet, — 4. Le complement de communis est régulivrement au gémitif, Le 
complément se imel au datif, s'il est accompagne : 


a) d'un second complément a l'ablatf, precedé de cum, avec; 
b) da pronom réciproque inter sc. 


Ex. : Quacdam sunt cum bestus homini communia De Fix., V. 9,95). 
Certaines rhosrs sont communes entre l'homme et les animaux. 


Muita sunt civibus inter se communia. (De Orr., 1, 53). 
Beaucoup de choses sont communes entre les hommes d'une méme cité. 


. D “ 
L< 


\ 


ravir ms 


Calius, -a, -ud, 
(d'autrui 

élranner à 
contraire à 


alienus, -a, -um, (1) 


*aes alienum, acris/ 


a 


autre (Gr., n° 155 | “exterae gentes, 


f. pl. les nalions ctran- 
*exterae natio-( géères 
nes, Î. pl. 


2 dette () *advena,-aæfl.adj.) ner 
san, rum mi, étrangers Fe non nrse NS celui qui 
sahonigena -ae,ad) ‘ 6h iti té ou Celui qui 
ct nom masc. (; étranger PES USE la reçoit ° À 
‘ | _i l'etranger 7) 
md ‘l'étranger Siter, itineris, n. voyage, marche 


(qui vient du dehors | $via, -ae. f. chemin. roule, rue 
‘létranger *viator, -toris, m. voyageur 
*externi,-0rum, m. aller au-devant de 

pl. qqn 
1. Allenus est le contraire de suus. Le complément de alienus, éfranger à, contraire à,se construit: 

1° à l'ab!. avec ab, s'il désigne un num de personne ; 2° à l'abl. avec ou sans ab, ou au dat., s'il 
désigne un nom de chose. — 9. Litt. : argent appartenant à autrui et qu'on lui doit. In aes alienum 
Incidere, contracter des dettes. — 3. Alicni : ceux qui ne sont ni parents, ni amis de ln fannlle, par 
opposilion a domeslici, es membres au les amis de la famille. — 1. Alienigena : quest d'origine étran- 
gere, né ailleurs. — 5. Peregrinus : celui qui sejourne à l'étranger sans droits politiques. — 6. Litt. : 
celui qui arrive (d'un autre pays). — 7. Ce sens disporait avec l'epoque classique.— 8. Obviam (pour 
ob viam) signido etvmologiquement : devant le chemin, sur le chemin. C'est un adv. qui se cons- 
truit avec un verbe de mouvement et un datif d'intérêt. De obviam on a tiré l'adj. obvius, -a, -um, 
que va au-devant, qu'on rencontre (assez rarc a l'epoque classique). 


*externus, -a, -um 


Îles étrangers *obviam ire alicui », | 


La campagne. 
51. 


‘ la campagne (par champ | 
US; FUris, n. opposition à la |[6ager, agri, m.(°) ierre (cultivable) 
ville) lerriloire 
| de la campagne de la campagne 
*rusticus, -a, -um, |champèétre *agrestis, -6, champêtre 
ruslique grossier 


Campus, -i, m.() plaine 6agricola, -ac, m. agriculleur 
peregrinus , 
m. ($) 
* peragro, -as, rég. parcourir(4) 
1. 11 signile aussi : ferrain de jeux, terrain d'exercice (v.g. a R . 

» (ETT . g. à Rome, canrpus Martius, que nous 
avons traduit : Le champ de Afars). En poésie, campus signifie aussi : champ (labouré ou culuvé). 
2. Ager, au sens do territoire, ne s'emploie qu'au sing., et avec un ndj. vu avoc un génituf. — 
3. Dérivé de l'adv. peregre (anciennement peregri), en pays étranger (lill. : par delà les champs). 
— 4. Ord' parcourir un pays. Sens promier : per agros (ire ou ambulare). (E.). 


"! ‘étranger 


2 T7 (Ent 
Rs ge RES ns. 
PRES. LE RS E > 
colo, -is, rolui, (culliver, habiler *habito, -as, rég. habiler 
cullum, colero, honorer *aro, -as, rés. labourer 
praliquer les ver-|  “*aratrum, -i,n.  charrue 


#*colero virtutes, | Lus | | 

oi "sero, is, Sevi. \semer, planter(?) 

m.fles soins | satum, serore, | L 

{la mantère de vivre 

(eullure (de la terre, 
l'esprit, du 


*cultus, -uS, 
s. (1) 


. semence, germe 
*somon, -Minis, n. 9 


(au pr. et au fig.) 


*cultura, -ac, f. de la ferme 
cœur) . ‘ . 

. - 6 -406, f. a maiso cant- 
Sincultus. -a. -uim, inculle villa, -ae, ane n de cam 
CE i nhifnr ‘ 

incolo, -is, etc. habiles NT . + 

, vilicus, -i, m.(3) ermier 
Gincola. -a0. mi. habitant 7 f 
“colonia, -ae, f. colonie 


1. Cultus s'emploie ardt avec un adjectif ou avec un génitif. Ainsi cultus dei, cultus deorum, 
culte divin; ingenii Cuitus, culture de l'esprit; animi Cultus, culture du cœur; Cultus corporis, les 
soins du corps. — 2. Ce doublo sens reporte à une époque où l'on semail en enfonçant un à un 
les grains dans la terre, comme on plantcrait de jeunes arbres. — 3. Le vilicus était un esclave 
préposé par son maitre à l'exploitation d'une ferme ot chargé de surveiller les autres esclaves. 


53. 
| nourrilure des ani-| fruor 

*pabulum, -i,n. maux fructus, -uum, m.(les produils de la 

fourrage pl. terre etdesarbres 
*messis, -is, [. sole (mûre) *frugos, frugum, Tes produits de la 
. recoice pl. terre 

mattens) imür, précoce *frumentum, -i,n.s. grain, blé 
*“frumenta, -orum, . . 
jouir de n. pl. Îles bles (sur picd) 


sum, frui (abl.) 


dép. intr. (5) 


fruor, -eris, fructus 
profiler de 


*frumentor, -aris es s'approvision- 


jouissance, profil dép. rég. ner en blé 


. résullat revenu | s .. «japprovisionne- 
fruouse us, ms.) d'une Lerre, res frumentaria, £.| ments en blé 
EL pr d'une somme 
d'argent) 


1. Messis ne s’omploie guère au pluriel en prose classique. — 2. Maturus a signifié d'abord : 
1° qui se produit au bon moment, à l'heure favorahle (d'où le sens de mur); 2° qui se produit de 
bonne heure (d'où le ses de précoce). — 3. Fructus sum est remplacé on prose classique par usus 
sum (de utor). L'époque impériale a créé le néologisme fruitus sum. — 4. Fructus est le nom verbal 

e iruor. 
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54. 
Sarbor, -boris, f. arbre *“lignum, , n 
*ramus, -i, m. branche, rameau ordt Au pl. 
*radix, -dicis, f. racine 


*stirps, stirpis, f. souche, race 


*materia, -ae, f. 
“frondes, -ium, f.{le feuillage ? 


Lesmorceauzx de 


bots 
le bois de chaufJage 


le bois de construc- 
lion 


pl. la frondaison *quercus; -US, f. chéene 
*popülus, -i, f. peuplier 
6pôpülus, -i, m. peuple 
6yinum, -i, Nn. vin 
vigne (terrain 
planté de vignes) 
*yinca, -de, Î. vignoble 
mantelet (machine 
de gucrre) 
ue. vigne (plante 
“vitis, -is, f. Les (E 
“hortus, -i, m. jardin 
*flos, floris, m. fleur 
| “floreo. -es, -ui.\fleurir 
-cre, intr. létre florissant 
*corona, -4e, f jcouronne 
> "3 : cercle d'auditeurs 
+ çoron0, -a$, rég. couronner 
LA 
Les animaux. 
55. 
‘“animal,-malis,(éfre vivant Gcanis, -I$, M. chien 
n.( lanimal bélier (animal ou 
. e ] 1 * 1 I n € ] 
Ghestia, ae, f. sing.|?*.e (domestique ou |” aries; arielis, m. m achince de 
sauvagc) mucrre) 
Gbestiae, -arum, f.(les béles *ovis, -is, f. mouton, brebis 
pl. les animaux *agnus, -i, M. agneau 
*bestiae ferae, cequus, -i, M. cheval 
store à f. PL. . les béles sauvages |*asinus, -i, m. ire 
ef > “dr UM, 1. pr. jumentum,-i,n. héle de somme 
. Srus; “à, -UM; sauvage *bos, bovis, m.(9 bœuf 
belua (ou bellua),),.,, animal c corne 
; \® COTrnaU, - n. . , , 
“ae, Î. > “US, ile d'armée 


° 40, A ".° . . . 

Animal : 1° ire icant, par opposition aux tres inanimés; % animal, au sens philosophique 
bête féroce 0 Les Pare. — 2. Par opposition à l'homme. Belua sert souvent à désigner m1" 
A0 DD u MONSIrHGUSE. — 3. Bos, f., {a vache est poétique. En prose classique, on dil vacca, 

, f. Declinaison : Dos au sing. est régulier; au pl. boves, boum, bobus ou bubus. (Gr., n° 4). 


*pecus, -coris, nl) 
*pecus, pecudis, f. | mal se 


6pecunia, -ac, f. (2 


*armentum, -i. 


SIN. 
ord! 
-orum, n. pl. 


armenta,! 


({roupeau 


(surtout | *grex, gregis, m. 


{roupeau 
6 congrego, -as, rég. réunir 
Gegregius, -a,(distingué 
-um, (3) remarquable 
*pasco, -is, pavi 
pastum, pascere 
*DasCor, -eri, pis- 
tus sum, ps (ait 
dép. intr. 
*pastor, -toris, m. berger, pätre 
nourrilure des ani- 
maux, fourrage 


de petil bétail; 
lle de bétail (ani- 
mal domestique) 
de petit 
bétail (moutons 
chèvres...) 
argent (monnayc) 
somme d'argent 


‘faire pailre 


l{roupeau de gros 


betarl pabulum, -i, n. 


1. A pecus est apparente peculium, -ii, n., prumitivement la petite part du troupeau laissée à l'es- 
elave qu le gardat, puis le pecule, c.-à-d. l'arwent quo l'esclave était parfois aulorisé a écono- 
miser el qui pouvait lui servir à se racheter, au même a s'acheter des esclaves. — 2, Prinitivement : 
richesse Pn brtail, la seule que connaissaient les premiers Romains.— 3, Lilt. : {ire du troupeau, 


qui sort du commun. 


*apis, apis, f. 
*avis, avis, f. 
* gallus, -i, m. 


*aquila, -a0, f. 


*ala, alac, f. 


rostrum, -i, n. 


*unguis, -iS, m. 


*leo, leonis, m. 


*elephantus,-i,n 


*aper, apri, m. 
*cervus, -i, m. 
6‘vulpes, -is, f. 
‘lupus, -i, m. 

> piscis, -is, m. 


Grete, -is, n. 


5'7. 


abeille L {orlue (animal 

oiseau *testudo, -dinis. f.! ou machine de 
" ( œucrre) 

coq *venor, -aris, dép. chasser 


*venator, -loris, m. chasseur! 


RDV 


L N 


aigle foiscau ou en- 
scigne militaire ; 

(ile 

lcavalerie alliée! 

bec (d'oiscau) 

éperon (de la prouc) 


ongle, grille 

lion 

éléphant 

sanglier 

cerf 

renard 

loup 

poisson 

(filet (de péche, de 


chasse, de gladia- 
( teur) 


1. Piacée aux ailes de l'armée, pour en couvrir les flancs. — 2. À venari se rallachent les mots 
francais grand veneur (de l'acc. venatorem), et venaison (de venationcm, acc. de venatio, -tionis, f., 


la chasse). 
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La ville et la maison. 


58. 
. ({rande) ville, sur- 
{fonder urbs, urbis, f. | tout Jiome 
oppidum,-i,n. place forle, ville 
6arx, arcis, Î. ci/adelle 


. . ‘les remparts 
* ° - . 
moenla, moeniun.\ }: enceinte (d'une 


n. pl. ville 
(mur ,de ville)(?) 
(mur de défense 
Gforum, -i, n. forum. place 
(du forum 
du barreau 
(les rostres (tribune 
rostra, -orum,n.pl. eu _ 
| aux harangucs) 

via, vide, f. chemin, route, rue 
6celeber,-bris.-bre, fréquentes) 

*celebritas, -tatis, F. affluence 
yfréquenter(f) 


*condo, -is, condidi, 
conditum, conderc. 


} 


*murus, -i, M 


* farensis, -c, 


*celebro, -as, reg 


8‘/celébrer 
frequens,-quentis,(asstdu, nombrenx 
3 «. len nombre 
(grand nombre 


frequentia, -ae, f. laflluence 


1. Condo, mettre ensemble, réunir (des choses éparses); de là, condere urbem, mocnia, carmen, 
réunir les eléments d'une ville, d'un rempart, d'un poème; et par suite : batir, fonder, creer, 
composer. (E.). En poésie, condere signife aus-i cacher, enterrer. — 2, Par opposilion à paries, 
mur (de maison). — 3. Celeber signitie célébre, en poésie et a l'époque imperinle. — 5. C.-a-d.: 
se rendre en foule à une maison, a un banquet, a un temple, à une féte; d'où le second sens. 
célébrer une fète, un dieu, puis on général qqn ou qqch. 


59. 


*monumentum,) 
-i, n.0) j 

6templum, -i, n. {emple 
le theätre 


*theatrum, -i, n. es speclateurs (du 
théâtre) 


Ccircus, -i, m. cirque®) 

Gludi, circenses 
-ium, m. pl. 

*circum (acc.),jautour de (au sens 


monumen(l 


Îles jeux du cirque 


= 
x 


prép.(6) pr.) É 
*circum, adv. autour : 
crciter, adv. environ : 
*thermae, -arum é 


f Îles thermes (s) 
. pl. 


6carcer, -Ceris, m. prison 
boutique, cabaret 


*taberna, -a, f. taverne 


1. Tout ce qui rappelle un souvenir : tombeau, statue, inscriptions, annales, etc... — 2. Sens 
premier : cercle. En ce sens, il a été remplacé par son dimioutif circulus. — 3. Circum est l'accu- 
satif de circus, cercle, pris adverbinlement : en cercle, autour. 11 faut y rattacher les verbes Cir- 
cumdo, circumsisto, eto. — 4. Les thermes etaient des bains chauds, à l'époque impériale. 


*aoedes, -is, f. s.:1) le lemple aedes 
*aedes, aedium, r.(?es temples hab aestas, -latis, f. été 
pl. * maison d'habila- aestus, -us. m. ae pate 
{ion (2) es marée, chaleur 
*aedilis, -iS, m. edile's) Lx maison 
*acdilitas, -tatis, !. édilile 6 domus, -us, f. Ê famille (parents 
*aedifico, -as, rég. édifier, construire et enfants) 
“aedificium. -ii, n. cdifice *tectum, -i, n. loit, maison 


1. Sens premier: foyer, prére où l'on fait du fou. Le singulier a dù désigner d'abord la demeure 
de la déesse du feu, Vesta; c'etait un temple rond aveu le feu sacré au milieu. — 2. La maison 
avec ses dependancees, l'ensemble des constructions, d'où le pluriel. — 3. Les édiles ctuient des 
sortes do conseillers municipaux, chargés de la sécurite, de l'hygiène, des appruvisionocinents ct 
des édifices publivs de la ville. 


61. 


*paries, parielis. m (mur (de maison) (porte (de maison, 
. ”° "(paroi *fores, -ium, f. pl. (1) surtout. celle ui 

*trabs, trabis, f. poutre | hors) au ac- 
fastigium, -ii, n. faite eu édifice) *columna, -40, f. colonne 

*janua, -ae, f. porte (de maison, *gradus, -u$, M. pas, degré 


ordt sur la ruc) 


(porte (de ville, de 
porta, -ae, f. Ü camp) 


1. A fora-, douhlet da fores, «c rattachent les adverbes foris (ablatif locatif pluriel) et foras (accu- 
satif pluriel}, dehors, au dehors (lilt. : 4 la porte). Gr., n° 275, 


À 


Sr 


_ 
“ € 
Re) 

L 


ES 
* or 7) 
AS 


°, Aa 
‘2 
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62. 


*focus, -i, m. foyer *cubiculum, -i,n. chambre à coucher 
*vestibulum, -i, *leotus, -i, m. le lit (meuble) 
n. (1) ! (vestibule + \eclica, de, f. litière 


*conclave, is, n. salle, pièce 


1. Primilivement, c'est l'intervalle qui sépare la porte de la maison de l'alignement de la rue: 
ñï peut former cour ou jardin dans les grandes maisons et sert de salle d’altente aux chents. A 
partir des Antonins (second siècle après J.-C.), lo vestibule est le prenuer appartemeut de la 
maison el sert d'antichomnbre. 


63. 


“imago, -ginis, f.  émage. portrail 
(signe, signal 

es . enseigne mililaire 

SSI8QUM, -I, D.  * (ordt zu pluriel) 

(statue 

stalue 
(surlout d'homme) 

portrait 

*simulacrum,-i,n. statue (surtout 

| d'uue divinité) 

[Préparer, orner 

combler (par 

| excmpile de 
louanges) 

*exorno0, -aS, rég. orner 

*ornamentum, -i, n. ornement 


*statua, -ae, f. 


*Orn0, -a$, rég. 


64. 
.magnificus,-a,-um, magnifique *forma, -a6, f. forme, beaute 
{splendeo!t), “figura, -a, f. forme 


*splendor, -doris, m. éclat, splendeur 
*splendidus,-a,-um, brillant, éclatant 


6pulcher, -chra, 
-Chrum, Ibeau 
*puichritudo, “ini, eaulé (physique 
f. ou moralc) 


grâce 

beaute gracieuse 

(gracieut 

Iplein de gräce 

agréable (en parlant 
d'un lieu 


*venustas, -talis, f. 
*venustus, -4,-UM, 


Camoenus, -a um, | 


1. Splendco, -es, -ere, iatr., briller (verbe poélique et noble). 


65. 


. (le bois de construc- 
materia, -ac, f. 


| lion 
*durus, -à. -um, dur 
*mollis, -e. mou 


tgenus, generis, n. race, genre. espèce 
lapis, lapidis. m1. pierre 
*marmor, inarmo-} 
PIS. ln, j 
*marmoreus, 
-UM, 


marbre 


ride marbre 


\ \., 
* r < 


JT 
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aes, aeris, n. bronze 

aes alierum, n.{t) dette 

*acneus, -à, -um,(?' de bronze 
“aerarium, -H,n. le trésor publicii 


*ferrum, -i, n. fer 
* ferreus, -a, -um, de fer 
*aurum, -i. n. or 


“aureus, -a, -um, dor 

(argent (métal) 
largenterie 
*argenteus, -a, -um, d'argent 


*argentum, -i, n. 


1. Aes alicnum, litt. : argent appartenant à autrui et qu'on lui doit. — 2. Acneus ou ahencus (en 
4 syllabes) est formé d'après ferreus. Après l'époquo «classique, acreus (en 3 syllabes) a élimine 
aencus. La poësie emploie aussi la forme archaïque aenus, -a, =um. — 3. Le tresor public où était 
garde l'urgeat de l'Etat. (De aes, cuivre, bronse ; la monauie prinutive était en cuivre). 


TROISIÈME PARTIE 


LA VIE PHYSIQUE 


DEBEAUVAIS. — VOC. 
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Les âges de la vie. 


66. 


âme, esprel 
‘disposilion de l'ime 
courage 


avoir du courage 


6vivo, -is, vixi, vic- 

tum, vivere, intr. 
Gvivus, -à, -um, 

Gvila, -ae, f. vie 


6animus, -i, m. vivre 


. . vivant 
*animo forti esse, 


*mihi est in animo 


(inf.) ue pe évictus, -us, m.ffaçon de vivre 
*habeo in animol/ * l'inlention de sing. nourriture 
(inf.) Gconviva, -ae, m. convire 


animal, -malis, n. 


animadyerto, = is, 
-verti, -versum, remarquer 
-vertere, \ 


étre vivant, animal 


Gconvivium, -ii, n. banquet, festin 


67. 


nasCor, -eris, natus 
sum, nasci, dép./nailre 
intr. 


cresco, -is, crevi.} 
crescere, intr. À 

*alo, -is, alui, altum, (nourrir 
aiere, entrelenir(s) 


croitre, grandir 


ortus, -a, -um, né de, issu de 


le lever (d'un astre) 
ortus, -us, m. la naissance 
l'origine 
6liberi, 
pl. (t) 


*infans, -fantis, m. enfant (de 1 à7 ans) 


"OFUmM, Îles enfants (de qqn) 


enfant (de 3 à 15 
6puer, pueri, m. | ans) (?) 
jeune esclave 
* pueritia, -ae, f. enfance 


jeune homme 


*adolesco, -is, ado- 
levi, adultum, ado- grandir 
lescere, intr. 


adolescent 

jeune homme (de 15 
à 25 ans) 

adolescence 

jeunesse 

fe naturel 

le caractère:5) 

haut, profond 

la haute mer 


6adulescens, renis. 
m. 


*adulescentia, -ae, f. 


*indoles, -is, f. 
altus, -a, -um, 


altum, -{, n.(6) 


la pleine mer 


altitudo, -dinis, f. Lrorondeur 


Gjuvenis, -is, nomme jeune (de 
25 à {4o ans) 


*juventus, -tutis, f. jeunesse 


1. En fait, liberl est réservé aux enfants (garçons et filles) des parents libres, quelle que soit 
d'ailleurs sou étymologie. Il ne s'emploie pas comme terme de tendresse et n’a pas de vocatif. — 
2. Puer, c'est l'enfant par opposition aux jeunes gens et aux hommes faits. — 3. En prose clas- 
sique, juvenis peut être aussi adjectif ot signifier jeune, ordiaairement en fonclion d'attribut, après 
ua nom d'homme comme sujet. — 4. Entretenir, par ox. : une arméo, des troupeaux..., au sens 
de : les nourrir. — 5. indoles, comme ingenium, désigne le caractère inné, la nature intime de qqn. 
(Les composés de alo ont le vocalisme 0 ou le vocalismo u). — 6. Altum ost le neutre de l'adjectif 
altus, employé comme nom. Au verbe alo se rattache aussi l'adjectif poétique almus, -a, -um, nour- 
ricier, bienfaisant. 


(pommet 6mulier, -lieris, f. femme 
. . homme digne de ce jeune fille 
SVT, VIrI, m. \ nom *virgo, -ginis, f. (2) re. 
(néros . . ._ 
. . senex, senis, m. vieux, vieillard 
. eue € loge virile (aprés _ 
loga virilis, Ê. 17 ans senectus, -tutis, f. vieillesse 


tendre; jeune (s'il 
s'agit d'une plante 
ou d'un animal)(3} 


courage. verlu 


Svirtus, -tutis, f. +,  . * _ - 
lus, -tutis, f qualilé, mérite tener, -era, -erum, 


1° étre humain 


(homme ou femine aetas, -tatis, f. âge, époque 
par opposition|*aetate PE 20 lavance en âges) 
‘homo, -minis, m. aux autres tres) tus, -àa, -Um, 
2 homme (dans| aequalis, -e de même âge que 
toutes les accep- (gén. ou dat.) (contemporain de 
\ tions) aequalis, -e (dat.) égal à 


1. Par opposition à mulier et à pucr, le mot vir exprime los qualités viriles do l'hommo.— 2. En 
poésie et à l'epoque imperiale. on emploie uussi au méme sens puella. A l'époque classique, puella 
signile ordt : fillette; il s'emplaie surtout comme termo de tendresse. — 3. S'il s'agit de l'honme, 
tener au sens de jeune est poctique. — 4. On peut dire aussi aetate provecta, d'un dge avancé. 


NoTE SUR homo ET vir. 


Homo, plus général que vir, peut désigner toute sorte d'hommes, illustres ou 
obscurs, vertucux ou vicicux. 


Homo s'emploic à l'exclusion de vir : 
1° S'il s'agit de l'être humain, indépendamment de l’âge ou du sexe. 
Ex. : Homo duas manus habet, l'homme a deux mains. 
(Vir s'embierait exclure la femme ct l'enfant du privilège d'avoir deux mains.) 
2° S'il cst question de soldats ou d'hommes armés. 
(Vir, guerrier, soldat, est poétique et postclassique.) 
Vir s'emploie : 
1° Pour désigner un homme digne de ce nom, un héros. 


2° A l'exclusion de homo, si l'on insiste sur le sexe ou la plénitude des forces 
hysiques, autrement dit si l’on oppose l'homme à la femme, l'homme adulte à 
‘homme enfant. 
Ex : Viros, mulieres puerosque necaverunt. 
Ils tuèrent les hommes, les femmes et les enfants. 
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La vie du corps. 
69. 
*valeo,-es, -ui, re fort minces tenu : chti] 
intr.(i' élre bien portant : elical,; pauvur 
étre très boule lus) "tenuis, -0, d’humble condi 
*purimum valere, puissant P lion 
6 lie - nlir pi 
santé (bonne ou debilis, -e, infirme, faible 
. _di mauvaise) . . inlact, indemne 
valetudo, dinis, f. mauvais état de 6incolumis, 6. sain el sauf 
santé , 
| - intact. entier 
[fortement integer, -gra, tar € 
*valde, adv. beauroup -grum, integre 
leztrémement 2; 6gsalvus, -a. -um'1) sain el sauf 
*robustus. -a.) buste. fort Gsalus, -lutis, f. salut, vie 
um is) js mor ‘supersum, -65.) 
. . PE 3 ‘lêtre de reste.rester 
vires, -ium, f. pl. les forces -fui, -esse, intr. j 
6firmus,-à, um, ferme, solide superesse (dat.) survivre à (qqn) 
*infirmus, -àa, -um, faible superesse 6x survivre à (un mal- 
*confirmo, -as. règ. affirmer, raffermir (abl.) hour) 


4. L'impératif vale, norte-tor bien; valete, portez-vous bien. sert de formule d'adieu, pour prendre 
congé de qqa. La furmule ‘le saiulatiou des arrivants était ; {+ Ave (ou have), bampor. (D'origine 
inconoue; l'epoque imperile y à vu a tort l'impératif du verbe aveo): 2° Salve, norte-lni bien, 
porlez-cous bien, (impérauf du verbe défeclif salveo, dérivé de salvus (Gr., n° 253). De salve, salut, 
vient notre mal salce; par exemple salve d'artillerie, tirec en l'honneur de qqn). — 2. Valde, abrège 
de valide. est, dans la langue familière, le synonyme expressif de multum. (E.). — 3. Derivé de 
robur, roboris, u., chêne rouge, rouvre; force, vigueur (le chène passant pour le bois le plus dur). 


70. 


émorbus, -i, m. maladie 

6 cor malade (ordt qui 

1e8e D, 31844 soultre au phy- 
Jr sique ct au moral: 

, .  mïnitmalade (qui souffre 

aegrolus, -a, um, au physique; 


Gaegroto. -as, rég.) . malade 


intr. j 
*aegrotatio, -tionis,(mal ou maladie 
[. | chronique‘? 


souffrance (surtou: 
*aegritudo, -dinis à moralc) 


chagrin 
"agro lerre(prop{sup porter avec 
inf.) peine que 
*febris, -is, f. fièvre 
(medeor(s)) 


Gmedicus. -i, m. medecin 
6remedium, -ii, n. reméde 
écuro, -as (acc.) 

rég. (Gr., n° 693.) 
6cura, -à6, f. soin, souci 
1. Aeger insiste sur l'idée de souffrance et de peine’ causée par le maladie (E.). En poésie, atge” 


peut signifler aussi: malheureur, pénible. —9.C.-à-d. état: maladif qui so prolonge (T'usc., 111,28, 
— 3. Medeor, -eris, (sans parfait), -eri (dal.), porter remède d, Quérir. P ge ( 


prendre soin de 
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71. 
6sano, -as, rég. guérir vigeo 
“somnus, -i. M. sommeil vigilo, -as, rég. pere (nc pas dor- 
*somnium, -ii, n. songe intr. étre vigilant 
*dormio, “IS, “Vi NT . une veille) (de la 
ou -ii,-itum, -1r0o,}dormir vigilia, -ae, f. sing. in 
intr. 


les veilles 
vigiliae, -arum, f.\l'insomnie 


pl. (e garde de nuit 
les postes de garde 


*vigeo, -0s. “are plein de force 
vigere, intr.(!) jélre florissant 


1. Vigerc, scns premier : étre plein de vie; d'où le sens : étre v'yourenx. étre éreillé. —Q.Cha 
cunc dus quatre divisions de la nuit romaine s'appelait veille (prima, secunda. tertia, quarta vigilia. 
Dans Cicéron et Césur, l'adj. ordinal précède vigilia. 


72. 


Gnex, necis, !. mort violente 
mourer *intereo, -is, Ai A es fame, 
-itum, -ire, intr.| par la faim) 


6morior, -eris, mor- 

tuus sum, mori, 
dép. intr. 

Gmors, mortis, f. La mort 


c riiine 
morlalis, -e, morlel *interitus, -us, m.ldestruclion (3) 
Gimmortalis, -e, immortel mort 
G; : _tat; … : , 
immortalitas, US" immortalite *pereo,-s.-i,-{um, PET 
L. -ire, intr. étre perdu (i) 
*decedo, -is, -cessi,).:1.- 6 i 
s'éloigner cadaver, -veris 
-cessum, -cedere, }" he n&O ’{cadavre 
intr. se relirer . Li _ 
elio, -is, -ivi ou 
*decessit, sep 4 


. . di 1; 
*de vita decessit, LL mourut 


*obeo, -IS. ii, -itum, 

mire, Lr. parcourir 
*obire mortem, . 
*obire (seul), [mourir 


ii, spam sep ensevel 
liro, 
* sepulcrum, -1, n. la (ombe 


*effero, effers, rer aehors 


tuli, elatum, ef- porter en lerre 


ferre, 


1. Litt.: à sortit de la vie. Au sense de : mourir, on ne irouve guëre que le parfait rt 1es formes 
qui en dérivent. Cicéron dit aussi : vita cessit ou 6e vita cessit. Par contre, il emploie à tous Îles 
temps excedere & vita, mais au sens de : sortir de la vire, quitter la vie. — 2. Litt.: a/ler au-denant 
de la mort. — 3. intoritus, la mort, présentée comme une perte, une disparilinn. — 4. Pereo sert 
de passif a perdo, détruire, perdre. — 5. Certains auteurs évilent d'empiover cadavor, comme 
trop brutal : ils lui préfèrent le mot corpus. 


L’anatomie du corps humain. 
73. 


6corpus, corporis, n. corps 

. la couleur 
6 _ 

color, -loris, m. le teint 
* caro, carnis, f. 
6sanguis, -guinis,m. sang 
*cruentus, 


-um (1) #r}sangta nt 


chair, viande 


6jatus, lateris, n.\?: flanc, côte 
*ab latere, de fonc — 
6 pectus, pectoris, n. poir “au fig.) 
6cor, cordis, n. 


sing. Jeœur (physique) 


1. Dérivé de cruor, cruoris, m., sang répandu ou coagulé, faque de sang. (Le sens premior était : 
:e 


chair rrue, Chair saignante). — ?. Latus a signiGé d'abord 


té du corps humain, puis : swr/ace 


latérale d'uu objet. — 3. Cor, cœur (nu fig.), est rare en prose classique, sauf dans l'expression : 
cordi esse alicui, étre à cœur à ggn. En prose classiquo, Cor n'u pas de pluriel. 
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74. 
SOS, 05sis, n. os 6caput, capitis. n. léle(?) 
5Os, oris, n. bouche, visage Gcapillus, -i, m.fla chevelure 
visage (reflétant sing. (3) les cheveux 
Syultus, -us. m. les émolions de "ep: 
V l'âme) Fe PS PnAPES double, douteux 
physionomie 8. 
“facies, facici, [.(1) forme. aspect qui va où tombe la 
racceps, -cipitis ète en avant 
ja . PS, "CPU: qui court précipt- 
JE lamment 
abrupt 
Gauris, -is, f. oreille 
6 oculus, -i, m. œil 
*dens, dentis. m. dent 
“lingua, -8e. f. lanque 
6collum, -i, n. cou 


*cervices, -Um, m.}, 
pl.'5) ) 


étergum,-i,n.(8 dos 
‘terga vertére, prendre la fuite 
6Sfrons, frontis, f.!:) front 


par devant el par 
derrière (lermce 
militaire) 


a nuque 


“a fronte et a ter- 
go's) 


*tempora, -UM, 
pl. (9) 


PÎles {empes 


1. C'est à l'époque impériale que facies signifie ln face. — 2. Caput a plusieurs sens figurés; en 
particulier il signifie : /e point capital, essentiel.— 3. Lo pluriel capiili est rare en prase classique. 
-- À. Anceps (pour am + Ceps) « signifié d'abord : qui a deux têtes. — 5. Le sing. cervix est poétique. 
— 6. Dos de l'homme ou des animaux. Le lalin emploie aussi le pl. terga. mème en parlant d'un 
seul individu, le dos étant compose de deux parties (E.. — 7. Le pluriel frontes est rare cn prose. 
Chez les poëtes, ne pas confondre : frons, frondis, (., le feuillage. et frons, frontis, f.. Le front. — 
8. On trouve aussi post tergum, par derrière. — 9. Le sing. tempus$, la (empe, est rare. 


5. 

6mem . - 

re “ou, n [membres dexte J te Vera ou droit 
Sumerus, -i, m fÉRAURe (ord'de -trum, placé à droite 

7 l'homme) (2?) *dextera (ou dex-) 

Cgenu, -us, n. genou tra, -ae, f. (s--6. (man droile 
pes, pedis, m. pied manus), 
Cbrachium (ou ni gauche 

bracchium),}bras SRINtere tra oi à gauche 

-ll, n. ’ éfavorable 
émanus. -us. f.( main *sinistra, -a6, f. . 

“us, Î troupe (de soldats) (s.-e. manus), jmain gauche 


1. Humerus avec un h. esl un: orthographe fautive : ‘adjoeti i 
avec un N, osl un! or . passée dans l'adjectif français Aumérai. — 
rh seue PS Une dar le m., épaule (d'un animal}. — 3. Dans la langue militaire, manus ne 
d poignée d'hommes. C'est romme symbole de | i 
forces, c.-h-d. dés troupes : magna coacta manu. (B. G., VII, 7. 9). force que manus à désigné 40s 
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L'alimentation. 


76. 


k -,e _ Kd C3 = h l . 
sitis, -is, f. soif vescor, -eris, a 1se nourrir de 


+ [2 L] L] L] L] ° LA Ld 
itio, -1S, (- -1 . . abl. *p. intr. 
Si ÿ IS, (-1V1), -1 Javoir soif ( } dép inli | 
Cr | alo, -is, alui, altum,(nourrir 
Gbibo,-is. bibi, bibero, boi re alere, entretenir?) 
Gfames, -is, f. faim, famine cn nourriture 
“edo, odis ou os.) ‘cibus, +, m. Liment 
b. m ‘ermanger(Gr., n°234; . 
odi. csum, oder anger(Gr.,n°234; . les vivres 
ou esse, 6cibi1, -orum, m. pl. les aliments 
6comedo, -is, -i(manger enlière- 
-ere (1: ment, dévorer victus, -uS, ue de vivre 
Goesurio,-is, (-H',). . sing. nourrilure 
. avoir faim 
tre, intr. *epulae, -arum, f.{les mels, le banquet 


6devoro, -as, rég. dévorer pL. le festin 


1. Supins de comedo : comesum, comessum, comestum. Participe passé dans Cicéron : comestus, 
A, -UM. — 2. L'utretenir, par ex. : une armée, des troupeaux, au sens do : les nourrir. 


777. 
convivium,-ii, n. banquet, festin 6mensa, -4e, f. {able 
COnVIVA, -a9, M. convive aqua, -à0, f. eau 
6cena, -ae, f.({!) le diner, le souper | yinum, ,n. vin 
* _ PQ ; ] . . , . 
ceno, -as, rain r (prendre Île Gpanis, -is, m. sing. pain 
intr. repas principal) ff hair. viand 
(cubo!:)) caro, carnis, f. chair, viande 


cubiculum, -i, n. chambre à coucher | lac, lactis, n. lait 
*accumbo, -is, accu-{[se meltre à lablelt)|« : _ sing. _ 
bui, accubitum,!{ (lill. : se coucher sal, pri 17 Île sel{i) 
accumbere, intr.(3)| à Lable) \P | | 
se coucher sur (les grains de sel 
s'appliquer à (ad, |*sales,salium, m.pl.;les bons mots (Gr., 
in, acc.) n° 78) 


*incumbo, -is, etc. 


1. Cena. C'était le repas principal des Romains; il se prenait vers seize heures. Cena a donné 
en français lo mot : cène, qui désigne le dernier repas de N.-S. J.-C. avoc ses apôtres, la veille 
do sa passion.— 2. Cubo, -as, cubui, cubitum, cubare, intr., étre couché. Cubare a donné en français 
couver (= ètre couché sur des œufs). — 3. Composé de ad et du verbe simple inusité cumbo, Is, 
-er6, se coucher. — 4. On dit aussi au mèêma sens : accumbere epulis (ante), accumbere in Convivio.— 
S. En poésie, sal peut sigoificr encore : l'eau de mer (= eau salée), la mer. 
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Les sens. 
48. 
oculus, -i, m. œil 6video, -es, M) voir 
(aveugle (qui ne voil visum, videre, 
6caecus, -a. -um, pas) fvideor, -eris, visusyétre vu 
obscur (en parlant sum, videri, pass.lparaitre 
des choses) “videtur., inf. 
. 9 {| ils } } d 
Gappareo, -es, Ulapparaitre pr.), impers . SEE 7e, mr je 
-ere, intr. j (Gr. n° 694.) jét parail bon « 
*exsisto, -i$, exs-! s'élever Gintueor, —eris,)regarder allentive- 
UU,  exsistere, exister eri, dép. ment 
intr. apparaitre 


*considero, -as,{eraminer avec soin 
règ. (considérer 


79. 


Gcerno, -is, -ere,  voir(1) cerno 

*decerno, -is, -crevi, (décider de 

-crelum, -cernere, (decreler de 
*decretum, -i, n. décision 


CRE | 
Ab (BL) Jdiscerner de 


*certo. adv pue cerlulude 


à n'en pas douter 


assurément {au 
sens de: il est 
sûr que...) 


*certe, adv. (1) 


oniman .minie n JmOment décisif incertain 

discrimen, MInIS, nn. danger *incertus, -a, um douteux (en parlant 
écrimen, minis, n el des ch.) 

? ‘(chef d'accusation *certo, -asls) cum 

. décidé (abl.), rég. lutter, rivalser 
cerlus, -a, -um, cerlain, sûr "decerto, -as cum{combattre 
*cerliorem . fatere). (ADI FéB- 

aliquem (de, abl. :(‘/ orner qqn (de | 6cértamen, -minis, (débat, lutte 

ou prop. inf.) } AACh- ou que) n. combat 


4. Etymolo quement : passer au crible, d'où au 6g. : bien discerner, voir nettement.— 2. Lilt.. 
rendre qqn tres cerlain de (tel événement). Dans celle expression, certior n'a pas le sens compa- 
ratif magis Certus, mais le sens premier de l'inlensif en -ior. (RiEmAnNN-Ennour, Syntaxe, & 65). — 
3. Certe a souvent un sens restrictif et signifie : ce qu'il y a de sèr, c'est que; en tout cas; du 
déani. D). 4. Sens premier : chercher à obtenir une décision; d'où : lutter (pour obtenir une 

on). 


— A7 — 
80. 


(speciott)} (specio) 


éspecies, specier, . apparence *haruspex, -spicis,{haruspice ou arus- 
b'aSpicio, -is, aspexi. 


aspectum Asp L'egarder u ni 
Eee , juoir . : les auspices (signes 
’ | auspicium, -i, n.\ fournis par les 
Gaspectus. -us, m. f2727d et ordt auspicia,{ oiseaux) 
 . laspect, vue -orum, n. pl. les présages (en gé- 
6conspicio, -is. etc. apercevoir ncra 


l) 
c | jla vue (d'un objct) . 
conspectus -us, Miles regards dc qqn) (specto:i}) 


regarder de haut éspectator, -toris. 
6despicio. -is, etc. étaigner ® ° F |spectateur 
* [mépriser Gspectaculum, -i, n. spectacle 
despectus, -us. vue (de hauten bas) exspecto, -as, rég. attendre 
* perspicio, -is, TS PER one exspoctatio, tons.) ltente 
regarder par der- ° 
riere 


regarder (au sens 
de : {ourner ses 
regards vers) 
avoir egard à 
1. Le verbe simple specio, -is, spexi, Spectum, specere, apercevoir, regarder, cst presque inusité. 


Grespicio, -is, etc. 


— 2. Sens prenner : regariler de haut en bas; d'où le sens de : regarder avec dettain.— 3.Specto, 


-8S, rég., fréquentatif de specio, signiGe : regarder habituellement. En proso, co verbe n'est guèro 
emplove qu'au fis . surtout au sens de : fre tonrné ou orienté vers !acc. avec ad ou in). Son com- 
pose aspectare, regarder lonyuement où fréquemment, se rencontre surtout en poésie. 


81. 
auris, -is. f. oreille 6niger, nigra, "noir 
Gaudio, -is. -ivi ou(entendre, écouter grum, 
“li, -itum, -ire, lentendre dire ater, alra, atrum, noir, sombre 


Sexaudio, -is, etc. entendre 
*oboedio, -is, etc. 
(dat.), intr. 
*sono, -as, sonui, 
Sonare, intr. 
*sonus, -i, m. son, bruit 
*sonitus, -us, m. son, bruit 
6strepitus, -us, m. bruil, vacarme 
rumeur publique 
bruit public 
on-dit 
6sentio, -is, sensi, | 6 es orendre 
sensum, Senlire, lire d'avis 
sens (organe, fa- 
*sensus, -US, M. | cullé de sentir) 
sentiment 
Sodor, odoris, m. odeur 
(ae (en parlant 


Cruber, rubra, ru-| 


Jobéir à brum (2) jrs 


Jréson ner 


*rumor, -moris, m. 


NNNNNNSE 


N 


A 


<LO 
LLC 
Z 


LA 
Z 
LS 


édulcis, -e, ss, pers. et des 
ch. 


color. coloris. m la couleur 
» COIOTIS, M. le teint 


6albus, -a, -um(t) blanc 


1. Lo neutre album désigne en francais un registre de papier blano, desliné à recevoir des vucs 
des dessins, etc. Le féminin alba so retrouve dans : « aubépine » on épino blanche. — 2. Son dériv 
rubicundus, -a, -um, d'un rouge vif, a donné eu français « rubicond ». 
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Le costume. 


(res vélements (de|*lavo,-as, lavi.(} baigner 
< , € x 


*vestis, -is, f. sing. qqn) lautum, lavare, } 
le coslume *lavari, passif, se baigner) 
les eloffes A à 
e | | .. mundus,-a.-um, () propre 
vestio, -1S, -1,{ .:,: : 
velir, couvrir nt 


-itum, -ire, , . 
“Ie *nudus, -a, “um, Cpriné de 


la mise dépourvu de 


*vestitus, -us. m. 
le costume 


*nudo. -as, ré. metllre à nu 
*vestimenta. -orum, nr se (de! «auygare 1abt ) dépouiller de 
{ordi 
n. lord! pl.) le costume 
1. Le futur lavabo désigne en francais nn meuble garni de tout re qui est nécessaire pour sv 
Inver. — 2. Gr., n°612. — 3. Immundus, -a, -um, sai, impur, immonde, est entre avec le dernier 
sens dans le francais. — 4. Le complément de nudus (privé de. depourvu de), <e construit : 1° à 


l'ablatif avec ab, S'il désigne un nom de personne; 2 a l'abialif ord' avec ab, sil designc un 
nom de chose. 


83. 
*tego. -is, texi, tec- 
tum, tegere, Jcouvrer 
tectum, -i, n. {oil, maison 
*toga, -ae, f. loge 


(rose prélezxle 

toga praetexta, -ae,Ÿ (1° avant 17 ans 

f. ( 2° patriciens ct 
sénateurs! 


loge virile (après 
17 ans) 


*togatus, -a, -um, vétu de la loge 


toga virilis, f. 


{unique (vêtement 


*tuniCa, -a6, f. de dessous) 


jchapeau (à larges 


*petasus, -i, m. | bords) 
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Les attitudes. 


sSedeo, -cs, ve. sedeo 
sessum, sedere ,'éêtre assis assiduile 
: ; d Aceidiii -tati . , 
| int assiduitas, -tatis, On tinuite 
sedes, -1S, f. siège, résidence *insidiae, - , 
siéy e pv ar um, l'ilembuscade 
*obsidio, -dionis, investissement garnison, garde 
, | blocus *praesidium, —ii, n.{pos{e de garde 
obsideo, -0s, a er secours 
-Sessum, -Sidere ,[inveslir, bloquer *subsidium, -ii, n. secours 
Spossideo, -es., cle. posséder *consido, -is -Sodi,) , . 
. 7 L?, . UD, s'asseoir 
possessio, -sionis. f. possession -sessum, -sidere, rendre posilion 
assiduus, -àa, -um, assidu, continuel intr. JP P 


4. Laitl. : camper devant une place forte, pour en faire le siège (sans combattre, tandis que 
OpPpugnarc signilic : assiéger en attaquant, en faisant des assauts), 


85. 
*“jaceo, -6s, -ui, -ere, (être étendu *surgo, -is, Surrexi, 
intr. (1) étre à terre sure actu aur.se lever 
*sto, stas, steti, sla-{(se {enir debout gere, intr. 
tum, Stare, intr.lélre debout *“labor, -eris, lapsus glisser, chanceler 
presser virvemenl api labi, dép. (au pr. et au fig.) 


. : DT (qqn) . 
insto, -as, SU, le imminent (avec (salio (®)) 


-Stare(dat.).intr.) ,;n nom de chose *desilio, -is, -Silui, ter (de cheval 
| comme sujct) -Silire (ex equor 2 er (de cheval) 
*circumsto, -as,{se {enir aulour 1° saul, bond, dé- 
-Steti, -stare, létre autour filéG),palurage; 
*circumsistO, -is,(se placer aulour sallus, -us, m. 2° (au pl.) fourrés 
-Steti, -sistere,  lentourer bois épais 


1. Jacco à donné en francais lo verbe archaïque « gésir», dont il reste “te participe «gisant» et 
la 3° pers. du sing. dans l'inscription : «ci-git ».— 9. Salio, -is, salui, saltum, salire, sauter, bondir, 
est ordinairement remplacé, dés l'époque classique, par l'ilaratif intensif salto, -as, rég., sauter, 
danser. — 3. Saltus, défilé, c.-a-d. passage étroit ou pas, dans un pays montagneux, présentant 
des bois et des pâturages. Comparez en français « le pas de Suse », pour : le défilé de Suse. 


86. 
écado, -is, cecidi, ml tomber cado 
sum, cadere, intr. *concido, -IS, dr sus (au pr et 
. hasard(1) -cisum, -cidore,{ surtout au fig. 

Casus, us, m.sing | nement imprévu intr. (8) ' tomber mort 
*casu, abl. adver-) hasard occido, -is, occidi,( descendre sous l'ho- 

bial jpar nasar occasum, occi-| rizon | 
cadaver, -veris, n. cadavre dere, intr. G) | disparaitre, périr 
accidit ut (subj.) il arrive que *ocoasio, “#oN8 loccasion 
*incido, -is, -cidi,(£omber dans ou sur f. (6) 

-cidere, intr. survenir (?) solis OCCasus, -US, 


Île coucher du soleil 
m. 


1. Casus, au sing. et au pl., désigne souvent nn événement malheureux, un coup du sort : dis- 
grâce, revors, ruino, malheur. — 92. Du participe présent incidens, le français a tiré le mot 
«incident », événement de médiocre importance qui survient au cours d'une aflaire. — 3. Ne pas 
confondre concido (de cum, cado). et concido (de cum, caedo), -is, -cidi, -Cisum. -cidere. Aacher (au pr. 
et au Gg.), d'où : failler en pièces. — 4. Ne pas confondre occido (de ob. cado), et occido (de ob, 
caedo), -is, occidi, occisum, occidere, fuer. — 5. Occasio s'emploie souvent avec lo gén. du gérondi£ 
par ex. : occasio dimicandi, l'occasion de se Lattre (César). 
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Les gestes. 


8'7. 
6capio, -is, cepi, | Capio, 
captum, capere, jP rendre * praecipio, -is, etc.{prescrire 
Gcaplivus, -i, m. ip risonnier (de ut (sub).) recommander de 
guerre) * praeceptum, -i, n. préceple, règle 
Gaccipio, -is, -Copi,{recevoir de (qqn) prendre sur soi 
-ceptum, -cipere/accepler suscipio, -is, etc. Ë charger de 
ab (abl.) apprendre de (qqn) entreprendre 
*concipio, -is, clc. concevoir Gprinceps,  -cipis | premier (celui 
“decipio, -is, étc. ' ‘{ qui prend la pre- 
decipio, -is, citc. duper, tromper 3 g. mière place) 


*excipio, -is, clc. excepler, recevoir 


eo Gprinceps.-cipis, m. le chef 
INCIpIO, -1S, Ctc. commencer P P pis f 


Gprincipes civitatis,jles notables de la 


. . vrer , 

*recipio, -is, ctc. Peau , m. pl. | cite 

recevoir PRE 

. principatus, -us,m. le premier ring 
*se recipcre se relirer origine 
1 [1 . L] LI ar { 
battre en retraite PE PEU 11, commencement 
(retraite (— aclion n. début 


* receplus, -us, m. | dese retirer) 


*recoptui canere, sonner la relraile 
{percevoir 
(apprendre 


1. Princeps, e chef, dans cerlainra contrées (Gaule, Bretagne, elc.) non soumises à Rome. Le 
mot princeps ne signile : Le chef de l'Etat à Rome, le prince, qu'a l'époque impériale.— 2. Principio 
(rarement in principio), d'abord, au début. Mais s'il y a un gémtif, principio prend in, par ex. : IA 
principio libri, au début du livre. 

88. 


lLenir, occuper *retineo,-es, ctc. relenir, garder 
| posséder 


*contineo, me 


*OCCUPO, -aS, rég. occuper 
*recupero, -as, rég. recouvrer 
*percipio, -is, etc. 


6tene0o, -65, -ui, -ere, . 
relenir, arrèler 


# 1 - . 
sustineo, -es, etc outensr, supporter 


ur maintenir 
ut “tentum tenir par force |*tango, -is, tetigi, 


tactum, tangere, 
*attingo, -is, air 


Jéouch er 


toucher à 


attactum,  atlin-! indre 


gere, 
nb) VD “our arrive que 


integer,-gra,-grum, | ar entier 


| + | intègre 
A: DA 6sumo, 18, mme IPrendre 
ct SL sumplum, sumere, 
NA \° (praehendo (®)) 


*comprehendo, -is,)..: 
hendi, -hensum, saisir (au pr. ct au 


À 


! > l' -hendere, fig.) 
ne * deprehendo, -is, 
L | ele. Jsurprendre 
, ‘ # .i 
V3 apres do, S'reprendre, blämer 


4. Parfois inf. prés., surtout en poésie. Lo v, personnel contingo, =is, =tigl, -tactum, -tingere, rare 
en prose classique. sigaile : {oucher, atteindre. — 2, Praehendo ‘ou prehendo et prendo). -is, prehendi, 
Srebensum, prachendere, prendre, saisir. — 3. Reprehendo est le contraire do probo, approuver. 


ürapio, -IS, rafut,) 
raptum, rapcre, } 


remplir (une 


enlever par force *gero, -is, gessi,| charge) 


*rapinae, -arum, f.{les rapines gestum, ge-(diriger, gérer (une 
pl. le pillage rere (1) affaire) 
Lexéculer, faire 


æ r . . : L . . é Q « e 
arripio, -1S, sn larrac *gerere rem publi-} 


-réptum, -ripere, larracher cam jJouverner l'Etat 
* diripio, -is, etc. iller * L 
Gonin: . P .__, agger, 99e S levée de terre 
eriplo, -IS, ere à (qqn) m. (2) 
(dat.) arracher à (qqn) *armiger, -geri, m. écuyer 


1. Sens premier : porter (sur soi); d'où : prendre sur soi, se charger de (la gestion d'une 


affaire). — 2. Sens premier . amas de terre. Dérivé de aggero, apporter, umasser. 
90. 
*fero, fers, tult. (porter fero 
latum, ferre, isupporter eperaefers-extu [porter dehors 
® ferunt (prop. inf.;12 rapporte que clatum, efferre, lporter en lerre 
‘lon raconte que *infero, infers, in- 
*moleste ferre tuli illatum, in-porter dans 
(prop. inf.) supporler avec ferre, 
aegre forre (prop.| petne 
inf.) *inferro bellum porter laguerre 
*aquilifer, -feri, m. porle-ainle (daL.) faire la guerre à 
“affero, affers, at- *offero, offers, ob- 
tuli, allatum, af-/apporter tuti, oblatum, of-loffrir:?) 
, re , ferre, | 
autero, auiers,)  norter supporter, endurer 
abstuli, ablatum, en iever U *perfero, -fers, -tuli, porter, apporter 
nantes -latum, -ferre!s) | (parcex. uue lettre 
confero, confers,).;,.: à qqn, ad aliquem) 
contuli, collatum, bransomenr produire au grand 
conferre, ‘P *proforo,-fers,-tuli,) jour 
(se transporter à -latum, -£orre, déclarer publique- 
*se conferre, 1e rendre à ment 
aller à *refero, -fors, -tuli, {reporter 
[porter à (qqn une -Jatum, -ferre 4) [rapporter 
lcttre) 


defero, -fers, -tuli,\remettre à (qqn un en référer au sénat 


Jatum, -ferre ad” commandement, *referread senatum,jfaire un rapport 
(acc.) unc affaire) . au senal 
faire connaitre, dé- suffero, -fers, (sus- (5) 
noncer à (qqn) ui (sublatum), }supporter 
differo, differs, dis-{différer (— repor-| , SuRerre, 
tuli, dilatum, it ter, remettre à transfero,  (rans-) ter au delà 
ferre, tr. : { plus tard) res, “tu -latum, transporter 
differre ab (abl.),(différer de (= être ’ 
intr. différent) 


1. Auferre rem alicui (datif d'intérêt) ou ab aliquo, enlever, arracher un objet à ggn. —2. Etymo- 
logiquemout : porter devant, donc : présenter, offrir. — 3. En ie, il peut sigaiGer aussi : 
apporter (une nouvelle). annoncer.— 4. L'impersoonel (mea) refert, il est de mon intérét, il m'im- 
porte, ne vient pas de refero: il st foriné de l'ablatif d'arxcompagnement mea re (avec-mon intér'ét) 
et de ‘'impersonnol fert (E£.). — 5. Gr., n° 241, note. — 6. Supia : transiatum ou tralatum. 


91. 


tgeho. -1, vexi, vec-(trtnsporler(en voi-|*tollo, -1s, sustuli, (lever, élever 
9 ’ ture, à cheval, en nlever 
um, vehere, = » C sublatum, tollere.lenie 


bateau) 6 Li : | 
«vyect tori traho, -is, traxi,) ,iner, {itrer 
aetate proveelus, ra) . - contracter 
avance en äge 
-Uum, J *contraho, -IS, ctcJresserrer au pr. ct 
porto, -as, rés.  porler ( au fix.) 
- *detraho. -is. etc. relirer. ôler à ( 
transporto, léransporter “allicio. is allexi 
rés. C10, -, Ù 


. jatiirer, séduire 
allicere, 


1. Ordinairement le complément de personne est au dalif d'intérèt. le complément de chose à 
l'ablatif avec de. Ex. : Ei anulum de digito detraxit. (Venu., LV, 5), 11 lui ota du doigt son unneau. 


7 ARS 
LR part . 


92. 
» : . 
ne F (presser per chasser (des trou 
L ‘ - 
*premo, -is, pressi, }presser “compello, -is, -puli, peaux, des cnne- 
pressum, premere,jaccabler -puisum, -peliere, droit) crs un cn- 
. . F 
os es nn *impello, is, etc.) Lousser à 
-primere, réprimer fac) 7) °% Bjerciter à 
%opprimo, -is, etc. accabler, écraser . M, 
*reprimo, -is, elc. réprimer, relenir EL rs, ele. Air epousser de 


*pello, -is, pepuli, pousser 


19 tr. pousser vers 
pulsum, pellere,  jchasser(t) . | | faire aborder (un 
Gexpello, -is, -puli, appello, -is, etc. (*) batcau) 


-pulsum, are chasser, bannir 2° intr. aborder 


1. No pas confondre pellere, chassèr (= faire partir), avoc venart, chasser (le gibier). — 2. Ne 
Pas confondre appello, -is, avec appello, -8s, appeter, nommer. 
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93. 


*arceo, -eS, -ui -ere. moveo 


ab (abl.) Jécarter de (mouvement 


mouvement popu- 
laire 

emeule 

faire approcher de 

appliquer à 

6commoveo, -es, elc. émouvoir 

émouvoir  profon- 


*coerceo, -8S, -ui, 
-ere8, 


averto, -is, averli,) 
aversum, avertere/delourner de 
ab (abl.) 


*deterreo, -es, -ui. 


-ere  aliquem 
ab (abl.) 


Jcontenir, réprimer |  Gmotus, -us, m. | 


Gadmoveo, -es,ets. qu 


détourner qqn de 
(qqch.) * permoveo, -es, elc. 


dement 
*deterrere ali-{delourner qqn del *removeo. -es, tcengner de 
quem ne{subj.}t (Gr., n° 693) ab (abl.) écarter de 
*revoco, -a4s, ere *muto, -as, rég. 
ab (abl.) detournerde(aqch.) * commuto as changer 
. ee fo)” échanger 
6moveo, -es, movi,f{mouroir, régr. (°) 
motum, movere, léemouroir *mutatio. -tionis, f. h é 
l . one (changemen 
* castra movere, rarlir camp commutaio, tionis, échange 


1. Le complément de admoveo, lorsqu'il désigae uno personne, se construil au datif; lorsqu'il 


désigne une chose, il se construit a l'acc.avec ad. — 2. Mutare et commutare ont donné on français : 
u mucr» Cl « cummuer«. 


94. 


“jacio, -is, jeci, 


faire traverser(S 
jactum, jacere, 


lieter, lancer traverser (chez Ti- 


trajicio, -is, etc. 


*jacto, -as, rég.  jeler souventil) te-Live) 
mi lranspercer 
se lancer, s'agiler . 
*se jactare, se pavaner trajectus, -us, m. la traversée 
se vanter 


Te lanto - (pass. Jétre ballotté 
*jaculum, -i, n. javelot 
*adjicio, -is, -jeci, 
-jecium, -jicere, 
Gconjicio, -is, clc. jeler, conjecturer 
*dejicio, -is, ctc.  jeler en bas 
jeter dehors 
expulser 
*injicio, -is, etc. Jjeler sur ou dans 
*obicio, is, ete. Her 
jeter en avant 
jeler par lerre 
*rejicio, -is, ctc. rejeler 


en Jeter sous 
Gsubjicio, -is, etc. en] soumellre 


faonter 


*ejicio, -is, etc. 


Gprojicio, -is, ctce. 


1. Fréquentatif de jacio, jacto peut sigaifler au figuré : jeter sans cesse en avant, mettre en 
avant, vanter. — 9. En poésie, il pout signifor : pousser de bas en haut, élever. — 3. Voir 
Gr., n° 468. 
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95. 


*cogo, -is, coegi, 
coaclum, cogere, 


*ostendo, -is. S-} montrer 


jrassembler tendi, (ostentum 


*cogere (inf. ou ut ostendere, faire Porn 
° lforcer à (faire . . cn: 
(subi), Gr auch.) 6lego, -is. legi. lec-(cueillir 
n° 69 | ° lum, legere. lramasser, lire 
congrego,-as, res. reunir *colligo, -is. -legi.(rassembler 
*CONETESSUS, -US [réunion entrevue -lectum, -ligere, lrecueillir 
“rencontre (dans la |, une 1 
m: languc militaire; prasbeo , “és. ‘lprésenter, fournir 
% e . ? ? 
addo, "IS addidi,}; outer produire au grand 
additum, addere. j . 
mis Re profero,-fers,-tuli,) Jour 
ceo, -65, MISCU!, | élanger -latum, -ferre, déclarer publique- 
mixtum, miscere, | ment 


*tendo, -is, tetendi,) tendre 
tenlum, tendere, | 


AT 
(ere a 
HET OA L 7 
fr. # 0 RÉ 
É ; à ul — id 


RS 


96. 


*jungo, -is, juni, 
junclum, jungere, 


divido, -is, -visi, 


; . Q . A . . . 
| oindre, unir -visum, videre In(déviser en 


jougtt) _ face.) 
jugum, -i, n. fe rêle d'une mon-| dividere ab{abl ) séparer de 
{agne *“distribuo, -is, -tri- 
jumentum, -i, n. béle de somme iii, (distribuer 
* juxta lacc.), prép. à côlé de . vera, : : 

Res lout contre PRES v SPArSl, semer, répandre(au 
*adjungo, -is, ctc. adjoindre qére » Spar- pr. ct au fig.) 
* conjungo, 15, cle. Joindre, unir “dispergo, -is, dis- 

Conjux, -jugis, f. (2) épouse persi, iptrum, disperser 
*disjungo, -is, se éparer de. désuni dispergere, 
ab (abl.) P ê, d'ESURUT |efundo, -is, fudi, fu- 


sum, fundere, Jr épandre() 


1. Jugum a désigné au lg. tout objet rappelant la forme d’un joug. par ex. : une chaîne de 

courant éal uxor, uxoris, f. Ta f sd ed me Tor Conjux, fepouse, est le terme noble. Le terme 
, !., {a femme (de qqn). Conjux, in., l'époux, tique. — 3. 

répandre, surlout au op UE. era AT den in., l'époux, est poélique 3. Fundere, 


9'7. 


*abdo, -is, abdidi, 
abditum, abdere, 


*rumpo, -is, rupi, 


ruptum, rumpere |romP ré 


Jcacher 


* _ + Fr 
SeCO, -a, SecuI, SeC- couper abscondo, -is, 
tum, secare, -condi, -conditum, ?cacher 
*securis, -is, f. hache -condere, 
*scindo, -is, scidi,(fendre "celo, -ss aliquem} ne Cach. à gqn 
scissum, scindere, (déchirer de re, rég. 
. r violemment *occulto, -as, rêég. cacher 
*rescindo, -is, ete nl ot le SEUTOs 48, FE , 
annutel *occulto, adv. secrètement 
Gaperio, -i$, Re  uo * dv.) secrelement 
apertum, aperire, dévoiler clam, aav. pe vachette 
*aperte, adv. ns détour | demeurer caché 
| sans ( elour *lateo, -es, -ui, -ere) pour (qun) 
*dissimulo, -as.{(dissimuler iqqch. (dat.)(2) demeurer ignoré 
rég. (propinf.jl ou que) de (qqn) 


1. Sur la parenté de celo, occuito et clam, voir E. — 2. Laterc aliquem est nostulassique. 


98. 
_ _…ÿ (s'étendre *clavis, -is, f. cle 
pateo, 0$, “ui, être ouvert La E (2) sal s 
-ere, intr, (1) ;4 vident CONCIave, -I$, n. satte, piece 
ue: cree " "landes siens) fermer 
sPatefacio, is, lac , est eviaen clausum, claudere, 
efacio, -is, -feci . ne - . 
ar ‘ouvrir, dévoiler *circumcludo, -is, 
_“factum, -facere,} | -clusi, -clusum, lencercler 
*oircumdo, -das, -cludere, 


placer autour 
enlourer *includo, -is, etc. rnfermer 
*intercludero fr rente couper 


-dedi, -datum, 
-dare, 


*cingo, -is, cinxi, 


Jceindre enlourer quem itinere ou{ la route ou les 
2 | 


cinctum, cingere, commeatu, vivres à qqn 
*amplector, -eris, *intercludere angus-{enfermer. bloquer 
amplexus sum,/entourer (de ses tiis, dans un deéfilé() 
amplecti, dép. bras) : 
*complector,-eris,\embrasser 
etc., dép. 


4. Le participe patens a été repris par le français « patent» » au sens de : évident, manifeste. — 
2. Conclavia désignaient les ondroits que fermuit une mème clé. (E.). — 3. Claudo est apparenté à 
clavis. — 4. Litt. : par un défilé (abl. instrumental). 


DEBEAUVYAIS. — VOC. K 


99. 


“paro, -as, rég.{!) {préparer . ne 
 Gcomparo, -as,{se procurer expedio, -Is, -Ivi affaire) 


. (débrouiller (une 
ou -ii, -itum, Fu 


rég. (A) acheler préparer 
*praeparo, -a$, rég. préparer *expedire (abl.) debarrasser del) 
“paralus, -a, -um ad{disposé à expedit (dat.}).{il est avantageux 
(acc.) 6) prèt à impers. à 5) 
colloco, -as, rég. placer E 
| . Fe. fr um) Grer, allacher 


*“defigo, -is, ctc. enfoncer 


1. Sens premier : faire effort pour se procurer. Paro est l'intensif du verbe pario. dont le sens 
premier est : procurer. —9. Neprsle confondre avec comparare cum {(abl.), romparer aver (Voir n°9} 
— 3. Paratus admet aussi l'infinitif : paratus est audire (Gr., n° 432;. — 4. Sens proinier : degager 
d'entraces (compedes, -ium, f. pl., entraves). — 5. Expedit admet l'iobinitif présent et la proposilion 
iufinilive au presecult. 


Es. : Siculis arare expedit, à est avantageux avzx Siciliens de cultiver les terres arables. 
(Veun., 111, 20). 


Ers pacem esse expedit, i/s frouvent avantage «a la pair. (VERR., V, 8), 


100. 
chef (d'une arméc,| 6dux itineris (ou | 
6dux, ducis, m. (1) | d'une flotte) viaëe), (guide 
genéral 6dux (seul) | 


Sduco, -is, duxi, duc-] 
tum, ducere, } 

*abduco, -is, etc. emmener 

6 adduco, -is, elc. amener 

*educo, -is, etc. faire sortir 

faire sortir 


conduire, escortler 
(par honneur) 


introduire 


*induco, -is, etc. Imettre en scène (au 
[FLE 


conduire, estimer 


*deduco, -is, etc. 


*inducere ut (sub). amener à 

*introduco, -is, etc. in{roduire 

conduire jusqu'à 

amener à (un but) 
faire avancer 

*produco, -is, etc. faire paraitre en 

public 

*roduco, -is, etc. ramener 

mener au delà 

faire traverser 


* perduco, -is, elec. 


traduco, -is, etc. 


1. Dux est resté en français sous la furme de « duc » (terme de féodalité). 


6émitto,-is, misi, mis-)} 


À envoyer 
sum, mittero,(1) Pos 
. . laisser venir à soi 
L D] 
admitto, -is, etc. admettre 
. . metllre un 
6 facinus aumittare, {°° re 
crime (*) 
. . at chapper 
*amitto, -is, ctce. laisser échapp 
perdre 


*committo, -is, cle. confier 


G ! - 
committere  proe lengager la bataille 


lium, 
*committere fac) tire un crime 
nus, (3) 


commettre la faute 


*committere ut de 


(subj.) s'erposer à 
mao F faire descendre 
. . laisser aller 
k - 3. 
dimitto. -is, etc. congédier 
somitta faire sortir 
emitto, -is, elc. lancer 
. . nuoyer (dans ou 
*immitto, -is, etc. 1°? Jet (da 
contre) 
interrompre 


intermitto, -is, etc. laisser passer (un 
certain Lemps, 


\ 


1. Mittoro, qui a donné en français le verbe « motlro »,n'a pas ce sens en lalin. « Mettre » au scng 
de : plarer, a pour équivalents ordinaires en lalio : pono et colloco. — 2. L'expression complèk 
était primilivement : in se facinus admittere (Pno Micoxe, 103), laisser venir en soi un crime. — 
3. Committerc facinus désigue l'acte criminel accompli ouvertement, punissable par la loi civile (E.). 


102. 
mitto mitto 
*omitlo, -is, omisi,(laisser échapper *promitto, -is, etc. promellre 


omissum, omit-\omeltre [ {promesse {= l'acte 


tere, passer sous silence | *promissio,-sionis, F7 à, promettre) 
. . livrer, remeltre = |] 

»* L ? . . romesse = la 
permitto, -is, etc. confier, permettre * promissum, -i, n. {P que rois) 
*permittere ut(permeltre de ou 1° te. : éraverser (la 

(sub)j.) quel) *transmitto, -is,) mer) 
*se in fidem populifse placer sous la rép. 2° intr. : faire la 

Romani permit-{ prolection du traversée 

tere, penpie romaine ‘relinquo, is, laisser) 
« ue envoyer devant soi -liqui, -fictum, abandonner 
praemitlo, -1S, ete nouer d'avance -linquere, ! quiller 
“praetermitto, -is,(laisser passer *derelinquo, -is,fabandonner 

elc. omeltre etc. délaisser 


abaisser. humilier passer le long de 
| envoyer au SeCOUrs | Lraetereo, -is, à (Fépasser 
remitto, -is, etc.(3) renvoyer, relâcher -itum, -ire, pr sous silence 
omeltre 
1. Nôgalion ut non. Parfois inf. prés. (Gr., n°693, n. 234). — 2. Employé sans compl. d'objet à 
l'aco., remittore signide : s’apaiser, cesser (Gr., n° 610). — 3. Sens premier : laisser en arrière 
(Gr:, n° 257, note 1). 


“submitto, -is, etc.} 
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103. 
sinos-is,sivi on sii, si- laisser pono 
ep permettre CT are 
mt 


desino, -is, desii(2), 
desitum, detre cesser de(s) 
(inf.) 
*ponot{t), -is, posui,) 
positum, ponere, | 
*antepono, -is, ctc.(préférer (qqn ou 
(daL.) qqch.) à 
*depono, -is, ctc. déposer 
*dispono, -is, etc. disposer 
exposer (des objets. 


des faits, un point 
de vue, celc.) 


* - . pv? 

compono, -1S, ec. apaiser (un diffé 
rend) 

*impono, -is, cte. placer sur 

*imponere in navem, embarquer 


placer entre 
*interpono, -is, ctc.;tnlerposer 
|faire intervenir 


placer, poser 


*propono, -is, elc. proposer 


expono, -is, etc. projet, dessein 

| *propositum, -i, n.isujel (traité dans 
exponerealiquem in | un livre, ctc.) & 
terram (ou in 


débarquer qqn 
terra), \ 


*oppono, -is, cle. opposer 


1. Sens premier : placer, qu'on retrouve dans l'adjectif situs, a, -um. placé. situé, et dans le nom 
masculin Situs, -us, emplacement, situation. Le sens de : plarer a elé réservé au composé ponc 
(e.posinol. — 2. Desii, desiit, desiimus font régulièrement place a destiti, destitit, destitimus (de 
esisto}, — 3. Sens propre : laisser là (uno occupation); donc : cesser. — +. In parsie, il peut 
sigoilier encore : éfablir, construire, planter, mettre a l'écart (= sepono), s'apaiser (Gr., n°610), cte.; 
car les poèles emploient snuvent un verbe simple avec les divers sens du ses composés. — 
5. Litt. : {a chose proposée, c.-a-d. la chose qu'en s'est propose de faire, le sujet qu'on s'est 
proposé de traiter. 


104. 


Sadsum, -es, ea PRE h.) 
\ + 1. jassisler à (qqch. 
esse (dal, intra sister (qqn) 
absum, abes, afui,(élre absent de 
abesse ab (abl.) (étre éloigné de 


*absens, sentis.) 


3 g. 
praesens, -sonltis | 


absent 


actuel, présent 


assister à 


-esse (ordt dat.) prendre part à 


_intr.(U) 
6maneo, -es, mansi, 
mansum (?)}, ma- 
nero (3), intr. 


intersum, -es, -fui, | 


rester 
séjourner 


demeurer jusqu'au 
bout 
persister (dans) 
resler (en arrière) 
séjourner 
*consisto, -is,-sliti,(s'arréter 
-sistere, intr. Le tenir ferme 


*permaneo, -es, te. 


*remaneo, -6s, etc.| 


*haereo, -es, haesi, 


1° tr. relarder fqqr 
ou qqch.) 

2° intr. s'a{{arder 
s'arréler 


moror, -aris, dép. 
rég. (+) 


commoror; -aris,) | 
dép., rég.çséjourner 
intr. (5) 

resto, -a5, -1 SR Pa 
restare, intr. ètre de reste 


restat ut (subj.), ël reste à 


consido, -is, dar. sseoir 


-s0ssum, -Sidere, | nre posilion 


intr. 


haesum, haerere, 


intr. 


élre arrêlé 
étre embarrasse 


étre atllache à 
demeurer fizé à 
tre arrèlé 


*haorers in (abl.) 


*haesito, -as, rég. 


. étre embarrasse 
intr. - 


hésiler 


1. Parfois ablatif avec in. — 2. Mansio, mansionis, f., action de séjourner, a donné en francais 
« maison». Lo participe féminin mansura a donné « masure »s. — 3. Cet inünilif est devenu en 
français le mot « manoir s. — 4. Dérivé de mora, -a6, f., retard, arrét.— 5. Le composé demorari a 
donné en français le verbe « demeurer ». 
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La marche. 


105. 
*e0, -iS, ii, Mlatter e0 
-ire, intr. *obeo, -is, ctc., . 
iter, itineris, n. voyage, marche tr. jparcourir 


*iter facere, faire route, aller 
*maximis itincribus, à marches forcées 


*abeo, -iS, cle. all r 
intr. ( atte 
*adoo, -is, ctc. 
(acc. avec c-Jaborder (qqn) 


sans au), fatler trouver (qqn) 


accès (possibilité 
d'accéder) 

entrée (d'un édi- 
fice) 

abord (d'un licu) 

| (aller aulour 

*circumeo, -is, ctc :conlourner 

(parcourir 

assemblée 

groupement it) 


*adilus, -us, m. 


*coelus, -US, m. 


*exeo, -is, cetc., 
intr. 

exeunte hieme, 
exitus, -us, m. 


exitium, -ii, n. 


sortir 


à la fin de l'hiver 
la sortie, l'issue 
perle, ruine 


initium. -ii, n.(2) Rene 
début 
ineunte hieme, aes-(au debut de l'hiver, 
tate, de l'été 
intereo, -is, ctc.,{périr (par ex. fame, 
intr. | par la faim) 
interitus, -us. m. ruine, destruction 
morl (3) 
*introeo, -is, ete.) 
. entrer 
intr. 


obire mortem, 
obire (seul), 
perco, -is, 
intr. 

6praetor, -loris, m. préleur(6) 
du préteur 
du général 
* praelura, -ac, f. prélure 


* ton: 
Propraëlor, toris, }prop réleur 


|mou rir (à) 


Sr lpérir, étre perdus) 


* praetorius, -a, -um, 


Css le long de. 


. dépasser 
praotereo, -is, ctc.- P 


passer sous silence 
omellre 
*or ai 
proléo, IS, °k:]s'avancer 
intr. 
*redeo, -is, ctc. . 
FUEOr "ES revenir 
intr. j 
Greditus, -US, m.  relour 
* subeo, -is, clic. subir, supporter{(1 
subitus, -a, -um,  subil{8) 


soudain. loulà coup 

l°tr. franchirimer, 
fleuve...) 

2° intr. passer (d'un 
point à un autre) 


subito, adv. 
transeo, -is, cte. 


transitus, 
n1. (9) 
*venco, -is, -ii, -ire, 
intr. (10) 


“us, | passage 


êélre mis en vente 


1. De coco. a/ler ensemble, s'assembler, se grouper. — 2. Au début se dit : initio, sans in. Ex. : 
initio belli Punici, au début de la querre punique. — 3. \nteritus, la mort, jrrésenteo comme une 


perte. une disparition. — 4. Litt. : 


aller au-devant de, affronter la mort. — 5. Pereo sert de passil 


à perdo. — G. Magistral chargé de rendre la justice. Practor est dérivé de prac e0, marcher devant, 


précéder. A l'origine, 


raetores désignait les magistrats supéricurs, en tant quo marchant à ja 


tête des armées. — 7. Etymologiquement : venir se placer sous. — 8. Proprement : qui vient sans 
être nu (nuance marquée par Sub). — 9. Notre mot technique etransits vient de transitus par l'in- 
termédiaire de l'itulien « transito ».— 10. Veneo (de venum eo, aller à la vente) sert de passif a vendo. 


En proso classique, les seules formes usuelles du 


passif de vendo sont venditus, -a, -um, ct vendendus, 


-8, -um. Sur l'accusalif venum, vente, a éte créé l'adjectif venalis, -6, qui est à vendre, vénal. 
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106. 
*cedo, -is, cessi, se retirer) cedo, 
cessum, Ceder6,! éder à (dat.) decedo, -is, etc. (s'éloigner 
intr. . . intr. Le relirer 
cedere loco, (2) lâcher pied, plier 
Gagcedo, -is, cc. ad decessit, . Vie mourut 
7 ° (s'approcher de de vita decessit, 


(acc.), intr. | 
*accedit quod iind.){à cela s’ajoute *discedo, -1S, ee separer 


*accodit ut (subj.) | que) intr. s'éloigner 
*antocedo, -is, etc.) 7 séparalion 

(acc.) preccder *discessus, -US, M. éloignement 
*antocedere(dat.oufsurpasser | dépar 

acc.) l'emporter sur *excedo, “IS, eLc. | sortir (#) 
*concedo, -is, etc. céder. accord intr. 

(acc )  ACCOrCEr intercedo, -is, lee placer entre 
*concedere (dat.),(céder à intr. intervenir (5) 

intr. céder le pas à 6 

procedo, is, clic.) 

*concedere ot(subj.\ intr. |s avancer 


Lo |permettre de 
(négation ut non), Grecedo, -is, etc.(se relirer 


+ ! « . 
ea LLON LE NON) concéder que intr. battre en retraitle 
s*concedere (prop. admelr e qe succedo, -is, etc.(succéder (6) à (dat.) 

inf.) (Gr., n° 093) intr. {réussir 


1. Sens promier : marcher. En ce sens il a clé remplacé par incedo, s'avanrer, marcher.Toutefois 
la prose classique emploie plutôt ingredior; elle prefère aussi ingressus, -us, m., la marche, la 
démarche, à incessus, -us, m.— 2. Litl. : quitter son poste, par opposition à Starc (loco). demeurer 
de pied ferme. — 3. En ce sens, accedit s'emploie tantôt seul, tantôt avec huc au ad hoc (= à cela). 
— À. En co sens, où trouve beaucoup plus souvent exeo et egredior. — 5. Et aussi . opposer Son 
velo {co parlant d'un tribuo du peuple). — 6. Proprement : venir a la pluce de. 


1077. 
6curro, -is, cucurri, curro, 
Cursum, currere, courir * . 
intr. decurro, -is, etc.(descendre en cou- 
GCUrsus, -uS, m. course intr. ranl 
6currus, -us, m. chartli) *incursio, -sionis, f. incursion 


*accurro, is, 
-Curri@), -cursum, 


*occurro, -is, ter au-devant 
-currere, intr. 


accourir intr. aller à la rencontre 


accourir ensemble |  *procurro, -is, etc [ane en avant 


affluer s’élancer en avant 
*concurro, -is, elc.Jmarcher l'une con-|  “*succurro, -is, ctc. | 
lntr. trel'autre(enpar- (dat..) intr Isecourir (qqn) 
lant de deux ar- 7 ° 
+ mes! obviam ire ali-(aller au-devant de 
COnCursus, -us, In. a//luence, choc cuis) qqn 


1. Voiture à deux roues, fermée par devant ouverle par derrière. Rome connaissait deux 
sorles de currus : le char de courso, conduit par l'auriga, {voir l'image, n° 31); le char de triomphe 


(cursus triumphalis), {voir l’image, n° 282). — 2. É i tu 
-cucurri. — 3, Voir n° 50, note Ro ) Les composés de curro ont aussi le parfait en 
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108. 
6sequor, -eris, Sse- sequor, 
cutus Sum, sequi, suivre . ; 
pou seau nr, es nn 
. cle. « 
*assequor, -cris, etc. }PPMrSIIUrE * . \obtenir 
alländre consector, aris,4,, oursuivre 
poursuivre (un cen- dép. rég. ‘ 
Ginsequor, -eris,etc.{. nemi) . (scando(n) .… 
s'acharner contre!  *scalao, -arum, téchelle 
. | (qqn) pl. l'escalier 
Persequor "*Spoursuivre *descendo, -is, 
cic. -Scendi, -sconsum, descendre 
suivre jusqu'au -Scendere, intr. 
*prosequor. -eris,) boul *ascendo, -is, ctc.(montler sur 
ete. poursuivre (qqn) tr. et intr.(®) gravir 
escorter (qqn) *ascensus, -us, m. la montée 
à - 
subsequor rss») . conscondere 
’ suivre de prés ' ’emb: 
ctc. p conscendere rave. embarquer 


1. Scando. -is. -ere (sans parfait ni supin), tr., monter. gravir, cal ordinairement remplacé en 
prose par ascendo. — 2. Par ex. : ascendere murum ou in Murum, monter sur un mur. 
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109. 


chercher à oblenir 
demander (v.g.une 
faveur à qqn, ab 


éproficiscor, -eris, 
-fectus sum, -ficis- partir 6 . .. 
ci, dép. intr. peto, -is, petivi ou 


petii, petitum, pe- 


*profectio, -tionis, f. départ tere aliquo) | 
Scontendo,:is,-ten-{faire effort chercher à atteindre 
di, -tentum, -ten-{se diriger vers se dtriger vers 
dere, , se rendre à conferos Sonpers réunir, comparer 
CO auc où con. lutter avec où con- conferre, ‘ftransporter 
tra aliquem, tre qqn se transporter à 
*contendére (inf. se conferre, se rendre à 
Jrés.ouutavec(., - U . 
Le subj.; Gr., s'efforcer de iter facère, faire route, aller 
no 693). viator, -toris, m. voyageur 
6 ë . * ul -as, 
contendére(prop. soulenir que amb 1? }se promencr 
inf.) rég. (1) 


1. Sons promicr : aller autour, faire un towr. Ambulo est un vorbo composé, qui a pour premier 
terme le préfixe amb-, de chaque côté, autour (Gr., p. 107, note 1). 


110. 
; 6j - 
peragro, 88, ré: parcourir intro, -8s, rég. entrer (dans) 
obeo, -is, -ii, -itum, intr. ctir. 
ire parcourir . . 
. , , | appropinquO, a, 'ohprocher 
vagor, -aris, dép.{errer, aller çà et là, rés. intr. (ord' 
. .rn;i<tapprocher (au pr. 
r'ég. (1) vaguer dal pi lois(" 0 au fig.) 
,: ad, acc. ° 
Gerro, -85, rég. intr. | Crrer, s Egarer ’ 
’ se tromper revertor, -eris, 
+ s roverti, reverti - 
pergo, -Is, perrexi, - revenir 
pérrectum, er lcontinuer intre Semi- 
gere, (2) | dép. 
6 : 
propero, -as, rÉ£.| hier 
intr. 
mora, -4e, f. retard 
| 10 tr. relarder (qqn 
moror, -aris, dép. ou quch.) 


reg. 2° intr. s'allarder 
sarréler 


commoror, -aris,} . 
0 “anis jséJourner 


dép. rég., intr. 
tardus, -a, -um, lent 
ralentir. relarder 


tardo, -as, rég. (qqn vu quch.) 
6celer, -leris, -lere, rapide 
6celeritas, -tatis, f. rapidite 


*velox, -locis, 3 g. rapide, agile 
*velocitas, -tatis, f. rapidité, agililé 


1. Dérivé de vagus, -a. -um, #rrant, indécis, capricieux, vague. — 2. Pergo vient de per-rego et 
se diriger à travers, poursuivre sa ruute : d’où le sens de : continuer. — 


signife proprement : 
3. Le participe reversus est rare à l'époque classique. 


111. 
*gradus, -us, m. pas, degré gradus 
6aggredior, -eris,(at{aquer (des hom-| 6 î Î 
-gressus SUM,{ mes, unc troupe, sarediars #8 }sortir 
-gredi, dép. un bateau (i)) L ° 
se rencontrer javec| “ingredior, -eris,(entrer dans 
*congredior, -eris,\ 4dn) etc.,intr. et tr.imarcher(?) 
etc. cum (abl.), {rencontrer (qqn) Gprogredior, -eris,) 
livrer bataille ctc., intr. }s avancer 


intr. 
allaquer | 
réunion, entrevue ransgredior, -eris, 

Songressus, us, m contre etc. (s) 


1. Au mot aggresslo, -sionis. f., attaque, le français a emprunté « agression ». — 2. Ingredior rm 
e défuctif gradior, je marche, qui, cu pto:c, n'a niinfioitif, ni parfait (Gr., n° 959: 


place suuvent 
— 4. Transgredior, elymolosiqueinent : aller au dela de. 


(fleuve, mon- 


|'ineuve franchir 
tagne...) 


6venio,-is, veni, ven- 
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à Jvenir, arriver 
tum, venire, intr. 


*advenio, -is, ctce., 
intr. 

*adventus, -us, m. l’arrivée 
advena, -a6, m. l'étranger 

écircumvenio,  -is 
ctc. 


{arriver 


sentourer, cerner 
(sens préjoralif) 
1° intr. se réunir 
.{29 tr. aller trouver 
(qqn) 
reunion (au pr.) 
assemblée 


* convonio, -is, cle 


* conventus, -us, m. 


venio 
ovenit ut (subj.) 


il arrive que 


l'issue 
le résullat 


l'evenement 
eventus, -us, m. 


decouvrir 
inventer 


| rencon(rer,tlrouver 
Ginvenio, -is, ctc. 


* pérvonio, -is, ctc.(arriver à 
intr. parvenir à 


*subvenio, -is. etc.(venir en aide à 
\dat.), intr. (qqn) 


QUATRIÈME PARTIE 
LA VIE AFFECTIVE 


Les sentiments. 
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L’âme et le caractère en général. 


113. 


facultas, -talis, f. 


Sing. 


la nalure 


natura, a, À Lalurel 


innatus, -a. -um, inne facultates, -taium, 
le naturel l. pl. 


le caractère 


indoles, -is, f. 
6Gpraeditus, -a 


*mos, mMoris, (abl.) 


sing. 


m.} 


usage, coulume 


les usages 
les coutumes 
les mœurs 
le caractère 


les apliludes nalu- 
relles 

l'intelligence 

l'espril, le lalent 


*mores, morum, m. *voluntas, -tatis, f 


pl. 


| 
| 


1. Pour l'étymulogio, voir E. 


… animus, -i, m. 
Gingenium, -ii, ss" 


” 
…$ 
| 


courage, verlu 
qualilé, mérile 


colère virtutes, [PT ue les ver- 


( 


*honestas, -talis, Î. | 


*vitium, -i, n. 


virtus, -tulis, f. u 
*vitiosus, -a, -um, 


sacré, inviolable 
saint (en parlant 
des choses) 
verlueux 
honorabililé 
honneur, moralilé 
beauté mora le 


*honestus, -a, -um, honorable, honnéte 


*sanctus, -a, -um, 


*indulgeo, -es, 
indulsi, indulgere 
(dat..), intr. 


possibilité 
lalent, abondance 
ressources (maté- 


riciles ou mo- 
ralcs) 


doue deft) 


a volonté, le désir 
es dispositions 
bienveillantes 


ame, espril 

disposition de l'âme 

courage 

cœur (siège des 
passions) 


défaut, vice 
vicieux 
désir, caprice 


passion (mauvaise) 
“libido, -dinis, f. (excès 


de pouvoir 
(dans un magis- 
‘trat) 

étre favorable à 
(qqn) | 

se laisser aller à 
(une passion) 


1. Lo sens foncier de IIbido est : caprice (dans le désir, la passion. l'exercico du pouvoir). 
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1 15. 
“insiguis, -e{t), ist: , (cello U)) 
ee : islingué , | 
egregius, -à, -Um, remarquable excello, -is, “érlenceller 
*eximius,-a,-um(®), intr. 
*singularis, -0, D meurt | excellers (dat.) l'emporter sur 
extraordinaire (3) 


excellens , Al eminent, supérieur 
3 g. 
élevé 


excéisus, -a, -um, (au pr. ct au (ig.) 


*praestans, -lantis, 
3 g. (6) 


*vulgaris, -e, commun, ordinaire 


éminent, superieur 


(lourd, sérieux 


gravis, -6, (important, pénible 


poids, gravilé 


gravitas, -talis, f. importance 


levis, -0(6) léger 
levitas, -tatis, f. légèreté 


large, vaste, ample 
considérable 
(au pr. et au fig.) 


amplus, -a, -um, 


viramplissimus,{personnage 
mn. trés considèré 


1. Insignis, comine notre adjectif « insigno », s'emploio tantôt en mauvaise part, tantôt ct plus 
souvent çn bonne part. — 2. Dérivé de 6x-imo, mettre à part, oximius -igniGe proprement : mis & 
part, quise détache des autres. par suite : excellent, hors de pair. — 3. Exactement : unique en 
son genre, en honne ou mauvaise part, par ex. : ingenium singulare, esprit remarquable; nequitia 
singularis, méchanceté sans pareille. — 4. L'inusité cello, -is, -ere, élroer, s'élever, est apparenté à 
collis, cofline. — 5. Participo-adjectif de praesto, -as, -are, être en tête de, l'emporter sur.— 6. Ne 
pas confondre levis, léger, avec levis, lisse, poli. 


La douceur et la violence. 


4 16. 
dul (as (en parlant | “lenis, -e, doux 
ulcis, -e des personnes et| «jonio ie -ivi | 
? des choses) eo Le %ladoucir 
se ’ ? ’ 
*mitis, —, affable *Jonitas, -tatis, f. douceur 
*comis, -6 (1) aimable, doux 


mollis, +, mou 
durus, -a, -um, dur 


asper, -ora 
-orum (2) 


af[abilité 


* ; -tali 
comitas, -talis, f. LR bilité, douceur |, 


'Jâpre, rude 


1. Etymologiquement comis semble avoir signifé : qui sourit avec (qqa). — 2. Asper désigne, au 
physique et au moral, tout ce qui présente des aspérités. 
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11'7. 
(ac) (ac) | | 
. . 1° au pr. aigu 
Gacies, acei, fu {ligne de bataille \ pointu u 
, » *e . + - - 
balaille aculus, -à, -umM, à au fig. vif 
*acies. aciei, f. la vue:le sens de la penélrant, subtil 
*acies oculorum, f. } vuc) *me pudet,() pu- 
. . ditum est (ou pu-l.. . 
Gacer, acris, acre, vif duit) (én.), im-J/ at honte de 
vivement pers. 
*acriter, adv. avec acharnement sentiment de l'hon- 
violemment *nudor, -doris, m. | neur 
cruel (en parlant pudeur 
Gacerbus, -a,-um, (2! des personnes cL| ferus, -a, -um. sauvage 
des choses) ferae, -arum, f. pl. 


: nf les béles sauvages 
1° au pr. äprelé bestiae ferae, f. PL 


(d'un fruit vert) * ferox. -rocis, 3 g. per fongueux 
*acerbitas, -tatis. f.{2° au fig. durele, farouc 1e 

rudesse, amerlu- | + forocitas, _tatis, pre fougue 

me, douleur arrogance 


4. Acies et les mots suivants jusqu'a aculus, se rattarhent à la racine ac., étre mquant, agu, 
pointu. — 2. Sens premier : #igre, sûr, en parlant des fruits non mürs; d'ou le sens, surtout 
puétique, de : premature (Exeidr, VI, 429), — 3. Me pudet (:en.), a deux sens principaux : 
1° Je rougis de (qqn ou qqch.); ® Je rougis devant fqqn) ou a {a penser de (qqn ou qqch.). 
Par ex. : Cicatricum et sceleris (nos) pudet fratrumque, nous avons honte de nos cicatrices et de notre 
crime, honte à la pensee de nos frères (= les victimes de la gucrre civile). (Æorace,Oves, 1, 35,33). 


118. 


*ira, -d6, f. colère 
*iracundia, -a6, f.  trascibililé 
*iracundus, -a, -um, irascible 
*irascor, -eris (sans 
parfuil), irasci,}se meftre en colère 
dép., intr. (1) 
*iratus, -a, mice contre 
(dat..) irrilé contre 
*‘incendo, -is, 
incendi, incensum, 
incondere. 
*contumelia,-se, Eu onf, outrage 
injure 
injustice (= action 
| injuste, tort) 
injure (atteinte à 
la dignité de qqn) 
offensio, -sionis, f. offense 
offendo, -is,-fendi, (heurter, froisser 
-fensum, -fendere,{offenser 
laedo, -is, laesi, lae-(blesser 
sum, laedere {acc.){faire fort à, léser 


incendier, allumer 
exciler 


injuria, -ac, f.'?) 


1. En prose classique. ratus est un adjectif : iratus est, i/ es£ en colère; iratus fuit, 1/ a été en 
colère. Il se mit en colère se dirait : succensuit (de succenseo, dat.). — 2. injuria, ordt injustice, 
fort que l'on fait à qqn. Injuria, nu sens de : injure, atteinte à la dignité de qqn, eït rare en prose 
classique. Injuriae, -arum, f. pl. signifie : {es mauvais traitements. Injures en paroles se dit : 
maledicta, -ofum, n. pl. (Cicéron); contumelia (f. s.) verborum. ou contumeliac (f. pl.) verborum (César). 
Celle dernière expression signifie outrage (ou outrages) en paroles, termes outrageants. 
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Le plaisir, la joie et la tristesse. 


119. 


*“rideo, -es, risi, ri- 


. . rir 
sum, ridere, intr ê 


*gaudeo, -es, gavi-) se réjouir 
Sus sum, yaude-,. .. 
re,( (éprouver de la joie 


Ggaudium, -ii, n.(2?) joie 
Glaetus, -a, -um,  joyeuxis) 
*laetor, -aris, dép.(se réjouir 
rég. intr. montrer de la joie 
Glaelitia, -ac, f.i1) joie 
afficere aliquom lae- réjouir aan 
titia, Jour qq 
6Gyvoluptas, -tatis, f. plaisir 


joyeux, vif 


6 -cris, - in d’ ] 
alacer, -cris, -cre, plein d'entrain 


*alacritas, -tatis, f. vivacilé, entrain 


1. Dans l'usage, gaudeo et lactor ne sc différenciont guèro (E., p. 391). — 2. Le pluriel nentre 
gaudia, pris pour un feminin singulier, a donné « joie » on français. — 3. Sens premier, conservé 
en poesie : gras (cn parlant des troupeaux ct des terres): d'où le sens de : à l'aspect plaisant ou 
riant, joyeux. — 4. C'est de laetitia que vient notre mot archaïquo « liesse». 


120. 
6miser, -era, -erum, malheureux cfeli . jones (—=quia de 
' ’ elix, -licis, 3 g. 
misoria, -à8, f. malheur y tel ë la chance) 
fortuna. -ae, f.(s0rt Ginfelix, -licis, 3 g. malheureux 
? ? ‘{fortune (bonne ou “felicitas. -tatis, (. bon! 
sing. mauvaisc) elicitas, -tatis, f. bonheur 
fortunae, -arum. f. . i res secundae, f.(prospérilé 
pl. Îles richesses (9 pl. silualion favorable 
fortunatus, -a.fheureuz adversité 
“um, forluné, riche res adversae, «sination à 
heureur l éfavorable 
6 - P!: 
beatus, -a, -um, bienheureuxz malheur 


4. Le pluriel fortunao peut signifier aussi : sort, fortune (B. G., VI, 7, 6). 
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121. 


égratus, -a, -um 6placeo, -es, -ul,} 0 à 
' agrei ‘ x aire à 
(dat.)(1) fagre tbe à -itum, -ere (dat.)}? 
ô i : ; -|  Gdisoliceo.- pe 
gratus in ou El rnnarssen en displiceo, esKdat-laéptaire à 
(acc.) vers là) etc. 
1° grâce, faveur *placo, -a5, rés. apaiser \) 
crédit, influence . l 
Ggralia, -a0, f.() {2° ordt au pl. (lax, lacio, ac- 
remerciemen(s to” | 
\ aclions de grâces Gdelecto, -as (acc ") 
gratias agere ‘dal.\ remercier (qqn) rÜg. [charmer 


*gratulor, -aris *oblecto, -as, (acc (plaire a 
/ 


féliciter qqn de 


alicui de re 1). ch. rer. 

dép. rés. AE. *delectari (abl.).{étre charmé de 
e pont ec 9 Un 
sus, tons les félicitations passif ($) se plaire à 

+ SINE- *“delectatio, -tionis, (plaisir 
* beneficium, “ii. a ne rendu f. (10) agrément 


bienfait allicio, -is, alloxi (atter 


amoenus, -a. ymltt7réable (en par- allicere, séduire 

{ lant d'un licu) _ harceler 
“jucundus, -a, -um parer Tlacesso, “IS, -IVi 2"iproroguer 
J ? * U , qui plait -11, -Itum, -ere, attaquer (M) 


1. Gratus est un adjectif de sens passif et actif : 1° Sens pascif : accueilli avec faveur ox recon- 
naissance, d'où lo sens de : agreable ; 2 Sens actif : accurillant avec reconnaissance, d'où le sens 
de : reconnaissant. — 2, La reconnaissance se dit ord' : animus gratus, mens memor. — 3. L'abl 
pl. gratiis, contracté en gratis, s'emploie adverbialement au sens de : gratuitement, sans com- 
peusalion pécuniaire, par pure faveur. — 4. Parfois l'ace. au lieu de l’abl. avec de. — 5. Exac- 
lement : fémoigner exlérieurement sa reconnaissance ou sa jnie. — 6. Exactement : témoignages 
extérieurs de reconnaissance on de joie, remerciements, compliments. Le pluriel. un peu plus rare, 
a le mème sens que le singulier. — 7. Sens premier : je ‘dche de faire agréer à gqn. d'où le 
sens de : apniser gqn. — S. Delecto et les mots suivant jusqu'a lacesso, se rattachent à deux 
verbes inusilés latio, attirer. srluire, et son fréquentatif lacto, apparentés tous deux à un mol- 
racine disparu, lax, ruse. (tromperie, séduction. — 9. Le complément do delectari so mel ord' à 
l'abl. sans ab, même si c'est un nom de personne. Ex. : Vilico delectatur (Venn., IIT, 119), il est 
enchanté de sou régisseur. — 10. Mot abstrait sans pluriel : il désigne l'action de se délecter. — 
11. Verbe désidératif dont le sens premier est : vouloir attirer, chercher à attirer dans un piège. 


122. 


Cura, -a6, f. ue angustiae, -arum, le mange tfauch) 
+ P!- les difficultés 
6 _A (libre dé soucis . 
pers É ‘ans inquiétude anxius, -8, -UM, anziellz, angoisse 
. plein de sécurilé |stranquillus, -a,(tranquille 
*sollicito, -as, rég. inquiéler -UM, calme 
*sollicitus,-a, -um, inquiet Gtranquillitas, rats, tranquillité 
# f. 
sollicitudo, inquiétude . ps - 
dinis, £. quietus, -a, -um, {ranquille 
angor, -goris, m. angoisse 6pax, pacis, f. paix 


1. Securus est formé de se= (à l'écart, Gr., n° 957), et de cura, soin, souci. 
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123. 
6tristis, -0, triste douleur 
6 lristitia, -ac, f. {rislesse Gdolor, -loris, m. jsouffrance (phy- 
aegritudo, -dinis, souffrance (surtout | sique ou moralc) 
R moralc) 6 do'eo, -es, dolui,)ufprir 
| chagrin dolere (abl. ou 


acc.), inbr. fs'aflliger de (qqch.) 


NN 
or 


FRE 


ASS *dolere (prop. inf., | 
nn RS parfois ind.ls'affliger de ce que 
ex SUN avec quod) | 


‘maereo, -0S. rerlétre triste 
abl., parfois. ré 
Ne.) F \étre aflligé 


*maerëre (prop.{. 
inf.) (à 

({ristesse 

‘(chagrin 

6 maestus, -a,-um{t}, érisle 

* maestitia, -ae, f. érislesse 


‘affliger de ce que 


*inaeror, -roris, m 


1° au pr.: äprelé 
(d'un fruit vert) 


acerbitas, -talis, f. 2° au fig. . dureté 


rudesse 
amerlume 
douleur 
1. Macstus cest l'ancien participe de macrco ‘ancicunocment : Mmacsco). 
124. 
tfleo, -es, flevi, flc- leurer *me paenitet, pae- 
tum, flere tt) prenne nituit, paentterel ee suis mécontent 
éfletus, -us, m. ! (yèn., inf. prés. 
sing. es pleurs ir passés PrOD. je me repens de: 
6lacrima, -a6, f. larme dir.) 
(ordf au pl.) * queror, -eris, ques 
, leurer U Mar . 
G _ Ge VD (3) 
u see n é8-(Lerser des larmes Dép. An à aur,se plaindre 
ug », S, UXI!, l 2° [A © 
pleurer (un mort, . .{se plaindre de ce 
juctuI , lugere,! absent) *queri (prop. inf.)} que 
*lugeêre (prop. inf.) s'affliger de ce que plainte, reproche 
*lugôre, intr. élre en deuil ‘querela, -a8, f. Prier | 
*luctus, -us, m. deuul(®) *querimonia, -a6, f. plainte 


*piger, -gra, -grum, paresseux 


qui fligo (+) 
me piget, Graf suis ennuyé de (figo(") 


*affligo, -is, lise (un arbre, 


pigere (gen.)(Gr.,}. pe LS 
Je suis fâäche de Mictum, “fligere, lc courage do 


n° 472) 


"me taedet, per). . dégoüté d *confligere cum se 
ae oh tae-}je suis dégoüté de (abL.) combattre (qqn) (5) 


1. Lo pluriel de fletus est poélique. — 2. En poésie, luctus peut signiler : douleur, chagrin. — 
3. Le complément de queror 3e construit à J'abl. avec de, s'il désigne une personne ; à l'bl. avec 
de, parfois à l'acc. s’il désigne une chose. — 4. Le verbe figo, bañtre, heurter, est rare et ar- 
chaigque. — 5. Sens premicr : heurter, se heurter. 


DERRAUVAIS. — VOC, 6 


égemo,-is, gemuilt}.} émir 
gemere, intr. jaentt 
*gemére(prop.inf.) gémir de ce que 
le gemissement {3} et 
souvent les geé- 
missements 
{lourd, serieux 
(emportant, pénible 
à charge. penible 
6molestus, -à. um (éagrenb e 
ennuyeuz 
peine, désagrèément 


6égemitus, -us, m.t ù 


gra vis, -€, 


6molestia, -de, f. 
moleste ferre (‘) 
prop. inf.) 

aegre ferre 
(prop. inf.; 
fero, fers, luli, la-(porter 


supporter avec 
peine 


supporter, endurer 

porter, apporter (1. 
g. nue leltre à qqn, 
ad aliquem) 

tollo, -is, sustuli,({ever, élever 
sublatum. tollere.lenlever 

supporter (avec 

| endurance) 

6Gopitulor,-aris(dat.}{porter secours à 
dép. rég.. intr./aider 


perfero,-fers, -tuli, 
-latum, -ferre. 


*tolero, -as, rér. 


subeo, is, -ll.} - 
subir, supporter 
-1tum, -ire, \ * SUPP 
6 j -cri - 
pater UTS: pti Isouffrir, supporter 
» ,{ OT Scie 
dép. (avec résignation) 
*pati (prop. 


inf. | | 
au prés.) jper mellre que 


tum, ferre, supporter Gpatientia, -ae, f. patience 

suffero, -fers, (sus- patiemment 
tulh, (sublatum), (supporter aequo animoO, {volontiers 
sufferre, \ de bonne grâce) 


1. Ne pas confondre gemere, se plaindre, c.-a-d. pousser des cris plaintifs ou des gémixsenents, 
el queri, se plaindre, c.-a-d. formuler son mecontentement, articuler un grief. — 2. Le pluriel de 
gemilus est raro en prose.— 3.Gemitus sigoifio: /a plainte inarticulée ? querela et querimonia sizuifent 
au contraire : {a plainte formulee ou articulee, c.-a-d. ce qu'on ecrit, ec qu'on dit pour faire con- 
naitre le sujet de son mécontentement. — 4. Ferre peut signifier supporter, mais ord! avec un 
adv. (Gr., n°693). — 5. Suivant le contexte. Le sens premier est : avec égalité d'âme. 
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La crainte. 


126. 


(timeo, -es, mené 
-ere (acc.) avoir peur de 
*timor, -moris, m. crainte, peur 
*timidus, -a, -um, crainlif, poltron 
* pertimesco, -is, Ru Er fort 
mui, -timescere, lredouter 
crainte 
appréhension 
*metuo, -is, a Een 
metuere, redouler(1) 
Gvereor, -eris, ve- 


ritus sum, vereri,\craindre(®) 
dép. 


émetus, -us, m. 


* verecundia, -ae,f. respecl, réserve 
*formido, -dinis, f. épouvante, effroi(s) 
*tremo, -is, tremui, 

. nl r 
tremere, intr. Jére ble 


1. Gr., not 686-6S7. — 2. [Lo premier sens élit : éprouver une crainte religieuse ou respectueuse 
pour, Ce sens est demeuré dans verecundia. qui a donné ou français « vergogne ». Vercri et timere 
admetient : 1° au sens de : craindre que... ne, que... ne... pas, le subj. avec n6, ne non ou ut (Gr. 
nes 6S6-6S7), 2 au sens de : se demander avec crainte, une interr. indir. (Gr., n°* 669 et 693); 
3° au sens de : ne pas oser, l'inf. prés (Gr., n° 649). — 3. Sens premier : épouvantail (corde garnie 
de plumes pour cfirayer le gibicr et le pousser dans des filets tondus). 


12/7. 
6Gterreo, -es, -ui, . trouble 
-ere, ’ \lerrif er turba, -a6, f. foule en désordre 
6 perterreo, -es, ctc. lerrifier . foule(i) 
déterrere aliquem(délourner qqn de « perturbo, -8s, rêg.{iroubler 
ab (abl.) (qqch.) conturbo, -as, rég.{bouleverser 


deterrere  aliquemjdélourner qqn del*caveo, -es, cavi (Prendre garde) 
ne (subj.) U (Gr., n° 695) cautum, cavere, |" Pret 
Li . 
Lerror, lerroris, m. lerreur *cavêre (dat.)&) veiller à ou sur 
avisé 
*cautus, -a, -uM, {prudens (= qui est 
sur ses gardes) 


1. Souvent avec une nuance péjorative : une foule mélée, le commun. À l'épaque impériale, 
turba signifie aussi : troupe, bande.— ?. Prendre garde de, ordt subj. aves ne (Gr., n° 679, note 2: 
685). — 3. Ordt abl. avec ab, parfois acc., par ox. : Cave Ccanem, attention au chien! — 4. C'est 
un datif d'intérêt, ‘ 


La décision, le courage, l’espoir. 
128. 


*dubito, -as, réy.{douler, hésiter (1) (ges espril 

(Gr., n° 693), Îne pas oser animus. im \disposilion de l'âme 
edubitati _ 70 courage.cœur 

pans “HORS loute. hésitation (siège des passions) 
ere animo forti es ir du courage 

haesito, -as, rég. [re arrele se. (? 

intr 7 *  '‘{élre embarrassé 

‘ hesiler 


*cunctor,-aris, dèp.(/emporiser 
rég, intr. hésiter 


. NT 
senetato, "on: lenteur, hésilalion 


*audeo, -es, ausus 
sum, audere inf. 
prés, scmi-(°*er 
dép. ) 

audacieux 

léméraire, effronte 

audace, lemerité 
effronlerie 


6audax, -dacis, 3 g. 


6audacia, -ae. f. 


éfortis, -6, courageux (3) 
6fortitudo, -dinis, f. courage 


courage, verlu 
qualilé, merile 

1. Dubitare, hésiter à, adimot l'inf. pres., quand il est accompagné d'une négation ou quil re 
trouve daus une phrase de sens nézatif. — 2. Gr., n° 649, 69.1. Audeo est dérivé de avidus, qoi 
Jui-mèine s'apparente à aveo, -es, -ere, désirer vivement. Sens preinier de audeo : étre desireux de, 
touloir bien, sens qu'on retrouve dans la formule de politesse : sodes (— si audes), si tu le désires. 
situ le venx bien, s'il te plait. — 3. Sens premier : fort (physiquement), solide. Ce sens est 
demeuré en français, — 4. Animo forti esse, avai du courage daus une circonstance particulière, 
mais non pas être courageux de façon habituelle. 


129. 
étueor, -eris, tueri(proféger cert m décidé, certain 
ab (abl.), dép.(l {défendre contre us, “à, -UM, sûr 


virtus, -tutis, F. 


int -eris, -eri 0 - | avec cerlilude 
pr eris, Fe regarer atlenlive-| certo, adv. fi n'en pas douler 
._ 6spes, spei, f. espoir 
prolège ' 0 
*lutus, -a, -um, sûr (en parlant des “ser he ré de esperer ; 
(0) 3 (Q Q 
Re (abl.), rég. nur Jdésespérer 


6tuto, adv. en sürelé “des : “on: 
’ peratio, -tionis | , . 
libre de soucis f. "jdésespoir 
securus, -à, -Um, {sans inquiélude à la légère 
! plein de sécurité |*temere, adv.(5) ou hard 
. fort de(s) . … citrréflezion 
fretus, -a,-um(abl.) *temeoritas, -tatis, f 


con/iant en [légèreté (d'esprit) 
1. Au sens de : voir, regarder. le verbo tueri ne se trouve gnère qu'en poésie. De tueri dérivent : 
tutor. protecteur, tuteur; et tutela, protection, tuteile. — 2. Lex parfaits tuitus sum et intuilus 558 
ont élé créés à l'époque impériale. — 3. Fretus semble apparenté à firmus, ferme.— 4. C.-à-d, dont 
on désespère. Desperata salute (abl. absolu), dérespéræit du leur salut (HR. G. TI1,.3, 3). — 5. Sens 
prenier : à l'aceuglette. C'est l'abl. d'ün nom disparu : temus, -meris, n. obscurite. | 
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19 engagement 
solennel 
foi jurée 
parole donnée 
>* bonne fui 
loyauté 
fidélité (surtout 
à la parole don- 
néc) 
3° protection 
protectorat 


*tides, fidei, f. 


6 fidelis, -e (dat.), fidèle à 
6infidelis, -e, infidèle 
*perfidia, -ac, f. perfidie 


se in fidem populifse placer sous la 
Romani permit-{ prolection du 


* fido, -is, fisus sum, 


fides 


*aliquem infidemre-{prendre qqn sous 

cipere, sa prolecliun 
*alicujus idem sequi, |*° meltre sous la 
protection de qqn 


fidere, intr. se-’avoir confianée en(?) 


mi-dép. 
*confidere, intr. sce- 

mi-dép. 
*diffidere 

intr., Semi-dép 


favoir confiance ea 


liance en 
se défier de 
con/iance (en qqn 
ou en soi) 
assurance 


{railé 


SN voir pas con- 
* fiducia, -ae, f. | 


* foedus, -deris, n. 


tere, peuple romain 


1. Datt. : se remettre, se confier à la protection du peuple romain. — 2, Le complèment de 
fidere et de confidere <e construit : 1° ou dat., si c'est un nom de personne; 2° à l'ubl. instru- 
meaotal ou au dat., si c'est un nom de chose. 


La volonté, le désir, la recherche. 


131. 
*volo, vis, volui, . 
| velle, fvoutoir(t, 
D? - la volonté, le désir 
Ÿ = voluntas, -talis, f. Le dispositions 
7 )\9 bienveillantes 


visage (reflétant Îles 
vullus, -us, m. | émolious de l'âme) 
physionomie 


* 3 
nolo, non vis. nolui, ne pas vouloir 


nolle, 
*malo, mavis, 8 aimer mieux 
malle, ‘ 
antepono, -is, -po-}_.:r; ; 
Sue -p osil j m, pe préférer AS ou 
nere (dat.) qqcn.. 
6opto, -as, rég.. souhailer(? 


6cupio, -is, -ivi ou . 
-ii, -itum, -ere, Jdésirer 
écupidus, -a, -um . 
' ireux de 
(gén.) dés j 
écupiditas, -tatis, f. désir, passion 
* concupis0), -is, -Cu- 
pivi ou -cupii, -Cu- 
pitum, -cupiscere 
(inf. prés.) 


désirer ardemment 


1. Gr., net 657, 658, 670, 394. — 2. Subj. avec ut (Gr., n° 693). 
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132. 
sidera, -um, 


pl.(1) constellations *invitus, -a, -Um, mage soi 


contre son gré 


. ue 7: tl me plait de 
“lbet mihi (inr.){ me” prend enris 


considero, -as (?/,(eraminer avec sotn 
rés. considérer 


« , , impers. 
* desidero, -as, réx. regreller, desirer l de 
*desiderium, -i, n. regrel, désir désir, caprice 
*avarus, -…a, -um(% cupide, avare .  . passion (mauvaise, 
*avaritia, -&e, f.  cupidilée, avarice libido. -dinis, !. ercëés de pourar 
Gavidus, -à, -um) (dans un magie 
, lavide de Lrat\ 
(gen.). *15b bent. k 
IDens -benlis.(rvolfontiers 
+ = = de ma ‘la... propre ’ 
meä (tua...\l rolonté Prop 3 g. lde bon cœæar 
sponte, Lspontanément * libenter, adv. volontiers 
4. Le sing. sidus, sideris, a., ne se rencontre qu'en poesie. — 2. Considero et desidero sont pniai 
tivement des termes de la langue augurale : considerare, nbserver les astres: desiderare, cesser de 
voir les astres, constater Lour absenre, — 3. Avarus et avidus sont apparentés au verbe, presque 


poétique : avCo, -es, -Cre, desirer vivement. 


133. 
*rog0, -85, rég. prier {qqn)it) *“obsecro, 3.) | 
érogatu meo, tuo,|s"” Ma; (a, sa... rég. @) prier avec inslance 
eius 77% demande *“obtestor, -aris,\supplier 
Jus: à ma, la,sa...prière dép. rcg.(6) 
*posco, -is, poposci, (demander, exiger |*0ro, -as, rég.(? prier, supplier 
poscero (?) lreclamer *preces, nrecum, f 
. * éneraqi-| P » P » ° rières 
+ deposco, -is, etc. demander energi pl. Îles P 
quement , . 
*postulot#}, -as, (demander, exiger precor, -aris, SéP-lprier, supplier 
rèég. {réclamer res: 
*; 1 
imploro (s),}. te (PTIEF . 
Re + ‘limptorer, supptier | *deprecor, -aris, Dhercher à détoar- 
G° | dép. rég. (8) ner en priant 
demander avec in- 


*flagito, -as, rég. | sisance 
supplier 


. 1. Rogare ut ou rogare aliquemn ut (subj.), négation ne, prier de. Rogare peut signifier aus: 
nlerroger, demander, — 9, Poscére aliquid ab aliquo, demandes Q ch. à ggn ee ème construction 
pour deposco, postulo. flagito. Gr., n° 466, note 2). Posco et postuio peuvent marquer au ûg.. 

exigences d'une chose et avoir -cetle chose pour sujet. Ex. : Tempus anni postulabat, la saison 
l'ezigeuit (B. G., 1, 54, 9). — 3. Postulare, demander de ou que : subj. avec ut (négation se) 
parfois prop. inf. — 4. Sens premier : demander avec des cris de douleur. De Pronos -88, Poeess 
des cris de douleur, pleurer. (E.). — 5. Sens premier : prier au nom des dieux. — 6. Sem 
premier : prier en prenant les dieux à témoin. — 7. Orare, prier de, sunplier de : subj. avec 8 
(négation ne). Même construction avec obsecro et obtestor. — 8. Precari, deprecari aliquem, Log 


gun. Precari, deprecari rem ab aliquo. demander une chose à ggn. Precari, deprecari ab aligue 
{subj.), prier qqn de. 


134. 


équaero, -is, quas-\}orcher (qqch.) 


quaesitum Vues: chercher à savoir 
rere ab ou exfd'eslionner 
(abl.) (Gr., noldemander à (qqn 
493) ce qu on ignorc) 
recherche, étude 
question ou pro- 
“quaestio, -lionis, f. blème à résoudre 
enquéle ou tnfor- 
| malion Judiciaire 
{orlure judiciaire 


quaero 
*quaestor, -toris, m. questeur ( 
* quaeslura, -a0, f. queslure 
*quaestus, -us, m. gain, profil 
*acquiro, -is, -qui- 
sivi, -quisitum, 


acquérir 
-quirerc, 


rechercher 
(faire une enquêle 
rechercher 
*requiro, -is, etc (oercher en vain 
° (regretter l'absence 
de 


*inquiro, -is, etc. 


1. Primilivement les questeurs étaient chagés des enquêtes criminelles. 


135. 


chercher à oblenir 
demander(v.g.une 
faveur à qqn, ab 
aliquo) 
chercher à alleindre 
se diriger vers) 


petere (ab aliquo)(jdemander (à qqn) 


peto, -is, pelivi ou 
pet, pelitum, pe- 
terc, 


ut (sub)j.) de 
. désirer 
* _ 
appeto, “I, etc. rechercher 
. désirer ardemment 
* - 
expeto, -1s, cle. rechercher 
(er à la disposi- 
suppeto, -is, ete.) (lion de 
intr. jétre en abondance 
(oufire 


c: | élan, allaque 

impelus, -us, m. harge, assaul 
perpetuus, 
-um (2) 

*flecto, -{S, flexi, "h: 
flexum, flectere, fféchir 6 


"8 | perpéluel 


6impetro, -as ab) 
(abl.), rég. joblener de (qqn) 
*impotrare ut 


(subj.) oblenir que 


+ _- 
re ie U ? as ‘Jrefuser 
S. 
(os non 
affirmer que. ne 
*nego, -88, rég. : re q 
(nier 
* denego, as, rég. refuser(5) 
6yito, -as, rég. éviler 
6fugio, -is, fugi,çi° intr. fuir 
fugere, | s'enfuir 
*“effugio, -is, cte. (2° tr. fuir, éviler 


avoir de l'éloigne- 


ment pour 
* - Q 
abho Free SL étre etranger ou 
CRE opposé i 
e L .(6)- Q 
(abl.), intr étre en contradic- 
Lion avec 


. 1. Peto et rogo (apparenté à rego) ont signifié d’abord : se diriger vers; d'où lo sens de : s'adresser 


a qqn, lui adresser une demande. — ©. Sens premier : 


ui s’avance d’une manière continue. == 


3. Au pr. et au fig., par ex. : flectere equos (B. G., IV, 33, 3), faire tourner les chevaux. — 
4. C.-à-d. : ne pas vouloir accepter. Rocusare, refuser de, s'opposer à, voir Gr., n° 693. — 5. C.-à-d. : 
ne pas vouloir accorder. — 6. Lo sens premier était : s'écarter avec horreur de. 
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C4 e 
L'intelligence. 
136. 

(noscoit)) (nosco) | 
* novi, novisti ou nos-) à sais *cogmtio, -tionis. f. connaissance 

ti, novisse ou . connais 5 cognosco,-is,-gnovi [apprendre | 

nosse (2) U ‘ -gnitum, -gnos- prendre  connais- 
*notus, -a, -um, connu cere, { sance de 

e . . . . Ve 1 € S 
*ignotus, -a, -um, énconnu 6cognowi, -istit#WM a appri 


pardonner à (qqn) 


ignotum, ignoscere pardonner (qqch.) 


Gignosco, -is, sr) 
(dat.}, intr. (3) 


*nobilis, -e, (connu, illustre 


\noble 
#nobilitas, -tatis, {blesse 
inconnu, obscur 
*ignobilis, -e, méprisable 


6nomen, -Minis. n. 


Je connais 
Je sais 
reconnailre 


(inf.: -isse), | 
*agnosco, -is, etc. 
nom 
*cognomen, -Minis,) 0m 

n.t°) ) 
6nomino, -as, rég. 


$: ° h - 0 
Flag nia, er \déshonneur 


noninmicr 


1. Lo présent n0SC0, ancisnnement gnosto est peu usilé. — 2. Autres formes contraciées titi 


spécial aux adjectifs et aux noms 1Gr., n° 257), mais le préfixe in-, dans, sur. 


Ignosco aurait 


signiGé d'abord : chercher à connaitre, enquêter sur les raisons d'un acte (et, par suite. 10 consk 


dérer comme justlié, cveusé) (E.\. — 4. Cognovi a deux sens : 1 : 
dit ou de parfait présent, cognovi sisailie : J'ai appris, j'ai fini d'apprendre, done 
connais (en ve sens novi est peut-ëtre plus fréquent que cognovi); 2° Au sens de 
sigoilie : j'appris alors, j'ai aypris alors. — 5. Cognomen a ête formé sur le modéle 


: 4° Au sens de parfait proprement 
: je sais, je 
assé, Cognovi 
e cognovi, car 


les Latins voyaient à tort un lien entre nosco et nomen (E.). — 6. Formé de in- privalif et 


de nomen; mais il a pris le g de {gnobilis (E.). 


13'7. 


6intellego, -is. -lexi, 
-loctum, -legere, 


sentio, -is, in essentir 


|comprendre 


sensum, Ssentire, comprendre 

comprehendo, 
-1$, -hendi, -hen- 
sum, -hendere, 


invenio, -is, RD 


saisir (au pr. et au 
fig.) (1) 


rencontrer, {rouver 


-Vontum,-ve-},. . 
découvrir, inventer 


nire (2) 


1. Par ex. : cogitatione comprehendere (Tusc., 
comprehendo a pris le sens de intellego. — 2. 
. far ex. 


sibi parere, se procurer, acquérir. 


*napCisCor, ar nr 
naclus sum, nan- 
. , rouver 
cisci, dép. l 


*pario, -is, Re an 
partum, parere, mettre au monde 
Gparentes, -um, m.{les parents (le pére 
pl. ct la mère) 
* comperio,-is, -peri, (découvrir 
-pertum, -perire,lapprendre 


Greperio, -is, repperi État 


(ou reperi), re- découvrir 


pertum, reperire, 


1.50), saisir par la pensée. C'est en bas lalin qua 
À Invenire signifie étymolngiquement : arriver” Sur. — 
: Veritas odium parit, {a vérité produit la haine. Lo sens premier était : procurer; d'ou: 
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6scio, -is ,-ivi ou - 
-itum, -ire, 


concipio,-is, -Cepi, 
-Ceptum, -cipere, 
accipio, -is, er accepie de (qqn) 


|concevoir | ‘savoir 

science,  connais- 
sance (de qqch.) 

temoin de 

complice de 

conscient de 


*conscientia, -ae, f. conscience 


tenons 
-ceptum, -ciperc/accepler scicntia, -ac, f. 


ab (abl.) apprendre de (qqn) 


percipio, -is, ete. [er cevoir 
apprendre 


*disco, “is, id où (par l'é- 


*conscius, -a, -um 
gén.) ®) 


Lude ou la pra-| “*inscius, -a, -um) 
discere (1) : +  ? ] ‘ 
audio, -is, -ivi oufen{endre, écouter Gnescio. -is, -ivi) 


-ii, -itum, -ire, lentendre dire ou -ii, itum, -ire, (€ pas savoir 


1. Discerc signifie parfois : apprendre (une nouvelle). — 2. Conscius s'emploie ordinairoment 
daus l'expression : sibi conscium esse (alicujus rei), avoir conscience de (gych.). 


oS - 
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139. 
(1) + - mori . . 
(gnarus memor, me DT se souvient 
ignarus, -, -UM) rant (gén.), 2 g. j 
(gén.) | J ‘ * memoria, -àc, f. memoire. souvenir 


Gignoro, -as (?),rég. tqnorer 
faire connaitre 


Gnarro, -as63), rég: lraconter 


se rappeler 
+ N e 0] , . . ] 
memoria lenere, {avoir présent à l’es- 
pru 


“narrant (prop.{on raconte que *immemor, -MoriS) lieux 
inf.) lon rapporte que (gên.). 3 &. 
“obliviscor, -eris, COPMEMOrO , “#S}rappeler 
oblitus sum, obli- oublier (s) rep: | 
visci (gén. ou *“recordor, -aris 
acc.), dép. (acc., parfois 
Ne UT . : se rappeler(6) 
*oblivio, -vionis, f. oubli de, abl.), dép. PP 
* moemini “isti,) reBe | | . 
-isse (gèn. ou'je me souviens de *recordatio, -tio-{le souvenir (—l'aclion 
acc.) (5) \ nis, f. de se rappeler) 


1. Adj. apparenté à {g) nosco, mais peu usité.il signifie : gi connaît, et se construit avec Île 
gén. — 2. Ignoro, dérive de ignarus, a subi l'influence de ignotus (E.). — 3. Rarro, primitivement 
gnarro. est derive de gnarus. — f. À l'époque classique, le nom de la persanne est au gén.,le nom 
de la chose cest au gén. ou à l'acc. Cesar n'emplaio que le gén. — 5. Mc-mini, parfait à redou- 
blemont (me-), se rattache à la racine indo-curnpéenne mco-, penser, qu'on relrouve dans mens, 
esprit, ol, avec le vocaliame 0, daus mOneo, faire penser à, avertir. — 6. Etymologiquement : se 
remettre dans l'esprit. 11 dérive do cor, cœur (en tant que siège de l'äme). 
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L'esprit, les talents. 


140. 
les aptitudes nalu-| animadverto, -is, 
. . . relles -verti, -versum,)remarquer 
Ingenium, “il, n. qu ee -verlere, 
l'esprit, le talent facultas, -tatis, f.{possibililé 
sing. (talent, abondance 


âme, espril 
disposilion de l'âme facultates, D er rces (maté- 


animus, -i, m. courage) f. pl. riclles ou morales) 
cœur (siège des pas-| praeditus, -à, ""M]doue de 
sions) (abl.) 


1. Animus désigne surtout le cœur en tant que siège des passions, du courage, par opposition à 
mens, rnfelligence, pensée. 


141. 


. . espril 
mens, mentis, . Lnelligence 
6mentior, -iris, -itus 

sum, -iri, dép./mentir 


intr. 
*amens, amenlis [qu a perdu l'espril 
3 g. fou 
folie 


, 
amentia, -a6, f. égarement d'esprit 


* demens, tement LA a perdu la rat- 


38. son 


fou 
* dementia, -ae, f. folie 
étre fou (2?) 
étre hors de soi 
étre furieux\3) 
*furor, -roris, m. (1) folie, fureur (#) 
fou, extravagant 
furieux 
*stultus, -a, -um, sol 

*stultitia, -ae, f. soltise 

(sapio(5)) 

senc: sant 

EPS Pen :lsage 


*sapientia, -ae, f. sagesse 


*furo, -is, -ere, 
intr. (1) 


*furiosus, -a, -um, 


1. Ne pas confondre avec furor, -aris, rég., voler. — 2. « Avec idée accessoire d'agitation vio- 
hote (E.). Associe par Ciceron a bacchari, être en état d'ivresse ou d'ezaltation. Furo. furor, 
Uriosus designent premièrement {a folie; leurs autres sens sont métaphoriques et tirés de la folie 
esaltée. — 3. C.-a-d., pour un Romain, se comporter en fou. — 4. C.-a-d., pour un Romain, 
exallation semblable à la folie. — 5. Sapio, -is, -ivi ou -ii, -ere, étre sage. Le sens premier est : 
avoir du goût, de la saveur (avec un nom de chose comme sujet). Avec un nom de personne, il 
signifie aussi, au fig. : avoir du gout, du discernement. 
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142. 


video 
Gprudens, -dentis, erpérimenté 


video, -es, vidi, 


, . ‘OL 
visum, vidore, Por 


fume vider, paselé(re Pu s6° hbidé 

sif, ’ parailre *prudentia, -ae, f. sagesse, prudence 

videtur (inf. prés-), il semble bon de | | t SON insu | 

De RAS + (Gr.,f parait bon de *imprudens, -dentis,\sans le savoir 
us à h , 3 g. pris au dépourvu 

Û pl es, “ler envier à l'improvisle 

- = .! .: dant: 

(dat.) intr. jJalouser (1) en entlignorant de 
*invidus, -a, -um,  envieux, jaloux [inadvertance 


*invidia, -ae, F. envie, Jalousie *imprudentia, -ae, f.lignorance 
*invisus, -à. re (2) l'mprudence 


(dat.), haï de *improvidus, -a,-um, imprévoyant 
* provileo, -es, ctc. prévoir *improvisus, -a,-um, imprévu 
*providere {dat.), pourvoir à *Improviso, adv. 
* de improviso, \* l'improvisle 
*CX improviso, 
. {. Sens originel : jeter des regards (d'envie) sur. — 9, Sens premier : envii, jalousé (invidere 
Ctait ancicaneiment transilif). — 3. Issu de pro-videns. prudens a presque perdu le sens de : pre- 


voyunt, réservé à providens ct à providus. Il siznitie exacteinont : qui est au courant de, expéri- 
mente en (géu.), Sage, prudent, 


143. 
6peritus, -a, -um{hahile en (qqch.) callidus, -a,-um,(4) habile, adroil, rusé 
gén.) [connatssant() *antus, -a, -um (acc. à 
*imperitus, -a, -um{inezpérimenté Pr Sad, ou aple à . 
(gén.), ignorant en (qqch.) dat.), \approprié a 
Gexperior, -iris, ex-[faire l'essai de *idoneus, -4. -um | 
pertus sum, expe-}faire l'expérience (acc. avec ad,(?Pte à 
riri (acc.), dép.) de ou daL.), propre à 


(Gr., n° G93), \essayer, lenler 
periculum, -i, n. risque. danger (?) 
periculosus, -a,-um, dangereux 

*rudis, -6 (gén. ou(grossier, non formé accommodatus, 


accommodo, -8s,{accommoder 
rég. conformer 


lpropre à 


in, abl.), inexpérimente en(s) “à. -UM ACC. AVC prié à 
*sollers, -lertis in(habile, adroit ad, ou dat.), \ PPTOP 
(abl.), 3 g. ingénieur paratus, -a, -um}),.  . 1: 
habilelé, adresse ad (acc.) |disposé à, prél à 
# L , . 
sollertia, -ac, f. finesse 
1. Exoctoment : qui a l'expérience de. — 2. Sens premier : essai, épreuve. — 3. Abl. aveo in, 


ou pén. (Gr., n. 435). — 4. Apparenté à caico, avoir la pratique de, savoir à fond {sens premier : 
avnir Lrs mains calleuses à force d'exercer un mélicr manuel). Ne pas confondre Cal:c0o avec caleo, 
-6s, calui, calere, intr., étre chaud. 


— $S4 — 
La pensée, l’opinion. 
144. 


*cogito, -as, rég.{réfléchir 
{Gr., n°693)  {songerli) 


*cogitatio,-lionis, sf éflezion 


idée, dessein 


*consulo, -is, -sului, 
-Sultum, - sulcre, 
inter. \ 

*consulère (acc.), consuller (qqn) 

*consulère (dat.), veiller à ou sur 

déliberalion 

(conseil projet 

"décision 

agesse 

projel. dessein 
propositum, -i,n. sujet {traité dans 
un livre, elc.) 


deliberer 


6consilium, “ii, n 


*mihi est in ani- 
mo iinf.), 


- . j'a Ur lion d 
*habeo in animo\/ u l'intention de 


(inf.\, | 
*aestimo, -as.ies{imer'—eraluer. 
rég. (1) au sens PDrupié, 


jetre d'avis que 
leslimer que 
*existimatio, -tionis.jopinion 
[. trepulation 
*omnium existimatio. 
f', 
*hominu:a exfstima-| 


Gexistimo, -as, rêx. 


l'opinion publique 
tio, F. 


1. Cogitare rem ou de re. penser à (qqch.). — 2. Acstimare, estimer, c.-à-d. faire une estimation, 
el non pas : estimer que. Acstimare, a l'époque classique, ne se construit guere avec une propo-ition 


145. 


iofimtive. 


6puto, -as. rèr. penser 
Sarbitror, -aris, (juger 


dép. rég. penser 
6censeo, -es, -ui (penser 


ConsuIn, censere, 
(Gr., n° 693) 
*opinor, -aris, 

rég. 
*opinio, -nionis, f. opinion, croyance 
*inopinans, nus ,S'allendant à 
3 g. rien 


ètre d'avis que 
décider de 


dép. 
penser, croire 


surpris 
judico, -8s, rég. juger 
judicium, ii, n. procès, jugement 


6 H e pe 
crecos 5, di. meltre sa confiance 
(dat.111) en (qqn, qqch.) 


écredére (acc.) 


croire (qqch.) 
*credère aliquid 


alicui, confier qqch. à qqn 
| incroyable 
Sincredibilis, -e, {extraordinaire 
inout, élonnan!( 


senti0, -is, sensi (ressentir | 
. ‘comprendre 

sensum, Sentire, lêtre d'avis 
sens(organe, lacullc 

de sentir) 
sentiment 
opinion, avis 
phrase 


sensus, -US, M. ; 


*sententia, -ae, f. 


*assentio, -is, “sensi, 
-sensum, -sentire, | 
*assentior. -iris, donner son asso 
-Sensus Sum, -iri ‘ 
(dat.), intr. 
*assensio. -sionis, f.} 
*assensus, -us, m./f 
*consentio, -is, etc. 
cum (abl.), intr. 
*consensio,-sionis, f. 
*CONSensus, -us, m. 
*dissentio, -is. etc.(ne pas étre dac- 
ab (abl.), intr. cord avec 
diversité d'avis 
désaccord 


assenliment 
elre d'accord avec 


accord 


*dissensio, -sionis, | 


1. L'explication : donner son cœur (= sa confiance) à ggn, est une étymologie populaire (E.). 
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L'étude. 


146. 
1° étre humain |‘*scribo, -is. siélécrire 
(homme ou femme, scriptum,scribere, 


par opposition | enrôler (des sol- 
homo, -minis, m. aux autres êtres) *conscribo, -is, etc.) dats) Se 
2° homme (dans écrire, reaciger 


* , 
toutes les accep- patres conscripli 


Îles senaleurs(2?) 


N m. pl. 
| tions)  . | 
| * praescribo,-is, clc.(prescrire 
*humanus, -a, -um, humain. bon ut (sub).) recommander de 


cullivé (au fig.) ‘fabula, -40, f.( jfible (— apologuc) 
y "OU, °° 


| inhumain pièce de théâtre 
*“inhumanus, -a,-um, cruel, { rossier 6poeta, -a0, m. poêle 
sans educalion Gyates, -is, m.() devin 
*humanitas, -tatis. Re au fie) Ales ne m. un vers 
?° Phi osOP US; "|philosophe 


cullure {de la terre, . , 
cultura, -ae, f. | Ds P rit,du "philosophia, “philosophie 


1. Evsactement : ruscrire sur une liste. — 2. Exactement : les patres (— patririens) iascrits sur 
la liste des sénateurs. — 3, Sens prenner : recit fictif !d'où : fable); récit dralogué et mis en 
scene (d'où : pièce de thédätre). — 4. En poésie, vates signifo aussi : poêle. 


1477. 


*studeo, -es. -ui gre[troir du penchant 
RS pour 
(dat.), intr.(n s'appliquer à 
ardeur 


*studium, -ii, n. . . e 
gout passionne 


us 
studia, -orum, Nlles études 


pi. 
*studia in ou erga(sympalhies 
(acc.) penchant pour(aqqn) 


qui a le gout de 


sele 
passionné pour 


disco, -is, sd ou ar l'é- 


. tude ou la pra- 
0 
discere, (2) tique) 


*studiosus, -a, -um 
(gén.) 


Gdiscipulus, -i, m. élève 


_. enseignement 
*disciplina, -ae, f. {éducation 
discipline 


1. A l'époque impériale, studcre sigailñc aussi : étudier. — 2. Discere signifie parfois : apprendre 
(une nouvelle). 


148. 


*instituo, -is, -ui,(é{ablir, former 


“doceo, -e5, ar iqner (qqch. à 


ductum,  docere qq -utum. -uerc, linstruire 

(2 acc.) *institutum, -i,(usage, coulume 
*doctus, -a, -um, ins{ruil, savant n.(1) trégle 
* doctri , (enseignement rudis, -8 (gèn., oufgrossier. non formé 

octrIna, “de, 1. science . NUE tHterperImRen te en 

. , erudio, -1S, -ivt ou(degrosstl" 

forma, -ae, f. forme, beauté ji um cire. linstruire 
Sinformo, -as, rés. former (qqn) *erudire ad (acc.) former à 

(acc.) ins{rutre (qqn) . \de la campagne 

° elever (qqn) agrestis, -€, ‘ 


lchampétre, grossier 


1. Litt. : chose établie. Le pl. instituta peut signiGor aussi : tustitutions politiques, lecons, pré- 
ceptes. — 2. Sens premier : brut, non dégrossi. 


149. 
6magister, -tri, m. mailre, chef) lego, -is, legi, lec-{cueillir, ramasser 
6magister mme d'écolel®) tum, legere, lire 
6 e n . . . 
magister, -tri, m. professeur lire à haute voir 
(en (où l'on ensci- (un acte, une loi, 
‘schola, -a8,f. ! gnc), | *recito, -as, rég. un document 
(Fu conférence faire une lecture 
(sur une matière) publique 


*tabula, -a6, f. s. (5) 


‘tabula picta, f. peinture (sur bois cepistula, -26, f. lettre (— message 


: stal 
*tabulae, -arum, les livres de comp- postal) 
f. pl. les registres ‘“littera, -aé, f. s. lettre(dcl'alphabet; 
Cliber, -bri, m. le livre Lés 
? - ‘ la letitre(— messaze 
*édo, -is, edidi, edi-{mettre au jour *litterae, -arum, f. EN) 
lum, edere(), {publier (un livre) pl les belles-lettres 


1. Dans l'usage, ce sens général est parliculnrisé et précisé par un génilif, par ex. : magister 
equitum, le maître de la cavulerie, — 2. Ludus désignait a’ Rome, sans douto par antiphrase, ls 
ecales où l'on s'excrçait aux disciplines de l'onprit, u la musique, au métier de gladiateur 1 de 
conducteur de char. — 3. Le sen premier de tabula est : planche de bois. — 4. Ne pus confoudro 
edo, -is, -ere, avec edo, edis ou es, esi, esum, edere ou esse, manger. 


Le travail, l’activité. 


150. 
S“facio, -is, feci, "86-] faire facio 
tum, facere, | facilis, -0, facile 
*facere magni some beaucoup facultas, -tatis, f.{(possibilité 
quem, (qqn) sing. {alent, abondance 
*facere  parvi sr peu (qqn) facultates, -um. f.(ressources (maté- 
NE ; (Gr., n°514) pl. rielles ou morales) 
o, fis, factus sum,(devenir Role en. 
fieri, étre fait difficilis, 6, difficile 
fit ut (subj.) il arrive que difficultas, -latis, f. difficulté 
, F action (bonne ou beneñicium, -ïi, n.fse"vice rendu 
factum. -i, n. mauvaise de qqn) ”. ‘(bienfail 
*recte facta, n. pl. bonnes actions!) Sofficium , ii, N'Île devoir 
facies, facici,]} sing. (5) 
f. 2) jforme, aspec “officia, -orum, n.(les devoirs 
(action d'éclat(bonne pl. les bons of rendus 
Gfacinus, -noris, n. ! et surtout mau- es bons offices 
| vaise) *opifex, -ficis, m. (+) artisan 
1. À recte facta Cicéron oppose peccata ou prave facta (Acao. I, 37). — 9. C'est à l'époque 
impériale que facies a signitie : /a /ace, la figure. — 3. C'est l'ancien mot opificium contracté en 
OMficium. — 4. Forme de opus et du vieux mot racine -fex sur le modèle do aurifex, orfévre. 
151. 
facio facio 
*añicio, -is, -foci, Ginterficio, -is, etc. {uer 
-fectum, Sert réjouir qqn patefacio, -is, etc. ouvrir, dévoiler 
aliquem laetitia, *perficio, -is, ctc. achever 
Gconficio, -is. etc. paru *praeficio, -is, elc.(meltre à la téte de 
confectionner (dat. préposer à 
*confectus, -a, pi par (f) *praefectus, -i, m. chef, préfet 
(abl.) accable de * praef . 
. . praelectus  equi- chef de la cavalerie 
deficio, -is, elc.(manquer à tum, m. . 
(acc.) faire défaut à * praefectus "eorum fc des ouvriers 
deficere ab ariguo] faire défection m. mililaires 
intr. | \réparer, rélablir 
defectio, -tionis, f. défection *reficio, -is, etc. l'es fo ‘= rendre 
. es forces à 
*eficio, -is, ctc. effectuer (satisfaire qqn) 
annecens 
* ‘ satis facio, -is, ctc. . . 
On no ds) faire en sorte que (dat...) (3) A can) action 


1. Sens promicer de afficere : mettre dans une disposition (physique ou morale), bonne ou mau- 
vaisc. La traduction varie avec le rontexte. — ?. Confectus s'emploie avec un nom de chose 
comme complément, par ex. : confectus senectute, confectus vuineribus. — 3. A l'époque classique, 
les deux mots satis et facio no sout pas oncoro soudes. 


DEBEAUVAIS. — VOC. 7 
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152. 


mener, conduire 
agir 

(sens techniques) 
procès, plaidoirie 
aclion oraloire 
navis actuaria. f. bateau léger 
*agmen, -minis, n. colonne en marche 
*primum agmen, n. avan(-garde 
®noviSsimum agmen, 

n. 

cogo, -is, coegi. 

coactum, cogere, 
cogere (inf. ou Ut, forcer à 


subj.; Gr., n° . 
693), \ (faire qqch.) 


6ago, -is, egi, actum, 
agere (1) 


*actio, actionis, f. 


larrière-ga rde 


Jrassember 


ago 


cogito, -as, rêg. réfléchir, songer 


réflexion, idée 


cogitatio, -tionis, en 


ex1go, -IS, exCQi,) pousser dehors 
exactum, 6x1i-! : 
jexiger 


gere (*) 
exiguus, -a,-um, erigu, pelil 
"'perages ne peregh)achever 

peractu pera- (3 

gere, ' faccomplir( ) 
*redigo, -is, redegi, | réduire (par ex.: 

redactum, redi-) in servitutem, 

gere, l en servilude) 


1. Sens premier : pousser devant soi, par apposition a ducere, marcher à la téte de, guider. — 
2. A exigere, pousser dehors, se rattache examen (ex-agmen). essaim, c.-à d., au propre, une troupe 
de jeunes abeilles qui s'élancent bors de la ruche pour aller former une nouvelle colonie. — 


3. Sens premier : mener a terme. 


\ _ ss 
es. 0 pe mr P 
EST su # 


153. 


6labor, -boris, m. pere fatigue 


Gr peiner 
6laboro, -as, rég.)souffrir 
intr. étre en danger 
(dans un combat) 
| laborieux, pénible 
brin, um (surtout en par- 
lant des choses) 
*nitor, -eris, nixus 
sum, niti, dép fire des efforts 
inter. 
*niti (abl. ord! sans|s 2PPUyer sur 
in), rs sur 
au pr.et au fig.) 


contendo, “is, )faire effort 
-tendi, -tentum.fse diriger vers 
-tendere, \se rendre à 


contendëre som # {ler avec ou 


aiiquooucon- 
conlre qqn 


tra aliquem, 


contendëêre (inf. 


rés. ou ut, » 
Eubi.: Gr.., ee s'efJorcer de 


693), 


contendère (prop. 


, soulenir que 
inf.), ou I 


. un 
contentio, onsslefrort, luile 


1. Ne pas confondre travail (— action de travailler, peine qu'on se donne), labor, avec t:avail 


(= ouvrage fait ou à faire), opus. 
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154. 
: force 6conor, -aris (inf.(entreprendre 
vis, f. sing. violence, quantilé prés.) dép.jessayer de 
rég. intr. (?) s'efforcer de 


vires, virium, f. pl. les forces 
*omnibus viri- 


bus, ae toutes ses forces| 2xperior, -iris, faire l'essai de 
*summaä vili) experius SUM, EX-fiire l'expérience 


conatus, -us, m. effort 


periri (acc.), 


*vehemens, -men-} . ; : 
tis, 3 g. ’ fuiotene 6) (Gr., n° essayer, lenter 
*tempto, -as, rég. (éprouver expeririut(subj.) essayer de 


essayer, lenter experiri (prop.{apprendre par er- 


*“tonto, -as, rég. 
attaquer inf.) périence que 


(Gr., n° 693) 


1. Summa vi peut signifier aussi : avec la dernière énergie, avec une extrême violence. — 
2. Conor n'admet qu'un pronom neutre commo complémeut d'objet à l’aco. (Gr., n° 462.) 


155. 
(ane œuvre ‘se trouver habi- 
6 jun ouvrage {uellement 
SPUS; Operis, n. (e” {travail (au sens | versor. -aris in\demeurer, vivre 
concret) (abl.), dép. parmi 
(j'ai besoin d rég., intr. être occupé à 
”_ ai besoin de ’ 

*mihi opusest (ab. Ge, nus 505, 647) ad) 


man (1) beaucoup *industria, “86, f. sèle, aclivité 
magno ogere grandement * de industria, à dessein 

, fortement moles, -is, f.(9) masse, digue, môle 
molestia, -ae, f. peine, desagrément 


(à charge, pénible 
molestus, -a, -um, desagreable 


l'activile 
le travarl(®) 


mr | 
Opera, -a6, f. [ie eine (qu'on sc 


onnc pour qqch.) ennuyeus 
moleste ferre{supporter avec 
. s'appliquer à (prop. inf.) peine que 
"(eubj.) dare ut avoir soin de Co avec effort 
veiller à ce que * molior, -iris, -itus)ereéculer avec peine 
sum, -iri, dép. )préparer 
opifex, -ficis, m. artisan {ramer() 


1. Magnopere s'emploie dovant certains verbes. — %. Au seas abstrait. — 3. Au Gg. fardeau 
ou difficulté écrasante. — 3. Par un affaiblissement du sens originel. 
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156. 


lego, -is, legi, cueillir 

lectum, legere, (1) ramasser, lire 
Glegio, -gionis, f. légion?) 
Slegionarius, -a,(Ppparlenant 4 une 


um egion 
, légionnaire 


6legionarii, -orum , | 

m. pl. j 
Seligo, -is, -legi, etc. choisir 
intellego, -is, -lexi,) 


les legionnaires 


cle. jcomprendre 
6 Je dar; 

eg 1, %inégliger dédaigner 
$ L . 

FRS Jen nég ligent 


{. En paésie, legere a aussi le sens de : 


choisir, elire. — 9. 


lego 


colligo, -is, D Tes 
-lectum, -ligere (recueillir 
*deligo, -is, -legi, 


lchoisr 
etc 


*delectus, -us, m. levée de troupes 


*delectum habere, faire une levée 


Gdiigo,-is,-lexi,-lec-(nimer (par choix, 
tum, -ligere, (3) par estime) 


*diigens,-gentis,3g. sotgneur*) 


(soin, sèle 


“ir . 
diligentia, -40, ‘(application 


Ainsi nommec. parce que Îles 


hommes élaient recrulés au choix, ou peut-être parte qu'originairement chaque combattant avait 
: séparer, chorir. — 4. Part.-adj. 
qui a du zèle pour, soigneux, consciencieur. 


le droit de choisir un compagnon d'armes. — 3. Sens premier 


de diligo. Sens premier : qui aime; de la : 


157. 


assiduus, -8, -um, assidu, conlinuel 


assiduitas, tatis [nn 
conlinuilé 
*constans, -tantis. 
3 g. 
*constantia, -ae, f. fermelé, constance 


*persevero, -as 


Iferme, conslant(i) 


perséverer 


rég.. intr. (Gr., continuer 


n° 693) 
omitto, -is, omisi, (laisser échapper 
omissum.omittere, } 


1. De constare, étre fermement établi. 


passer sous silence: 


laisser passer 


praetermitto, -is, 

U 
-mittere, 

dépasser 

passer sous silence 

omellre 


praetereo, -is, -ii, 


(De le long de 
-ilum, -ire, 


pihil mihi anti- 
quius est 
quam (inf. 

nibil antiquius 
habeo quam 
ut (sub).) 


je n’ai rien de plus 
à cœur que de 


— Ji — 
La fatigue et le repos. 


158. 


confectus, -àa, nuire par cresco, -is, crevi,)  . . 
(abl.) accablé de crescere, intr. jeroitre, grandir 
6defessus, -a, -umifalique creber, -bra {fréquents (3) 
(abl.). épuisé par(i) ou brun, 18) (or d' ombreux 
. au pl. 
*“defatigo, -as, rég. faliquer, épuiser PJ | | 
. . (réparer, relablir faire naitre 
reficio, -is, refeci, anim er (= rendre produire (5) 
refectum,reficere, des forces à qqn) *creo, -as, rég.(*) (élire, nommer (à 
unc magistra- 
turc) 
ranimer 


rendre à la vie 


» , donner une nou- 

recreo reg. 4 
* “as, TUE velle vie ou une 
nouvelle vigueur 


à (qqn) 


1. La forme fessus, -a, -um. tirée de defessus, est rare en prose classique, fréquente en paésie. 
— 2. Sens premier: qui pousse dru. Lo sing. creber. fréquent en poesie, est rare dans la prose 
classique, ou 1l sigmie : plein de, abondant en. — 3. Avec l'idée de : ssrrés, pressés, se succè= 
dant coup Sur Coup. — 4. Sens premicr : faire pousser, faire grandir. — S. Creare, créer (= fairo 


naitre du néant), appartient a la langue de l'Eglise : les Anciens ne soupçonnaicnt guëre ce 
mode de “reation. 


159. 


cura, -46, f. soin, souct{1) 
curo, -as (acc.),) . 
rég.(Gr., n°6g3)fPrendre soin de 


libre de soucis 
Securus, -a,-um,(%):sans inquiélude 
lptein de sécurile 


piger, -gra, -grum, paresseux 
quies, quietis, f. repos 
*requies,-quietis, f. repos (3) 


*quiesco, -is, quicvi, 
quictum, quies-:$Se reposer 
cere, intr. 


quietus, -a, -um,  (ranquille 
*“otium, -ii, n. Loisir, repos) 
*otiosus, -a, -um,  oisif,qui a du loisir 
*negotium, -ii, n. (5) occupalion, affaire 


1. Cura est demouré en français dans la Incution : je n’en ai cure. — 2. Securus est formé de 
so (Gr., n° 957), a l'écart, et de cura. — 3. Acc. requietem et requiem (comme diem). — 4. Ne 
pas confondre otium (le temps de repus entre les affaires), avec quies, requies (/e fatt de se reposer). 
— 5. Formé de otium et de la négation archaïque nec ou ncg (E.). 
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L’habitude. 


*soleo, -es, solitus 
sum, Solere,semi-{avoir coulume 
dép. intr. 
mos, moris, m. s. usage, coulume 
les usages 
mores, morum, m.}les coutumes 
pl. les mœurs 
le caractère 
l'usage 
usus, -u$, M. ‘la pralique 
lPutilite 
usilé, usuel 
habiluel 


usage, coulume 
régle 


usitatus, -a, -um, 


institutum, -i, n.| 


160. 


(suescot!t)) 


*assuesco, -is. as-) | 
Suevi, assuescere,!s’Aabtluer 
intr. \ 

* consuesco, -is, etc.) 


s'habiluer 

intr. \ 
| sonsueludo, -dinis, ja bitude,coulume 
*assuelus, -a, -um) es 

{abl.) jhabitné à 
*assuefactus, “a, -UM)} pitué à 

‘abl.} ÿ ‘ 
*insuetus, -a, -um) ou 

L pas habilue à 
(gén.) ÿP 


1. Le verbe suesco ost rare en prose et fréquent en poésie. Il dérive du groupe du refléchi sui, 
qui désigne ce qui est propre, donc habituel à un individu ou à un groupe. 


La sociabilité. 


+ - 
carus, -à, “icher à 


(dat.) 


Cfamiliaris, -is, M. l'ami intime 


necessarius, ci le familier 


m. 


prosequor, -eris, 


6socius, -ii. m. 


161. 


Ccomes, comitis,) 


mt) jcompagnon 


6comitor, -aris, dép. 
tr., rés. (@) 
*comitatus, -us, m. escorte, cortège 


accompagner 


les comices ou 
assemblecs du 
"_ peuple 


*comilia, -orum, n.| 
pl. (6) 


suivre Jusqu'au 
bout 

poursuivre qqn) 

escorter (qqn) 


qui, dép. { 


-Seculus Sum, -Se-- 
(faire sortir 


deduco, -is, -duxi,\conduire 


-ductum, -ducere,/escorler (par hon- 
neur' 


compagnon 


6socil, -0orum. m. . 
SL Îles alliés 
| compagnie, socivle 
*societas, -tatis, f.:assoctalion 
lalliance 


1. Comes (de com:its) est fnrmé de Com-, avec, et d'un second terme de composé, -its, -itis, "#1 
Qui ca, apparente au supin itum; sens premier : compagnon de royage (E.\. — 2. Comitor e-t de 


rivé de Comes. Si le sujet de comitor est un n 


om de chose, le complément est au dat. ins 


Cicéron. Le pert. comitatus, -a, -um pent signiber : accompagné de (abl.) : Alienis viris Comitata, 
1crompaynée d'hommes elrangers à sa famille (Pno Caeuto, 341. — 3. Le sing. comitium dési- 
guail non lo fait d'accompagner, mais Le lieu où se réunissait le peuple. 
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6 - 
amo, -as, rég. tion) 


*amor, amoris, m. amour 


6ami _ - . 
amicus, -à, lami de 
(dat.) 

Gamicus, -i, m. l'ami 
Gamicitia, -a0, f. amilie 

*inimicitia, -ao, f. inimilié 
inimicus, -à, -um . 

ennemi de 


(gén. ou dat.) 
l'ennemi 


Gin: _i 
inimicus, -1, m. nel) 


+ 


‘ 


; #7. 
EAP A DS ° 
SATA AN SA LEA 4 Te Re 
A LPS ES ES 


aimer (par inclina- | 6hostis, -is, m. 


(person - 


l'ennemi (public) 


adversarius, 
m. 


“hlladversaire 

1° sens passif : 
infeslé. peu sûr 
(via, mare...) 

infestus, -a, um,(2° sens actil : 

hostile 


acharnée contre 
(dat.) 


diligo, -is, lex jaimer (par choix, 
dilectum, diligere,t par estime) 


163. 


fidelis, -e (dat.\, fidèle à 
infidelis, -e, infidèle 
tueor, -eris, -crilll{proléger 
ab ‘abl.)}, dép./defendre contre 
defendo, -is. de-) 
defensum./ défendre contre 


Fendi, 
defondere ab\protéger 
(abl.) 
defensio,-sionis,f. défense 
defensor, -soris, défenseur 
m. 


adesse (dat.),iassisler à (qqch.) 

intr. assister (qqn) 
*juvo, -as, juvi, ju- 

vare (acc.)({2), 


adsum, ades. a) ns présent 


jaider 


agréable 


orler secours à 


*opem ferre (dat. )fP (qqn) 


Gauxilior, -aris ‘ 
(dat.;, dép.!secourir (qqn) 
rég., intr. 


Sauxilium, -i, n. secours, renfort 


subsidium, “ii, n. secours 


garnison 
garde 
posle de garde 


praesidium, -ii, .. 
(ou rs 


succurro, -is, 
-curri, -Cursum, 


-currere (dat. ); secourir (qqn) 


jucundus, -a, um ft plait intr. 
*adjuvo, -as, a ltider subvenio;-is,-veni,)enir en aide à 
adjutum,adjuvare, j‘ el ner A (4qn) 
*adjumentum, -i, n. l'aide ou ‘ 
opitulor, -arisLorter secours 43] Submitto, “S;labaisser, humilier 
(dat.), dép. rég., -MISI, -mMISsumM, 
intr \aider _mittore jenvoyer au secours 
1. Le parfait tuitus sum a été créé à l'époque impériale. — 2. Juvaro, au sens de : aider, est 


beaucoup moins fréquont que adjuvare. Le sens 
qu'il a gardé choz les poëlos ot, en prose, dans 


premier do juvaro était : faire plaisir à, sons 


impersonnel me juvat (prop. inf.), je suis bien 


aise que. En poësie, mo juvat (iaf.) signile : j'aime à. — 3. Opitulari, dérivé de l'adj. archaïque 
opitulus, qui porte secours, est lui-mème archaïque et rare. Opem ferre alicui cest plus fréquent. 


6bonus, -a, -um, bon 

*bona, -orum, n.{les biens 
pl.) l'avoir 

*bene, adv. bien 


. " service r 
benoficium, -ii, n. vice rendu 


bienfail 
pre “à "bienveillant 
* benevolentia. -ae. f. bienveillance 
*benigaus, -a, -um, bienveillant 
*benignitas, -tatis, f. bienveillance 
clemens, -mentis, | ément 
3 g. \ 


*clementia, -ae, f. clémence 
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164. 


humain, bon 


humanus, -a,-UM, tive (au fs. 


humanitas, -tatis, {bonté 
f. cullure au tig.\ 


inhumain, crue: 
grossier 


inbumanus, -a, 
sans éducalion 


-UM, 


6concilium, -ü, n. assemblée, réunion 


(concilier 


cnete _ 
concilio, -aS, rÉS- gagner (à qqn) 


1. Au sing., bonum, -i, désigne : le bien, le bonheur {nu sens abstrait du mot). — 2. Conciliare, 
dérivo de concilium, a d'abord signiüé : assembler, reuntr. Mais comme c'était dans les assem- 
blèes que l'on lerminait des différeods, que l'on concluait des alliances, Ctc., conciliare a foi por 


sigoiGer : concilier, gagner. 


_ 1, IR 


165. 


manis; 
jcruel, enorme 
{monstrueux 
cruaulé, férocilé 
monsiruosilé 
* manes,-ium, m.pl. les mänes 
(cruor )) 
cruentus, -a, -um, sanglant 
6crudelis, -e {3) cruel 
*crudelitas, -tatis, f. cruauté 
ater, atra, atrum, norr, sombre 
barbare, cruel 
alroce 
barbarie, cruauté 
alrocile 
6barbarus, -a,-um, barbare 
*severus, -ä, -UM, seévére, grave 
*severitas, -tatis, f. sévérilé, gravilé 
persévérer 
continuer (} 


*immanis, -6.1) 


*immanitas, -tatis, r. 


6atrox, atrocis, 3 g. 


*atrocitas, -tatis, r. 


persevero, -as, rég.| 


1. Immanis est formé de in- négatif et d'un adj. disparu :‘manis, -e, bon. Immanis a donc sigoiñé 
d'abord : méchant, puis : effroyable, particulièrement par la grandeur de la taille; d'où le sens : 
enorme, monstrueur. Le neutre mane est devenu adv.: de bon matin (comparer le français « de 
bonne heure »). Le pl. Manes, -ium, les Dieux bons, désigne par euphémisme les esprits des morts, 
qu'on regardait comme méchaats. — 2. Cruor, cruoris, m., sany répandu, par opposilion a San- 
Quis. sang qui coule dans les veines. [l se rencontre souvent chez les poètes. — 3. Sens originel : 

jui se plait à répandre le sang. — 4. Exactement : continuer obstinément, de facon inflexible. À 
origine, severus a peut-être signifié : flinerible. ‘ 


166. 


miser, -era, -erum, malheureux 
miseria, -a6, f. malheur 
Gmisercor, -eris 
(misertus(1) sum), 
misereri (gén.), 
dép., intr. 
*miseror,.  -àaris ee 
(acc..), dép. Fe [aVoêr pitié de 
*mo miseret ( miser) 
tum cest} (gén.),: 
impers. \ 


avoir pilié de 


j'ai pitié de 


vers 


* misericors, porn) miséricordieuz en- 


in (acc.), 3 g. 


*misericordia, -ac,) ... 
f. (pitié 


cor, cordis, n. s.(?) cœur (physique) 


* concordia, -ac, f. 

*discordia, -ae, f. 
recordor,.-aris,dép 
rég. (acc., par-ise rappeler 
fois de, abl.) \ 


concorde 
discorde 


recordatio, -tionis,(le souvenir (= l'ac- 


[. lion de se rappeler) 


4. Le parfait misertus sum a été créé à l'époque impériale sur lo parfail impersonnol archaïque : 
miserlum est. — 2. Cor, au sens figuré, nc se trouvo que dans deux ou trois expressions, surtout : 
cordi esse alicui, étre a cœur & qggn. Cor n'a pas de pl. en prose classique. 


167. 


queror, -eris, ques- 
tus sum, queri, 


se plaindre (" 
dép. intr. \ 


on - se plaindre de ce 
queri (prop. inf.) que 
querimonia, -ae, f. plainte 


plainte 


querela, -ae, f. reproche, grief 


controversia, -a,(conleslalion 
f. iprocès 


. . . diversilé d'avis 
dissensio, -sionis, r. désaccord 


dissentio, -is,-Sonsi, ne bas étre d'accord 
-Sensum. -sentiro; 


ab (abl.), intr.| ‘6€ 


moveo, -6s, QI Famous 
motum, movere, lémouvoir 
pres » “68, Jémouvoir 


émouvoir profon- 


1. Le complément de queror se construit : 1° à l'abl. avec de, s'il désigne une personne : 2aù 
l'abl. avec de, parfois à l acc., s'il designe une chose. 


168. 


être favorable à 
(qqn) 

se laisser aller à 
(une passion) 


indulgeo, -es, in- 
dulsi,  induigere 
(dat.), intr. 


éfaveo, -es, favi, 
fautum,  favere favoriser 
(dat.), intr. 
19 grâce, faveur 
crédit, influence 
2° ord‘ au pl. : 
remerciemenl(s 
aclions de gräces 


gratia, -ae, f. 


le devoir 
les devoirs 
les services rendus 
les bons offices 
volonte, desir 
voluntas, -tatis, les dispositions 
bienveillantes 
jardeur 
goût passionné 
studia,-orum, n. pl. les éludes 
cn © les sympathies 

studia in ou erga| penchan L pour 

(acc.) (qqn) 


officium, ii, n. 
officia, -orum, n.| 
pl. 


studium, it, n. 
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é Q . . . e Q 
odi, odisti, odisse, haïr *minae, -arum, f. 
*odium. -i hi Dnci Le les menaces 
odium,-ii, n. nine, aversion pl. 
*odio esse alicuilt}, étre haï de qqn minor, -aris (dal.)jmenacer qqn (= 
*odiosus, -a, -um{odieur à dép. rég.( faire des menaces) 
(dat.) (désagréable à . (menacer 
se «je immineo. -8s. -ere\e ] ] {(av 
invideo. -es, vid) x ns " sresétrermmenen Q ue 
-visum, -videre!envier, jalouser (dal.), intr. ul 
(dat.) \ comme sujet) 


compélition 
*simultas, -tatis,\mesintelligence 
f.() (souvent (entre » pers.) 


invidus, -a. -um, envieux, jalout 
invidia, -46, f. envie, jalousie 


invisus, -à, -umiodieur à au pl.) haine reciproque 
(da.) lhaï de ininuiliés | 
1. Odio esse alicui, lite. : être à haine à qqn. Oa trouve aussi in odio esse alicui, ou in odio esse apud 
aliquem. — 2. Minae, sens premicr : choses suspendues au-dessus, choses qui surplombent. C'est Je 
sens qu'oo retrouve dans les dérives : eminere. se detacher en sarl, s'élrver hors dr, el imminere, 
étre suspendu au-dessus, menacer. — 3. Pour les complements, voir Gr., n°* 460-161. — î. Sens 


originel : Le fait d’être ensemble (simul!; rivalité, competition. 


La parole. - La conversation. 
1770. 


*sileo, -es, -ui, PAU silencieuc 6vox, vocis. f. voix, parole 
intr. se aireit) 6 vOCO. =us. rég. appeler, nommer 
*silentium, -ii, n. silence *COnvOco, -as, rég. convoquer 
“taceo, -8s, -ui, -er0,) laire *evoco, -as, rés.  enrôler, appeler 
intr. ®) j ‘ revOCo. -as, rég.jranpeler le 
Q . nl 2 ( 
. muel (qui se tail ab (abl.) ‘ ho 
*lacitus, -a, -um, {secrel. lacile (que (ent . 
l celui qui assiste 
om Haiti * advocalus, -i U ele en Jus 
: -i, M. : appelée e s- 
6Gverbum, -i, n. mol, parole SE ds. 1 


* ss. 
arcesso, -IS, "| faire venir 
-llum, -ere, 
\crieur public 
théraut 
*clamo, -as, rég. crier 
cri, clameur 
Gclamor, -moris, m.)acclamatton 
sinis. (+) les cris 
les clameurs 
(orter ensemble 
* conclamo, -as, rég.)crier de loutes se: 
| forces 
*exclamo, -as, rég. s'écrier 
*fremo, -is, fremui,4murmurer 


#*praeco, -Conis, m. 


SIN 


vs 


LR 


fremere, lprotester Si 
au pr.: grondement 
*fremitus, -us, m. rugissement 
sing. (+) au fig.: murmures 
(malveillants) 


1. À l'époque classique. silere a‘offre pas un sens différent de tacere. Mais le sens originel. 
conservé en poésie, semble avoir été la tranquillité, l'absence de mouvement cl de bruit. — 
2. Tacere ct silere sont parlois transitifs et signifiont : taire (qqch.), rem tacere. rem silcre. Toutefois 
on trouve uussi, presque au mème sens : tacere de re, silere de re. — 3. Sans toutefois plaider 


pour lui : ce rdle incombaut à l'avocat, qui s'appelait patronus, du moins avant l'Empire. — 4. A 
époque classique, clamor ct fremitus sont des noms collectifs, employés surtout au sing. et qu'il 
faut ord' traduire par le pl. Le pl. clamores est assez rare, mème en poésie. — 3. Au sens pr. 


fremere signifie gronder ct se dit de tout bruit grave et violent : rugissement ou hurlement des 
fauves, hennissement des chevaux, bruit d'une foule émuc ou irritée, du vent, de la mer, etc. 
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; opinion, avis 6loquor, -eris, locu- 
sententia, -ac, f. phrase tus sum, loqui \oarter 
. entrelien. Galloguor -eris,ctc.{adresser la parote 
*sermo, -monis, m./conversalion:!) d à Ÿ . P 
(langage (acc.) . a(qqn) 
. *colloquor, -eris,(s'entrelenir avec 
Star nem ha-\ençretenir avec etc. cum (abl.) | (qqn) 
(abl.), cum (qqn) *colloquium, -ii, n. entrelien, entrevue 


*eloquentia, -a6, f. éloquence 


1. Dans le latin de l'Eglise : sermon. Primilivement le sermon élait une homélie, c.-à-d. un 
entretien, une instruction familière sur l'Evangile. Sermo se rattache à sero, -is. serui, sertum. 
serere, tresser, entrelacer ; il désigne un dialogue où les interlocuteurs échangent alternativement 
des paroles. No pas confondre avec serere, semer. 


1772. 


6dico, -is, -dixi, dic-} ,. dico 
. ’ Ù ne . . 
tum, dicere, dire, parler(n *yindico, -as, rég. revendiquer, punir 
Gpro aliquo dicere, plaider pour qqn * vindicare ab (abl.) ar nc de 
* dicunt, on dil que Preserver ce 
*ars dicendi, f. art oraloire 


*genus dicendi, n. yenre oraloire 
* dictator, -toris, m. dictateur 
*dictatura, -ae, f. dictature 
*condicio, -cionis, f. condition 
*indicere bellum, déclarer la guerre 
*interdico, -is, etc. interdire (?) 
| rd': prédire 
* praedico, -is, cle. )parlois : ordonner 
de 


*praedico, -as,fdire hautement 

régr. (3) declarer., vanter 

ee le dénonciateur 

*] RUES . 
Index, indicis, m indez (doigt)( 
indication 
denoncialion 
indice 


*indicium, -il, n. 


(indiquer 
*indico, -as, reg. fire voir 
dénoncer 


6 judex, -dicis, m.(*) juge:16) 

6judicium, -ii, n.(® procès, Jugement 

6 judico, -as, rég. juger 

* vindex, -dicis, m.(*) défenseur, vengeur 


1. Dico, en latin, comme fus, en gree, sc ratlache à la racine indo-curopéenne Detk-, montrer. 
Sens premior : fatre voir; d'ou le sens dérivé de : ‘faire connaitre par la parole, par ex. : Causam 
dicere, “xpaser une cause (= plaider). — 2. Sens premicr : prononcer l'arrêt qui met fin au htige 
entre (inter) deax personnes. interdicere alicui igni et aqua (abl.), interdire à gqn le feu et l'eau 
(= le bannir). Exactement : prononcer contr? qqn (dat. de désavantage) l'mterdit qui l'éloigne 
du feu et de l'eau (abl. d'éloignement). Interdicere ne (subj.), interdire de. Interdicere ut (subj.), 
ordonner de. — 3. Formé de prae, devant (tout lo monde), ot de dico, -as, réx., dire solennellement, 
proclamer. dédier. — 4. Dans in-dex. ju-dex, vin-dox, lo second lerme est l'ancion nom dex, dicis, 
apparenté à dico et sigoitiant : celui qui montre.— 5. C.-à-d. lo doigt qui sert à montrer. — 6. Ety- 
mologiquement : celui que montre le droit. — 7. Judicium désigno aussi, dans cerlaines oxpressions, 
le Lieu où l'on rend la justice : v. g. in judicium adducere ou vocare, (raduire en justice. 
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forum, -i, n. forum, place assemblée (du peu- 
. ._ lcoud l 
forensis. -e du forum *contio, -tionis, dar. es soldats) 
7% du barreau f. (2) iscours prononce 
| ° (devant l'assem- 
Oro, -a5, rég.(l) prier, supplier bléc) 
*oraculum, -i, n. oracle lenir une assemblée 
Gorator, -toris, m. orateur convoquer une as- 
Goratio, -tionis, f. discours ‘contionem ha-}) semblée 
bé ‘e, prononcer un dis- 
*orationem habere [P"0"0ncer un dis- cours (devant 
cours l'assemblée) 


1. Sens premier : prononcer une formule de prière ou un plarloyer. D'où : oratio, plaidoyer, 
discours; orator, ambassadeur charge d'un message oral, et surtout orateur.— 2. Contio, assemblee 
(du peuple ou des soldats) couvoquee légalement. De co-ventio. 


Les manifestations de la pensée. 


1774. 
*inquam, dis-je x renommée (bonne 
ai ., JA: *fama, -a6, f. ou mauvaise: 
al0 affirme, je di » 
? J'aff J $ rumeur, on-dil 


*aiunt (prop. inf.) on dit que 
dicunt » » on dil que 


ferunt »  » [on rapporle que 
narrant » » (on raconle que 


| rumeur publique 
rumor, -moris, m.{bruit public 
on-dil 


audio, -is, -ivi Oufentendre, écouter 


narro, -as, rég. faire connaitre ii, -itum, -ire, (entendre dire 
1775. 
énuntius, -i, m. !essager, message porler à (qqn une 
nouvelle lettre) 
énuntio, -as, rég. annoncer defero, -fers, -tuli,\remettre à (qqn un 
* denuntio, -as, rég. annoncer, déclarer -latum, -ferre ad commandement, 
*enuntio, -as, rég. divulguer (acc.) une affaire). 
*pronuntio, -as (annoncer en public faire connaitre ler 
rég. proclamer 1 è noncer à (qqn) 
. . manifestus, -a, 
renuntio, -as, rég. rapporler que um manifesle 
produire au grand |e , - ri 
profero, -fers, tu jour clarus, -à, -um, ester e 
li, -latum, -ferre, Jdéclarer publique- ( " . ee 
( ment I *declaro, -as, rég.Waire voir care 


ment 
proclamer 
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176. 


*monstrum,-i,n. prodigeli), monstre |6moneo, -es, -ui, 


*monstro, -as, rég. montrer, indiquer 


manifester 


*demonstro,-as,rég. montrer 


ostendo, -is, -tendi) montrer 
(-tentum), -ten- faire voir(®) 
dere, \ ‘ 


6xpono, -is, -po-{(erposer {des objets, 


sui, -positum, -po- 
nere, | de vue, ctce.) 
*significo, -as, rég. faire connaitre 


*significatio, -tio-jac{ion de faire signe 


nis, [. lannonce, signe 


des faits, un point ‘monëre 


-itum, -ere de 

(abl.) avertir de (qqcn.) 
*admoneo, -6s, etc. 

de (abl.) 
*monëre _c avertir de (faire 

admonëére ch.) 

ut (subi;.) \ qqcn. 

et 


admonérejaverlir que 
(prop. inf.) \ 


1. Sens premier de mon-strum (apparenté a moneo) : procige qui avertit de la volonte des dieux; 


par suite : 


metllre devant les yeur. 


Er a | 


Pia TS non DU | 
TRE) ma “HAT 


objet où étre preternaturel, moustre.— 2, Sens premier : tendre devant, exposer ; puis : 


À À 


s À 


17777. 


épareo, -cs, -ui,) 
-ore ‘dat.), obéir à 
intr.() \ 
appareo, -0S, -ui,) _ 
_ero, intr. (apparaitre 
apparet (prop.{il apparail claire- 


inf.), impers. | ment que 
*dubius, -a, -um, douteux, incertain 
*proelium dubium,n. combal indécis 
dubito, -as règ. (2), (douter, hésiler 
intr. re pas oser 
dubitatio, -tionis, f. doute, hésitation 


. , étre arréle 
haesito, -as, rég detre embarrassé 


intr. hesiter 
*delibero, -a5,/,.,,.: 
-rég., intr. \délibérer 


*deliberare (inf.) decider de 


1. Sens premier 
par suite 


patet, impers.(#' rl est évident 


+ 1] n1- 
constat, im Lil est certain 
pers. (+) 
certus, -a, -UM, Dons: 
certain, sur 
certiorem facëère\ 
aliquem (de,{informer qqn (de 
abl.; ou prop{( qach. ou que) 
inf.) 


certo, adv javee cerlilude 
, . 


à n'en pas douter 

assurément(ausens 

de :tlestsür que) 
incertain 

incertus, -a, “um, douteux (en parlant 
es ch.) 


certe, adv. 


: apparaître; puis : étre présent à l'ordre de ggn = parere dicto (abl.) alicujus, 
: obéir, — 2. Voir n° 128 et Gr.. n° 693. — 3. Imporsonocl tiré de pateo, -cre, intr., 


étre ouvert. — 4. Sens premucr : il est fermement établi que. 
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178. 


éverus, -a,-um{l), vrat *fallo, -is, 
*veritas, -tatis, f.  vérélé fallere, 

decipio, -is, -cepi. *non me  fallit 

“plu, one JduPer. {tromper {prop. inf. au Lje n'ignore pas 


*deludo, -is. -lusi.(se jouer de (qqn) interr. indir.) 


fefelil, {tromper 


-lusum, -ludere/{romper ,qqn) *fallor. -cris, falli,}se (romper 

(acc.) ouer (qqn) passif, étre trompe 
erro, -a5, res jer s'égarer falsus, -a, -um, fau: 

intr. (2) se tromper * fallax, -lacis. 3 g. {rompeur 

error, erroris, m. erreur (3, vanus, -a, -UM, vain, (rompeur 


1. L'ablatif vero s'emploie adverbialement : 1° Soil en tète de phrase ; alors 1l signitia : en verité, 
out vratment; — % Soit a la seronde place de la phrase, alars 41 sagnilie, suivant le conotexto : 
quant à... ou bien: mais. — 9. Sens premier : mller ca et la. — 3. Error sigmte au pr. : 
Course errante; au fig., erreur {inlellectuelle), parfois faute (— erreur morale. 


179. 


similis, -ei!) semblable ©) similis 
dissimilis, -e, différent'2) compélilion 
ee _u ressemblance mul . mésintelligence 
- -talis, f. 
similitudo, -dinis, f. comparaison simullas, -tatis, (entre 2 pers. 


souvent au pl. L 7 | 
*simulo. -as, es pl) haine réciproqu' 
(prop. inf.) faire semblant de initmilies 


dissimulo, -as, rég. dissimuler (qqch. *fingo, -is, finxi, fic- façonner? | 
(prop. inf.) qqen. tum, fingere, imaginer, feindre 
*simulatio, -tionis, f. feinte celare aliquemicacher qgch.à qqn 
portrait de re, (Gr., n° 466: 
simulacrum, -i, n. fu lue (surtout mentior, “iris, -itus) 
d'une divinité) sum, -iri, dép.imentir 
simul, adv. en même lemps intr. \ 


1. Similis et les mots suivants se rattachent à la racine indo-européenne SEM-, « un -. juil 
a marqué d'abord l'unité, puis l'identité et la ressemblance, par ex. en latin : 1° Semel. uns for. 
semper. une fois pour toutes, (oujours, chaque fois: Simplex, simple (plié une fois); SiNüGu us. 
isole; Singuli, un à un; singularis, -e, singulier, extraordinaire : — 2% Simul (ancien semul\, en mé" 
temps, ensemble; — 3° Similis (ancien semilis), semblable. — 2. Le complément de similis et de 
dissimilis se construit au gén. ou au dat. si c'est un nom; ord' au gén., si c'est un pronnm. — 
3. Sens premier do fingere : modeler dans l'argile, Fingere est apparenté à figulus, -i, m., pot"; 
fictilis, -e, modelé dans l'argile: fictor, -toris, m., modeleur, sculpteur ; figura, -ae, f., forme. 
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180. 
6 -eris, -eri(i . 
fateor, eris, -eri avouer dire non 
dép. nego, -as, rég. affirmer que... ne. 
Gprofiteor, -eris, (avouer hautement 7 pas 
-fessus sum, -fi-javouer  publique- .Vruer 
teri, dép. ment suadeo, -08. suasi, | 
Gconfiteor, -eris,(arvower suasum,  Suadere conseiller de 
clc., dép. LR onuenir ut (subj.) 
. . *persuadere ut 
contendo, -is.(faire effort (subj.) persuader de 
-tendi, -tentum,}se diriger vers . Ÿ 
-tendere, Îse rendre à are ere (PrOP- {faire croire que 
contendëre) enir qu M) 
(prop. inf.) ISERE que er re "ViClconvaincre (d'une 
(affirmer gén.) (Gr, n° faute] 
confirmo,-as,rég.  ermir 437) ' démontrer, réfuter 


Le parfait fassus sum no se trouve que rhez les poètes de l'Empire. 


181. 
quaero, -is, quae- chercher (qqch.) rogoO, -as, rég. | prier (qqn) 
sivi ou quaesii, chercher à savoir *interrogo, -as ali- | 
quaesitum, quae-(queslionner quem de (abl.),lin{erroger qqn sur 
rere ab ou ex/demander ä{qqn ce rég.( Gr., ne| (qqch.) 
(abl.) qu'on ignore) h66), 
: (rechercher rogatu meo, tuo (emande mo 
inquiro, -is, ctc. (faire une enquête ejus... fé ma, la, sa … 
rechercher prière 
requiro, -is, etc (Chercher en vain (spondeo) (1) 
77" Jregreller l'absence |  ‘respondeo,-es, res) 
( de pondi, responsum. repondre 
respondere, | 


*responsum, -i, n. reponse 


de ma, la, sa. 
mea, NS sua... | propre "volonté 
sponte (* spontanement 


1. Spondeo, -es, spopondi, sponsum, spondere, tr. (prop. inf. au futur), prendre un engagement 
solennel. promettre solennellement, garantir. — 2. Sponte est un abl. : il ne s'emploie qu'avec les 
prou.-adj. possesaifs, roguliéremont placés avant lui. Les Latins le rattachaicnt à spondeo. parve 
qu'on s'engage par la volonté. En réalité, il se rattache à la mème racino indo-européenne que 


vi. libation, ot azivôw, faire une libation : l'engagement resullait du rite religieux do la 
ibation. 
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La promesse et le don. 
182. 


promitto, -is, *voveo, -es, vovi.fvouer 
-Misi, - missum ,/promeltre votum, vovere, promettre par vœu 
-mittere, *votum, -i. n. vœu 
romissum, -i, n.}P"0MESSE Œlal. dedi, d 
P 7-7" ‘} chose promise, do, das, dedi, Au ldonner 
promissio, -sionis,{promesse (—l'acte dare, 
f. de promettre) *dono, -as aliquid{donner qqch. à 
épolliceor, -eris, alicui, rég. qqn 
: | 
poncitus sum, pol jprometires ) *donare aliquemigratifier qqn de 
* pollicitationes -UM,) aliqua re, qash. 
f. pl. "iles promesses *donumi, -i. n. le don 
. e char 1 -â, -um) . 
muanus, muneris, n. une charge praeditus, -a, -u doué de 
un cadeau (abl.) \ 


1. Polliceor ( = por-liceor) a cu d'abord le même sens que liceor : offrir nn prir (pour une mar- 
chandise. comme acheteur), proposer une enchere; de Va, le sens derive de : s'offrir a (faire, 
promettre. 


} 


L "Æ | TZ 1 | | LD" 
#7 4 À . JAN lé A 
pa ES! 


ÉOULTS DENTS GE BLENL ER TNT ASUS PRAPISLININERN DAARTTnT 
M ICRES ES ER SEC HECDERENTIES RARE 


ETC Ces 7-1 is 


183. 


gencreuz ‘intr. étre à La dis- 
*largus, -a, -um, {large (— qui donne position de 
largement (1)) suppeditoO, -a$,, re en abondance 


élargior, -iris, -itus rég. (5 


sum, -iré, dép. jdonner largement sufJire 


tr. fournir 
*mando, -a$, rég. confier 
donner à qqn nus- 
‘’mandare u t} sion ou mandat 
(sub).) ( de 
enjoindre de(s 
*commendo, -asfrecommander 


* ee,» : . . 
larg, tonte les largesses() 


offero, offers, ob- 
tuli, oblatum, of- 


offrir 
ferre, 


propono,-is,-posui, rêg. { qqn) (6) 
-positum, Dre [Proposer {” ecommandalion 
. *commendatio,) (— l'action de 
praebeo, —$, -ui,(presenter -tionis, f. j recommander 
-Ilum, -erco, fournir [ qqn) 


1. Sons premier : qui jaillit en abondance. — 2. Largitio s'emploie un peu plus souvent au sing. 
qu'au pl., mais an mémo sens. — 3. Largesses nrdinairement intéressées, faites pour se rendre 
populaire ou pour arriver aux honneurs. — 4, Suppedito (= sub + pedito, de pedes, fantassin) a 
signisé d'abord, en langue militaire : ventr en renfort. fournir en renfort. — 3. Le sens premier 


de mando (man (um) do) semble avoir été : mettre en mains. — 6. Parfois : confier (surtout à l'époque 
archaïque). 
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184. 
*tribuo, -is, -bui,(accorder 6trado, -is, tradidi,}.. 
-butum, -buere, [attribuer(1) traditum, tradere,flévrer 
*attribuo, -is, ctc. a{tribuer recuso, -a5, rég. refuser 
‘reddo, -is, reddidi, d permitto, -is,-misi, livrer, remeltre 
redditum, reddere, j” "97€ -missum”-mittore. {con fier. permettre 


committo,-is,etc. confier 


1. Sens premier : repartir (l'impôt) entre les tribus. Les citoyens payaient l'impôt par tribu. D'où 
ributum, -i, n., l'impôt. P yens pa: impot p 1 


La valeur morale. 


185. 


bonus, -a, -um, bon decet, decuit, decere 

malus, -a, -um, mauvais (acc.), impers. 

droit (au pr. et au decet (inf. prés.) il convient de 
*decus, decoris, n. honneur 


ji convient à (qqn) 


rectus, -a, -um, 


lig. 
‘recte fecisti 18-) “ dedecus, -coris, n. déshonneur, honte 
l , . ai cd; pes | 

quod (ind.) [eu as bien fait de DU a, “digne de 
integer, -gra,iinlact, entier . mérile., ran 

-grum, dintègre *dignitas, -tatis, f. Lignité 7 
probus, -a, -um, probe, honnèéle *indignus, -a, -um). di d 
ignominia, -ac, f. déshonneur (abl.) {in Ig9te de 

186. 


*honos, honoris, m.{honneur (décerné à| me pudet, puditum 
sing. qqn) est (ou puduit) j'ai honte de () 
(gén.), impers.| 

les honneurs 


. _ 
honores, -um, m.\,. charges honori- 


sentiment de l’hon- 


1. udor, -doris, m. neur 
P fiques\1) P ’ pudeur 
honorabililé demander avec in- 
honneur flagito, -as, rég. . sislance 
moralilé lsupplier (3) 


honestas, -tatis, f l 


aclion scandaleuse 
scandales) 


beauté morale PAT .. 
flagilium, -ii, n. 
honestus, -a, -um, honorable, honnèéle 


6imitor, -aris, dép.). . 
*turpis, -e, laid, honteux rés. | Jimiter 
*turpitudo, -dinis, f. honte ‘exemplum, -i, n. eremplet(5) 


1. Elles n'étaient pas rétribuces. Voici la carrière (cursus honorum) habituellement suivie par 
les magistrats sous l'Empire, avec l'indication de l'âge minimum. Tribunat militaire : 18 ans. — 
Questure : 25 ans.— Edilité : 27 ans. — Préture : 30 ans.— Consulat : 33 ans. L'ompereur pouvait 
accorder des dispenses d'âge. — 2. Me pudet, je rougis de, admet l'inf. prés. ou parfait. — 3. Sens 
premier : réclamer bruyamment. — 4. Sens premier : charivari à la porte de qqn, protestation ou 
réclamation bruyante et scandaleuse. — 5. Dérivé comme eximius de ex-imo, il désigno proprement 
d'objet distingué des autres et mis a part, pour servir de modèle. 


DEREAUVAIS., — VOC. 8 
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Le devoir. 


187. 


édebeo, -es, -ui,), . . 
-itum, -ere, {devoir 
oportet(1) im -}. 
pers. ? ji faut 
officium, -i, n. 
sing. ? Île devoir 


les devoirs 

les services rendus 
les bons offices 
une charge 

un cadeau 


officia, -orum. n. 
pl. 


munus, -neris. n. 


6fungor, -eris, func- | 
tus sum, fungits’acgquiller de 
(abl.), dép. intr. 


*mereo, -05, -ui, 
-itum, -ere, gagner 
émereor, -eris, -itus\ mériter (?) 
sum, -eri, dép. 


6praemium, “ii, n. récompense (3) 


{salaire(au pr. ct au 
fig.) 


*merces, -cedis, f. 
<desum, dees, defui,, ltoyer, revenu (t) 
decsse dat-J,|manquer à 


intr. 


1. Voir Gr., ue 648, 679, 793, 794. Oportet admet l'inf. prés., la prop. inf. au prés. ou le subi. 
sans ut. — 2. Sens premier : recevoir comme part ou comme prix (Dr Sicnis, 195). La racine de 
mereo est la mème que celle du mot grec piso:, part. — 3. Praemium (— prae-emiumi n signifié 
d'abord : part de butin prélevse pour étre offerte à la divinite qui a donné la virtaire ou au 
général victorieux. — 4. Sens premior : prix paye pour une marchandise (de merx, mercis, f., mar- 
Chandise). De merces vient l'adj. mercennarius. -a, -um, mercenaire, salarié. 


L’estime et le mépris. 


188. 
existimo, -as, rés [on d'avis que hominum existi- 
eslimer que matio, +. . 
Ne . - ._. L . . «l'opinion publique 
exstimatio, -tio-.opinion omnium pristi-| 
nis, f. (réputation matio, f. 
duco, -is, duxi,(conduire 


ductum, ducere, }estimer 


6habeo, -es, -ui,(avoir 
-itum, -ere, lregarder comme 


*habëre magni 
aliquem, lestimer beaucoup 
facôre magni an\ qqn (Gr., n° 514) 
quem, 


*habèëre parvi ali- 
quem, lestimer peu qqn 
facëre parvi ab-| (Gr., n° 514) 
quem, 


‘habëri, pass. defétreregardécomme 


habere, passer pour 
vidéri, pass. de). r 
videre, Jétre vu, paraitre 
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189. 


limer(s) (qqn ou 
qqch.) 

CRE io, -tioni 

vituperatio (ON Île blâme 


Ë b 
spretum, Sper-{ pris ‘vitupero, -as, rég.| 


nere, dédaigner (1) 
despicio, -is, des-{(regarder de haut 


*sperno, -is, mr pr avec mé- 


pexi, despoctum ,,dédaigner n . | | 
despicere, | mepriser vitium, -it, n. défaut, vice 
(temno!2} vitiosus, -a,-um, vicieux 


réprimander 


6 i - 
castigo, as, rég Pre 


tempsi, contemp-? (par ex. la mort) 


*contemno, -is, con-(ne pas faire cas de 
tum, contemnere,( mepriser 


*suspicio, -cionis, f. soupçon 


*contemptio, -tionis  . 
f. ' {mépris *in suspicionem ve-{étre soupçonné par 
. nire alicui, qqn 
reprehendo, is 1 reprendre *suspicor,-aris, dép. 
, ’Lblimer (3) ' ’ |soupçonner 
-hendere, \ rég. 
{. Sens premier : écarter. — 2. Lo primitif temno est rare ot poétique. Il a peut-être signifié 


originairement : abattre, abaisser, rabaisser. — 3. Reprehendo est le contraire de probo. — 4. Vitu- 
perare est lo contraire de laudarc. Sens premier : {ronver des défauts. Lo promier torme vitu- est 
apparente à vitium. — 5. C'est à l'epoque impériale que casligare a sigaitié : punir, châlier. 


190. 


approuver 
# + La A 
probo, -as, rég. faire approuver 
prouver 
*approbo, -as, rég. approuver 
approuver pleine- 
ment 
probus, -a, -um, probe, honnèéle 
mauvais 
malhonnèle 
improbilé 
*improbitas,-tatis, à malhonnétleté 
perversilé 


*comprobo, -as, rég.| 


Gimprobus, -a, -um, 


6plaudo, -is, plausi, | 
lausum, plaudere/applandir (qqn) 
dat). intr. 
Splausus, -us, m.jles applaudisse- 
sing. (0 [l'approbation 
ratulor,-aris ali-)-:7;.; 
8 ui dé re, dépUeLiciter qqn de 
rég., intr. \ qqch. 
gratulatio, -tio- 
nis(t), f. 


Îles félicitations 


1. A l’époque classique, plausus et gratulatio sont des noms collectifs au sing., qu'il faut traduire 
cn français par le pl. 
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La gloire. 


191. 
*laus, laudis, f. louange, gloire notus, -a, -UM, connu 
6laudo, -as. rég. louer, vanter ignotus, -a,-um, inconnu 


*coll -as, r'èg. é 
audo, -as, règ. combler d'éloges clarus, -a, -um, clair, illustre 


celeber, -bris,),. té j 
-bre (1) fréquenté 6praeclarus, -a, -um, illustre 
celebritas, -tatis, f. affluence (ne nifester 
réquenler À) aire voir claire- 
celebro, -as, rég. ff élbrer declaro, -as, rég. ' ment 
nobilis, -e on illustre proclamer 
! noble Iust ,… éclairer 
nobilitas, -tatis r {nogriéle 1'CU8tTO, “$, TCg- ustrer 
d ! [noblesse Lumi 
. umineuz 
ignobilis, -e inconnu, obscur illustris, -e, ustre 
7? méprisa ble en vue 


1. En poésie et à l'époque impériale, celeber peut signifier : célèbre. — 2. C.-a-d. se rendre en 
foule a une maison, à un banquet, à un temple, à uno fôte; d'où le secoud sens : célebrer une 
fêlo, un dieu, puis en général qqa ou qqch. 


192. 
*mirus, -a, -UM, étonnant renommée (honne 
pe élonnant fama, -a6, f. ; ou mauvaise) 
6 mirabilis, -e, mia ble ’ rumeur, on-dil 
*miror, -aris, dép.) .. . 
rés. $, CEp ls étonner, admirer ‘super, Pr (acc. au-dessus de, sur 
6admiror, as él dmi . 1e 
dép. rég. seitonner, admirer … 20 (ab. ) 20 sujet de (2) 
*admiratio, -lionis (étonnement (sur (poétique) 
f. ladmiration intr. éfre vainqueur 
. se lancer, s'agiler 6supero, -as, rég. Lr surpasser 
8e jactare, se pavaner vaincre 
se vanler 


: . l'annee récé- 
honor “ail, dép: se g lorifieris) l’année dernière 
FéBes AT *superbus, -a, -um, orgueilleux (t) 


lori | 
alor; g des ch) n partant *superbia, -ae, f. orgueil 
J'onIosus, “4, -UM, vanileuz (en parlant supersum, -es, -fui 
des pers 7,7 étre de reste, rester 
splendor, -doris,| pers) “esse, Intr. 
Pa ? éclat, splendear superesse (dat.) survivre à (qqn) 
splendidus, -a,), . . jure à (un mal- 
P um, d Jbritlant, éclatant superesse ex tabl, fe Ge) (u 


_1. Glorlari re, de re, parfois in re, se glorifier de; gloriari (prop. inf. ; parfnis quod, ind.), se glo- 
rifier de ce que (Gr., n° 655-656). — 2, Fréquent dans la langue familière et à l'époque impe- 
riale. — 3. Pour superus, voir Gr., n° 94. — 4. Sens originel : qui se trouve au-dessus. 


SIXIÈME PARTIE 


LA VIE RELIGIEUSE 
LA VIE FAMILIALE 
LA VIE SOCIALE 
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La religion. 


193. 


religion (= en- 
semble des pra- 
tiques religieuses) 

sentiment reli- 
gieux 

caractère religieux 
(d'un objet) 

obligation reli- 
gieuse 

scrupule (religieux 
ou non) (2) 


*religio, 
f. (1) 


-gionis , 


LL: F as G | 
T'ES 


"ut 


'prescriplions reli- 
g'euses 

*-alioi | pratiques  reli- 
relgiones, um, gteuses 

* P' idées superstli- 
lieuses 


superslilions"? 


pieux 

qui remplit ses de- 
roirs envers les 
dieux, envers ses 
parents, envers 
sa patrie 


pius, -d, -UM, 


* pietas, -tatis, ç w\sentiment du de- 


{ voir 
. . jeté envers les 
*pietas in deos,  |P'2le 
{ dieux 


. . (piété filiale 
ptetas in parentes, respect des parents 


*pietas in fratres, amour fralernel 


*pietas in patriam, palriolisme 
*impius, -a,-um, impie 
*impietas, -tatis, f. impiele 


1. Religio qui semhle apparenté à religare, à 
dù signifer originellement : le fait de 5° lier 
vis-ä-vis des dieux, obligation prise envers la 
divinité, lien ou scrupule religieux. — ©. C'est 
le contexte qui indique le sens précis de religio, 
religiones, pietas, dans chaque cas particulier. 


194. 

colo, -is, colui, cul-{culliver, habiler reces, precum, f. . 
tum, colere, [onorer P pl. »P Îles prteres 

‘ven -ari Ve _ari | | 
dép. ré. "Sluénérer, adorer Fée. SU 106P- prier, supplier 

Oro, -a, rég. ; ; _ari rier 

8 PTIT supplier . depre “ra arts, Dhercher à delour- 
imploro, -as, rég. implorer, supplier P. reg: ner en prianl 


1. Voir n° 133, note 8. 
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195. 


édeus, -i, m. le dieu *Penates, um, m. 
*dea, -ae, f. la déesse pl. | | 
.. divin ui L *dii Penates, m. les dieux pénales(® 
*divinus, -a, -um, vin (U (au pr. ctau pl. 


fig.) 


Manes, -ium, m. pl. les mânes () 
Îles lares (2) 


*Lares, Larum ou 
Larium, m. pl. 


1. Divinus signile aussi : inspiré par la divinité. D'où divinus, -1, m., le devin; divino, -as, rég., 
deviner, présager. — 2. Esprits lutélaires, considérés commo les âmes des morts, chargés de 
protéger la maison (Lares familiares ou Lar familiaris), la nité, les rues. etc. — 3. Dioux protec- 
tours du foyer. Lours images étaicnt consorvécs dans la partie intérioure de la maison; cette 
partie s'appelait primitivement ponus, penoris, 0. Plus tard, ce mot a désigné les provisions de 
bouche qui s'y gardaient. A penus so rattachent l'adv. penitus, jusqu'au fond, à fond, et lo vorbe 
penetro, -as, pénétrer dans. — 4. Voir n° 165, note 1. 


196. 


(fari(1)) (fari) 
fable (— apologue) 
pièce de théâtre 

renommée (bonne!  *nefarius, -à, -um, impie, criminel 


ou mauvaise) . . 
. fatcor, -eris, -ori, 
rumeur, on-dil dé 
ép. 


enfant (de 1 à 7 


il est défenda (6) 


fabula, -ae, f. c'est un sacrilège 


*nefas est, impers. | 


fama, -ae, f.(2) 


Javouer 


infans, -fantis, m.| (3) profiteor,-eris,-fes-[avouer hautement 
ans) sus sum, -fteri,javouer  publique- 
*fatum, -i, n. destin (à) dép. ment 
*fas est, impers.(5) &l est permis (6) confiteor, -eris,etc. avouer, convenir 


1. Fabula et les mots suivants se rattachent à la racine indo-européenne pua- (en latin fa-) 
qu'on retrouve dans le verbe archaïque et poétique fatur, fatus, fari, dire. Le sens premier do la 
racine est : raconter, énoncer. — 2. No pas confondre fama avec fames, is, f., faim, famine. — 
3. Etymolugiquemont : celui qui ne parle pas encore. — 4. Imposé aux hommes par la divinité. 
Le sens premier serait : énonciation divine. — 5. Sens premior de fas : permission ou ordre des 
dieux; droit divin par opposition à jus, droit humain. Sens premier de fas est, nefas est : il est 
permis, défendu par les lois divines. — 6. Fas est et nefas est se construisent aveo l'inf. prés. 
ou la prop. inf. au prés. 
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197. 


templum, -i,n. ({emple 
ausst{ot 
sur-le-champ 


*supplex, -plicis, 


3 g. suppliant() 


* * dv. 
les prières pu- extemplo, ad 
*cupplicatio, -tionis,) bliques (surtout 
re: ou - ‘CH. apaiser 
f. sing. de remecrcic- placo, -2s, réx P 
ment) ©) vOveo, -eS, Vovi, vo-[vouer 
6supplicium, -ii, n. supplice's) tum, vovere, lpromettre par vœu 


aedes, -is, f. sinx. le {emple *devoveo, -cs, clic. vouer, consacrer 


(les lemples votum, -1. n. vœu 
lla maison d'habi-|  *votum solvere. s'acquiller d'un 


aedes, -ium, f. pl. L 
{alion te! *votum persolvere, vœu \5) 


1. Sens originel : qui sc plie sur see qgenaur, pour se prosterner. Le second terme -plex se rat- 
tache a la racino plec (tresser, plier du verbe plecto. -1s, plexi, plexum. plectere, tresser. — ?. Elles 
duraient ord! plusieurs jours. Le pl. Supphcationcs peut avour le méme sens que Île sins. où au 
contraire designer des sèries differentes de jours du prières. — 3. Supplicium, apparenté a suppli- 
catio, a d'abord signifié : suppheation aux iieur ; puis sacrifice pour apaiser les dieur, a la suite 
d'une faute; eofGa : chdtiment, peins capital”, supplice. — 4. C.a-d. l'rnsemble des construc- 
Lions formant la maison, d'où le pluriel. — 3. Votum solverc. votum persolvere, lit. : acquitter un 
vœi. 
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198. 


*sacer,sacra,sacrum, sacré{1) sacer 
. re | LR nes du culle | (établi 
sacra, -orum,n. pl. ets sacrés *sancire ut subj Pete r qüe 


*sacrificium, -il, n. sacrifice 


*sacerdos, -dotis, m. prêtre Care inviolable 


] ’ saint (cn parlant 
obsecro, -as, D avec instance sanclus, -a, -um, des AN 
PP (vertueux 


sanclionner 


ralifier (3) *sanctitas, -talis, r LE rolabe sacré 


sanctum, san- 
inviolabilité 


*sancio, -is, san) 
cire (2) 


1. $Sacer désigne ce qui appartient aux dieux. donc aussi le criminel voué aux dieux infernaux; 
d'où le sens do : Pxécrable, criminel, que peut avoir sacer : par ex., auri sacra fames. — 2. La 
racine sa-n-C de sancio est la même que celle de sac-er, mais avec une nasale infixée. — 3. Sens 
premier : rendre sacré, inviolable (terme de la langue religieuso et politique). — 4. Du sens de : 
consacré, établi par un rite, un ral passé au scns moral de véneré, vénéruble, vertueux. Sanctus, 
saint (ou parlant des pers.), appartient à la langue de l'Eglise. 
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199. 


6immolo, -as, rég. sacrifier, immoler{i) *victima,-ac,f.  viclime 


*ara, -a0, f. aulel (en général) |*hostia, -ae, f. viclime(3) 
*altaria, -ium, n.) Le) *sollemnis, -e{*) solennel 
| jaule è . . 
pl. dies festus, m. jour de fêle 


1. Sens premier : saupoudrer de farine (mola) la victime qu'on va sacrifier. — 2, Altaria, plus 
rare que 8ra, désigne l'autel sur lequel on brüle des offrandes ot qui est réservé aux graades 
divinités. Le rapprochement avec altus est dû à l'étymologic populaire et au fait que les autels 
des dieux d'en haut etaient surélevés. — 3. Primitivement hostia désignait uno victime expia- 
loire, el victima une victime d'action do grâce. — 4. Aucune elymologie n’est satisfaisante. 


200. 


pons, pontis, m. pont 6lex, legis, f. loit8) 
*pontifex, -ficis, m. pontife() “collegium, -ii, n.  collége(?) 
avis, -is, f. oiseau 6collega, -ae, m.  collègqueti0) 


fueslale  (prétresse 
{| de Vesta) 


L : les nspices isisnes 
AUSPICIUM, -H, nl fournis par les 
cl ord' auspicia.{ oiscaux) 
-orum, n, pli /les présages {eu gi. 
néral) 
*augur, auguris, m. augure (3) 


“vestalis, -is,f. 


.. resai( 
*augurium -ii, n, JPresage 

(pressenliment 
vates, valis, m. devin 


haruspex, -spicis, (haruspice ou arus- 
ni. (+) { picels) 


oraculum, -i, n. oracleii) 


nn : : gauche 
$ ste tra Macé à gauche 
“Urum, (défavorable (5) 
*prodigium, -ii, n. prodige 
monstrum, -i, n. prodige, monstre 


somnium, -ii, n. songe 


*funestus, -a, -um, funeste 


1. À Rome, les poatifes formaient un collège de prêtres qui avaient la surveillance du culte 
ofticiel; leur chef s'appelait pontifex maximus. Leur première fonction avait été sans doute la 
construction (pons-fox) et l'entreticu du pont de bois sur le libre, unique voic de communication 
entre l'Italie p Nord et celle du Sud. — 2. Dérivé de auspex (av-es + spox), celui qui examine le 
vol des oiseaux. — 3. Apparenté à augore, accroître. Sens originel : celui qui donne les présages 
assurant l'accroissement d'une entrenrise. Les augures formaiont un collège de prètres-magis- 
trats, experts dans l'art d'interpréter les signes célestes. Ils assistaient les personnages qui avaient 
mission de prendre les auspices. — 4. Formé do haru-, infestin, et de -spex : celui qui examine les 
entrailles des victimes. — 5. Devin qui pratiquait la diviaation par l'examen des entrailles, plus 
tard par l'étude de la foudre. — 6. Ainsi appelé, parce que les Anciens y voyaient un discours 
(oratio) adressé aux hommes par les dieux. — 7. Sens ordinaire dans la langue augurale, si l'on 
interprète le présage suivant le rite grec, ln face tournée au Nord, avec l'Est à droite. Sinister 
signilie au contraire favorable, dans le rite étrusco-romain, c.-à-d. la faco tournée vers lo Sud, 
avec l'Est à gauche. — 8. A la base du mot. il y a unc idéo de convention, de contrat entre 
deux personnes ou deux groupes; par ex. 6a lege ut (subj.), à la condition que. — 9. C.-à-d. une 
corporalioa ou association régie par une loi particulière. — 10. Celui qui a reçu en commun 
avec un ou plusieurs antres un pouvoir. À noter quo les membres J'uu Collegium ne s'appelaient 
pas collegae, mais sodales. 
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La famille. 


201. 
l'ensemble des ser-| dii Penates, Îles dieux pénales 
c H viteurs | pl. 
familia, -a0, f. la ne DeSonnel) focus, -i, m. foyer (domestique) 
famille, race d ; [a rrtle 
| OomuUS, -US, f. «da famitle (parents 
Gfamulus, -i, m. fe serviteur en et enfants) 
le domestique | 
ue à (l'ami inlime *domi militizeque * à fiome el à l'armee 
familiaris, -is, m. ui " 
e familier * domi belli (dans la paix et dans 
*res familiaris, f.(1) patrimoine om Der Ique, | la guerre 


*familiaritas, RES intimité de la maison 
f. *domesticus,-a, -um, domestique (adj.i 

*lar familiaris, privé, national 
sing. 
Lares, Larum (ou 
Larium), m. pl. 


Penates, 
pl. 


1. Res familiaris peut encoro signilier : la fortune personnelle, les interèts de famille, les 
affaires domestiques, surloutl au pl. Au sens de : patrimoine, le pl. est rare. — ©. Lar familiaris 
designo d'abord le Lare qui protège la maison, puis la maison eMe-même. — 3. Domi militiaeque 
est un localif désignant le lieu. Domi bellique est un locatif temporel (Gr.. n° 507, note ?:. — 
4. Groupe de familles qui descendent d'un aucètre commun et qui en portent le non (nomen 
gentilicium). 


m. . . 

la maison ?) . 
Gdominus. -i. m maitre de maison 

* © {maitre {en général 


les lares 


nalion. race 
gens, gentis, f. Ë roupe de fa- 


-ium, m.), | 
[les dieux pénales milles 


ET 
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202. 


6mater, -tris, f. mére *gener, -eri, m. gendre 
*avus, -i, m. grand-père 
Gfrater, -tris, m. frère 
Gsoror, sororis, f. sœur 


liberi, -orum, m.fles enfants (de 
pl. ÜÙ qqn) 


cf: Fr enfant (de 7 à 39 
filius, N, M. fils puer, pueri, m. ans) 
Gfilia, -ae, f. fille (de qqn) jeune esclave 


1. Liberi désigne aussi bien les filles que les garçons. 
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203. 


spater, patris, m. pére't) 
Gpaterfamilias, m. chef de famille 


patres conscripti, 
m. pl. 


client (— protégé 


6cliens, clientis, m.| des patrons) 


les sénaleurs conjux, -jugis, 


.\* 


l'épouse 
(venant du pére 


* _ = 
paternus, -a, ‘tpalernel 


Suxor, uxoris, f.(3) femme (de qqn) 


venant du père, des epouse 
patrius, -a, -um ancêtres se marier avec 
» A Ù : ; < u ère ”, e. 
tpparlen antan xorem ducé épouser (se dit d'un 
| pére,auzancelre (acc.) homme)? 
patria (s.-e. terra), patrie 
. « * .! L] . 
L. nubo, 15, AULers se marier avec (sc 
*patricius, -a, -um, palrtcien (deL.) ? dil d'une femme) 
*patricii, -orum, m.} 


les palriciens 
pl. j'es Pi 


(patron (= protec- *nuptiae, -arum, f. 
6 patronus, -i, m. | tour des clients) 
avocil 


les noces (= l'en- 
semble des rites 
du mariage) 


1. Pater désigno surtout le chef do la maison, le dominus, lo paterfamilias. Aussi s'emploie-t-il 
comme terme de respect en parlant des dieux et des hommes: pater omnipotens, le dieu tout- 


puissant (— Jupiter); pater Aencas, le divin Énée. — 9, Conjux, m., époux, cest poélique. — 
3. Uxor est le terme ordinaire, comme femme en français dans l'expression : « la femme de qqn ». 
Le terme noble est conjux. La femme par opposition à l'homme, vir, so dit mulier. — 4. Par 


exemple : duxit uxorem (altribut) filiam Scipionis (Sesr., 3, 7), il épousa la fille de Scipion. L'expres- 
sion complète etait primilivement : ducerc uxorem domum, emmener chez soi comme épouse. 


—_ 
C2 
+ 
_ 
_— 
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*gigno, -is, genui, (engendrer ortus, -a, -um,(3) né de, issu de 
genitum, gignere, (produire, causer origo, -ginis, . origine 


produire 


pario, -is, peperi, | | 
im, | meltre au monde l'hôle (celui qui 


partum, parere, | donne l'hospila- 
parentes, -um, pee (le père et hospes, -pitis, m. lité ou celui qui 
pl. la mére)(1) Ja reçoil) 


propinqui, -orum,} les proches l'étranger 
m. pl. *hospitium, -ii, n. hospilalite 
cognati, -orum, "ane (par le nomen, -minis, n. nom, renom 
L. san) | 
p la parenté nomino, -as, réx. nommer 
3 LI 
posteri, -orum, m. PTT ne 
pl. 6 la postérile COEROMER mi \surnom 
,n. 


*heres, -redis, m. herilier 


lor -Um, M. . 
majores, -UM, M) ancétres 
pl. j YVOCO, -a5s, og. appeler 


6appello, -as, rés. appeler, nommer 


14. Le sing. parens. m. ou f., rare en prase. est un mot nahle qui désigne le père ou la mérr. — 
2. Posteri est le pl. de l'adi. posterus, -a. -um, qui vient apres (Gr., n° 94). — 3. Ortus est le part- 
cive-adj. de orior {Gr., n° 3SJ}. 


205. 

[enfant (de 7 à 19 
ans) 

Jeune esclave 


6ancilla, ae, f. servanl£e(1) 


{le servileur 
lle domestique 


puer, -eri, m. 


famulus, -i, m. 


6servus, -i, m. esclave 
6Gservio, -is, -il, 
-itum, -ire (dat.) 
intr. 
Gservitus, -tutis, f. servilude 
libre de 
dégagé de 
liberi,-orum,m.pl. les enfants (deqqn) 


6liberalis, -e, digne d un homme 


létre esclave de 
‘fétre au service de 


éliber,-era,-erum, (2) 


6liberalis in (acc.) libéral envers 
artes liberales, 
pl. (8) 
6Jibero, -as, rég,(#) délivrer de 
6libertas, -tatis, f. liberté 
6libertus, -i, m.  l’'affranchi 


l'larts libéraux 


1. Famula, -ae, f , servante, est assez rare en prose classique. — 2. Le complément de liber se 
construit : 1° à l'abl. avec ab, s'il désigne une personne; 2° à l'abi. avec ou sans ab, s'il désixne 
une choso. — 3. Par artes liberales (= dignes d’un bomme libre), les Romaias catendent les belles- 
lettres, la poésie, la géométrie. la musique... (DE onAToORE, 111, 127). — 4. Le compl. de liberare 
se construit : 1° à l'abl. avec ab, s'il désigne une personne: 2 ordinairement à l'abl. seul, s'il dé- 
signe une chose. 
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La propriété. 


206. 


teneo, -es, tenui,({enir, occuper teneo 


tenere, posséder) continuus, -a, -um, continu 
abstineo, -es, -tinui, 


-tontum, -tinere continuo, adv. inrmédialement 


(abl. avec ouf, note Gohr: : fonde occuper(s) 
sans ab), intr.fs 2bsfenir def?) obtineo, -es, etc. garder (une charge) 


se abstinere (abl. *detineo, -es, ctc. retenir 
avecousans ab}, 


ertineo, -es, -ui,{s'élendre jusqu'à 
contineo, -es, -ti- - . P » “68, -Ui, Jusq 
. . (maintenir -ere ad (acc.) (concerner 
nu, -tentum, -ti- tenir | | 
nere, relenir par force sustineo, -es, irelenir, arréler 
*continens, -nontis. _ -er0 (5) soulenir, supporter 
= conligqu (%}, continu : . 
ù &- Gretineo, -es, etc. retenir, garder 


1. Sens premier : {enir (avec idee de continuité). — 2. Après abstinere, tr., écarter de, le compl. 
d'objet indir. est à l'abl. avec ab. Ex. : À Siculorum argento manus abstinere non potuit(Venn., IV, 34), 
n'a pu detourner ses mains de l'argenterrie des Siciliens. — 3. Lalt. : qui tient à (dat., ou cum 
et l'abl.). — % Obtinere, au sens de : ohtenir, est postclassique. — 35. il emprunte au fréquen- 
tatif SuStento, -as, le participe futur actif sustentaturus et le participe passé passif sustentatus. 


2077. 
habeo, -es, re habeo 

-itum, “ere, regarder comme?) *prohibere (prop. 

haboro magni ali-(es{imer beaucoup inf. au prés.; . . 

quem, qqn ts) subj. avec ne, empécher, interdire 
habere parwi ali-) quin ou quominus) 

quem, estimer peu qqn * prohibere ab (abl.) préserver de 
delectum habere, faire une levée "mme Pro couper les vivres à 
haberi (pass. de{étre regardécomme d ae es etc.(®) devoi 

habere) passer pour 6900, -68, CC." devoir 


présenter () 
fournir 
habito, -as, rég. (8) habiler 
possideo, -6s, pos- 
sedi, sain |posséder 


appliquer (à qqch.) praebeo, -es, etc.() 
user de (qqch) 

employer (qqch.) 
faire venir (qqn) 


adhibeo, -es, -ui, 
-itum, -ere(s) 


convoquer (qqn) possidere (0) 
*prohibeo,-es(abl.), pee éloigné de possessio, “Sons (ponte re (au pr. et 
etc. priver de f. au fig.) 


1. Sens premier : lenir el se fenir; par ex. : contionem habere, tenir une assemblée; bene habet 
(familier), il se porte bien. Ce sens se retrouve dans beauroup de composés ou de dérivés do 

beo. — 2. Exactement : tenir pour. — 3. Voir Gr., n° 514. — 4. Sens premier : fenir appliqué 
contre. D'où : appliquer à une choso (acc. avec ad, ou dat.), à uno porsonne (ord' dat.), faire 
venir pour (dat., ad ou in ot l’acc.). — 5.. De de-hibeo. Sens originel : £enir ggch. de ggn, dono : 
le lui devoir (aliquid alicui debere). — 6. De prae-hibeo. Sens originel : tenir devant soi. — 7 
praebere clementem, se montrer (se présenter) clément. — S. Fréquentaiif de l'intr. habero : se 
tenir habituellement dans un endroit, donc : l'habiter. A l'époque classique, habitare est ordt 
intr. — 9. Pos-sideo, comme possum. a pour premier élément le radical pot de l'adj. archaïque 
votis, matftre. Sens premier : élre installé comme possesseur dans un bien-fonds. 
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208. 


servo, -as, rég.{l conserver. sauver utor, -eris, usus{nser de 
sum, uti (abl.).èse servir de 


Gconservo, -as, rég. conserver, sauver m, [LEE 
‘ dép. intr. (recourir Et 
roservo. -as, rég. mellre en réserve 
amitto, -is, amisi,}},;cser échapper abutor, -eris, etc. employer comple- 
amissum, amit- «2 (abl.),dép.intr lemen 
tere, perdre ® abl.), dep. ‘(abuser de 
| : (érure l'usage 
*perdo, -is, perdidi,\jperdre (surtout | usus, -us, m. la pratique 
perditum, perdere,) par destruction: l'utilité 
gaspiller 
1. En poésie, il peut signifier aussi : garder (— Custodire). observer, regarder. — ?. En particu- 


lier par la mort. À l'origine, amittere différail de perdere, perdre (— faire perir, détrutre). 


209. 
pars, partis, f. la partie fruor, “eris, (fructus jouir de 
| iris, -i sum), frui (abl.), 
Péaum, ri, dép. JPartagerto dép intr. Prof de 


particeps, -cipis, communis, -8, commun à 


3g. (gén.) lparticipant à(2) 
*proprius, -4, -UM, 


ne parlicipant 
3 PRUCPERT PES | 7 (gén. ou dat.(5)) 


appartenant en 


fappar à 
propre à 


expers, empertis| 
(gén.), 3 g. mor d de 
exempl de 


1. Partiri in tres partes, partager en trois. — 2. Sons premier : qui prend une part (du butin), 
par opposition à: princeps, qui prend la première part (= le chef). — 3. A l'époque classique, le 
OU, ras; toutorois le pronom complément peut étre au datif ou au génitif. Sur l'origine de 

s oir e 
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La richesse et la pauvreté. 


210. 
*ops, opis. f.(41) ts locuples, PUS riche 
? assistance 3 g. 
6dives, -vilis,). 
opem ferre Gate secours à 3 a. (5 jriche 
4 d.vitiae, -arum, fus richesses 
les ressources pl. \ 


les richesses 
*opes. opum, Î. pl.{l'influence 
la puissance (poli- 
tique) 


*opulentus, -a,-um, riche 


opitulor,-aris(dat.)(porter secours à 
dép. rég. intr. (aider 


copia, 46, Llipondance 
sin, (”) j 
copiae, 


-arum, f.) 
pl. les troupes (3) 


. à umfthondant 
COposus, -à, UM riche, opulent 
dépourvu de 


*inops, inopis, 3 g. 
{abl. avec ab, ©, j 
ou gén.) prive ce 


le manque (de 
qqch.) 


1. Ops est inusité au nom., rare au gén., usité à l'ace. et à l'abl. Lo sens premicr est : abon- 
dance; d'où au pl. : ressources, richesses. — 2, Pour co-opia. — 3. Exactement : les ressources en 
hommes. — 4, Les Latins dérivaient dives de divus, dieu : car, dans la croyance commune des Indo- 
Européens, les dieux étaient distributeurs de richesses. 


* inopia, -a6, f. 


211. 


ressources (maté- 


*unda, -4&, f.(1) eau, onde, flot 
riclles ou mo- 


f. 
abundo, -as, rég.(abonder facultates, -um, 


pl. 


(abl.\, intr. ètre riche rales) 
abundantia, -ae, f. abondance f sorti, fortune 
es ortuna, -ae, f. 
intr, être à la dis- sing. ® (bonne ou mau- 
posilion de vaise) 
suppedito, -as, étre en abon-| fortunae, Ft les richesses 
rég. dance f. pl. 
suffire fortunatus, -a,{heureuzx 
tr. fournir -UM, fortuné, riche 


suppeto, -is, -petivi étre à La disposition bona, -orum, n. pl. les biens, l'avoir 
ou -petii, -peti-S se en abondance | T88 familiaris, f. patrimoine 


tum,-petere,intr. suffire *thesaurus, -i, m. trésor 


1. Unda cst surtout poétique. Sens premier : eau considérée en tant que courante. 
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212. 


généreux 
largus, -a,-um, {large (—qui donne 
largement 
largior, -iris, -1lus/ 
sum. -iri, dép. \ 
avarus, -à, -UM, 
avaritia, -ae, f. 


donner largement 


cupide, avare 
cupidilé, avarice 
(pauvre mais pas 
Ù imdigrent)0) 


Par pértas, Sipauvreté 


pauper, -peris, 3 gr. 


manquer de 
*careo, -6s. -ui, -ere\n ‘avoir pas 
(abl.})intr. jétre erempl de 
se passer de 
mihi opus estij'a besoin de Gr., 
(abl.) | n°505, 645) 


1. /ndigent se dil inops où cgens. — ?. 


truisent avec l’abl. Au sens de 


*egeo, -es, -ui, -erc{manquer de 


intr. 2 lavoir besoin de 
* _i . e 
gore, um, Mlles indigents 
pl. 
*egestas, -tatis, f. indigence 
*indigeo, -es, -ui,fmanquer de 
-cre, intr. ®) lavotr besoin de 
“ir . 
indigentes, -ium,)},. indigents 
m. pl. J 


indigentia, -ae. f. 
desum, dees. defui. 

daesse (dat.), manquer à 

intr. \ 
deficio,-Is, “defeci,}, 

defectum, deficere 

ACC.) 
deficère, intr. 


indigence 


anquer à 
j/aire defaut à 


faire defecltion 


Les verbes exprimant le manque ou la privation ont 
régulisrement l'abl. saus prep. (Gr.. n° 504). Au sens dde 


: manquer de, egere el indigere se cons- 


: avoir besoin de, ils se construisent avec le gen. ou l'abl, 


7-9" 


4 
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Les affaires. 
213. 


e. LE ali 
pegotium, -li, n. are on 
affaire 
*merces, mercium 


f, pl. (1) Îles marchandises 


salaire (au pr. et au |*pretium, -ii, n. 


merces, -cedis, f. fig.) 
loyer, revenu 
*mercator, -toris,m. marchand 
le commerce 


les échanges com- 
merciauz 


les relations (en gé- 
néral) 


Jcoûter 


*commercium, -ii, n. 


*consto, -a5, cons- 
titi,constare intr. 
*constare 6x 


(abl.) étre composé de 


*constare in ‘abl.) 


*lucrum, -i,n. 


dépendre de, repo- 
ser sur (au fig.) 

estimer (— évaluer 
au sens propre) 

prix 

* preliosus, -a, -um, précieux 

gain, profil 


aestimo, -as, rég.| 


uaestus, -us 
À m. (2) ’ Jgain, profit 
. _: (dommage 
detrimentum, “perte Lort 
n. échec (militaire) 


dampum, -i,n. dommage, perle 
aes alienum, 80-) Lotle 

ris alieni, n. 
debeo, -es, 


-Ui, - 
-itum, -ere, Jdevoir 


1. Le sing. merx, mercis, f., marchandise, est inusité en prose classique. — 2. Ne pas confondre 
quaestus, vain (de quaero), avec questus, plainte (de queror). — 3. Sens premier : usure (de detero, -Is, 


trivi, -Uitum, -terere, enlever en frottant). 
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acquiro, -15, -qui- 
Sivi, -quisitum ,}acquérir 
-quirere, 
“adipiscor, -cris, altleindre 
adcplus sum. adi- nn 
pisci, dép.() acquertu 
paro, as, rég. (Pre 
Comparo, -a5, rég. ebeler 
recupero,-as,règ. recouvrer 
6emo, omis. emi acheter 
emptum, emere (2,f° 
*adimo. -is, “8mi, )Gter 
-omplum, -imcre: \ 
(dat. jentever à (qqn! 
acheter ou rackhe- 
*redimo, -is, etc. ler 13) 
afferner 


*interimo, -is, ctc. luer 

{distingué (n° 115) 
lremarquable 
exemplum, -i, n. exemple in° 115) 
pracmium, -ii, n. recompense (nv 187) 


exumius, -a, -UM, 


1. Forme ds ad ot de apiscor, -i, dép. s'attacher à, atteindre, obtenir. Apiscor dérive de l'inusilé 
apio, -is, Cpr, apere, attacher; parlicipe-adij. aptus, attaché; au üg., bien attuché à, bien alapté à, 
(acc. ave: ad, ou datif). Le parfait coepi (= Co + pi) signide proprement : j» me suis attaché à, 
Je me sus mis a ‘une besogno); d'où : j'ai commence (el mème je commence, chez les autenrs 
archaiques). — 2. Sens premior (qu'on retrouve dans certains composés) : prendre; puis : prendre 
contre aryent, acheter. — 3. Acheter où racheter, d'après le contexte. Dans le premier cos, red- 
signile : en retour, en échange; dans le second cas, il marque la répélition (= acheter une 
seconde fors). 


215. 
solvo, -is, solvi, er 6sestertius, -ii, m. le seslerce(3) 
solutum, solvere,lacquilter . . . - 
, . Nous. pendo, -is, pependi, [Peer (msntale 
vendo, -is, a enere ensum. pendere ment) 
venditum, vendere, (mettre en vente P » P ?\payer 
veneo, -is, venii,). . reddo, -is, reddidi, 
venire, intr. (1) Jétre mis en vente rad, roddere, J'en dre 
muto, -as, reg. , chang er *sumptus, -us, m.fles frais 
commuto,-as;rég.(échanger sing. la dépense 
mutatio, -tionis, f. changement argent (monnayè) 
is f. taflo, on e pecunia, -d6, I. ame d'argent 
*‘nummus, -i, m.} :.. . argent (métal) 
sing. (2) , |pièce de monnaie argentum, -I, n. (or denterie 


1. La langue archaïque employait venum do, dare… (mettre en vente\ et venum co, ire (aller à la 
tente). Duns ces deux locutions, Venum etait un acc. de but, comme Romam dans : e0 Romam (Gr. 
u° 569). — 2. Gén. pl. nummorum et nummum (Gr., n° 29). Summus dé-igne souvent le sesterce. — 
3. Valeur ca latin : 2 as ot demi; en franc-or : 0,%6 o. Le premier terme ses- est la contraction de 
semis, demi-as ; ses-tertius signido proprement : un demi-as (comme) troisièma. Pour le représenter, 
le latin recourt à l'abrevialion H$ (pour IIS}, qui sigaifie : unus (as) et unus (as) ef semis (veoant ea 

roisiéme). 


DEBEAUVAIS. — VON. 9 
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L'Etat, la politique. 


216. 


public. officiel 

de l'Etat 

les affaires ou les 
interèts de l’E- 
talt) 

l'Etat 

la république 


administrer les af- 


*publicus, -a, -um, 


‘res publica, rei 
publicae, f, 


rem publicam 


gigno, is, gen eng 


gonitum, gignere produire, causer 


nation(3), race 
groupe de fa- 


ens, gentis, f. 
à $ milles(s) 


genus, generis, n. race, genre, espèce 


genus dicondi, n. genre oraloire 


erère aires publiques 
. 8< ._ f PEU *genus hominum, 
administro, -as, dminist n. (5) . 
rég. adnunisirer , le genre humain 
Cr genus humanum, | 
guberno, -as, rég. piloler, gouverner n. (6) ; 


alienigena,-ae. adj.) 
clnom m. j 


6civis, -is, m. citoyen 


conciloyen étranger 

(3 cité, élal, nalion 
droil de cilé 
civil, politique 


nalion, peuplade 


civilas, -tatis, f les aptiludes nalu- 


| | .. relles 
ingenium, -1. n. envie le ta 


l'esprit. le talent 


*civilis, -e, 
natio, nationis, f. 


1. Respublica peut signifier aussi : l'intérét général. — 9. Civitas, au sens de : ville, cest post- 
elassique. Parfois dans Cicéron, civitas semble presque signifier vifle; mais, en y rexardant 
de près. on voit que c’est la cité politique, l'ensemble des citoyens de la vilte, le pouvoir muui- 
cipal, le noucoir pélilique, qui sont visés directement. Cicéron n'emp'oie jamais civitas pour 
désigner les maisons et les murs d'une ville. — 3. Sens originel : le clan, c.-n-d. le groupe 
de ceux qui se rallachent à un ancètre commun. — 4. À Rnme, gens désignail un groune de 
familles portant le nom d'un ancétre commun: par ex. : gens Cornelia, la famille des Cornelir, — 
9. Genus hominum peut signifier aussi : nne catégoris, une espère d'hommes. — 6. Dans ses dis“ours, 
Cicéron emploie exclusivemeol genus hominum; dans ses ccrits philosophiques, il n'emploie que 
genus humanum. 


217. 


patricius, -à, -um, palricien multitudo, -dinis,(mullilude 


iCii, - f. oule 
PAC CFUM, Milles patriciens (1) L 
*)l “ lebis. f lébe. b | l (ronenene 
preDs, plebis, 1.  plébe, bas-peuple mouvement popu- 
*plebeius, -a, -um, plébéien motus, -Us, m. le laire 
populus, -i, m.  peuple(?) emeule 
R . . 
popularis, 6, populaire . soulèvement 
*vulgus, -i, n.(9 foule umultus, -us, m mulle 
6 yulgo, adv. communément étre avide d'inmw- 
vulgaris, -0, commun, ordinaire k valions (surtout 
trouble- _[°novis rebus) Léjitiques) | 
turba, -a8, f. foule en désordre studère, avoir des idées re- 
foule volulionnaires 


1. A l'origine, les chefs des gentes, appelés patres, formaient lo sénat. Leurs descendanis s appt 
lérent patricii et forméèrent la caste noble, par opposition à la plébe. — 2. À Rome et à l'époque 
classique. populus désigne le peuple comme corps politique (= l'ensemble des citoyens, sauf les 
eénnleurs.— à. Vulgus (ou volgus), souvent masculin à l’époque archaïque, l’est encore parfois obez 

iceron et César. 
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218. 


homme nouveau (le 
icr de sa famille 
qui arrive aux 
dignités curules) 


homo novus, m. 


large. vaste, ample 
considérable {au pr. 
et au fig.) 


amplus, -a, -um, 


viramplissimus,(personnage très 


m. considere 


connu, tllustre 


nobilis, -6, noble 


({nolarielé 


nobilitas, -tatis, f. Inoblesse 


inconnu, obscur 
méprisable 


ignobilis, -e, 


bas 

humble {sens péjo- 
ralif : d’humble 
condition) 


humilis, -e, 


+ L 1] L_J = . 
Rueil loco na Jde basse extraction 
» 


locus, -i, m. au fig. rang 
silualion 
ordre, rang 


flotte, classe) 


fu pr. lieu, endroil 


*ordo, -dinis, m. 
classis, -is. f. 

“tribus, -us, f. tribu \®) 

*centuria, -ac, f. centurieis 

6eques, equitis, m. cavalier 

*eques Romanus, 
ni. 

Cequester, -tris (équestre, à cheval 
-tre, ide cavalerie 


chevalier romain) 


{. Charune des cinq classes de citoyens qui, a Rome, élaient imposés et jouissaient des droits 


pohtiques. — 9, 


Le peuple romaiu etait réparti en 35 tribus ou circonscriptions territoriales. En 


Gaule, /a tribu se dit : civitas. Une tribu, au sens do : peuplade, se dit ordinairement natio. — 
3. Primitivement, groupement militaire où politique qui comprenait cent hommes commandes par 
un centurian ou cent ciluyens électeurs. — 4. Eques, chevalier, est loujours suivi au sing. de l'épi- 
thète Romanus ; 11 l'est souvent aussi au pl. A Rome, les chevaliers formaient, au-dessous des 
patniciens. le secoud ordre de l'Etat (ordo cquester, l'ordre équestre). 


LÉALE 


pl 
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219. 


| (compagnie, sociélé 
societas, -tatis, f./assoctation 
(alliance 


comitia, roms comices ou 


n. pl. assemblées du 


peuple 
assemblée (1) 
réunion 
délibération 
conseil, projet 
décision, sagesse 


concilium, -ii, n 


consilium, -ii, n. 


coetus, -us, m. Don 
groupement 
Cconventus, -us,(reunion 
m. assemblée 


COnVOCO, -as, rég. convoquer 


.1. À Rome, concilium désigne ord' l'assemblée 
de ses tribuns. 


assemblée (du peu- 


pleoudes soldats) 
contio, -tionis, f. {discours (prononcé 
devant l'assem- 
\ bléc) 
lenir une assemblee 
convoquer une as- 
contionem ha-) semblée 
bêre, prononcer un dis- 
cours (devantl'as- 
sembléc; 
congrego, :] réunir 
r'ég. 


reunion, en(revue 
rencontre (dans la 
languc militaire) 


congressus; us, | 
m. 


de la plèbe seule, convoquée et présidée por ua 


220. 


*suffragium,-ii, n. suffrage, vole ouverlement 
lex, legis, f. loi aperte, adv. ans détour 
. insligaleur 6 publiquement 
auctor, Loris, mOn er palam, adv. pe yeux de lous 


. . nn public, officiel .e (secrêélement 
publicus, -a, -um, de l'Elal clam, adv.() len cachette 
*privatus, -a, -um, privé occulto, adv. secrélement 


1. Auctor, dérivé de augeo, a signifié arizinellement : celui qui fait croître : d'où le sens de: 


créaleur, fondateur. — 2. Appareuté a celare, cacher. 


221. 


plein pouvoir (civil 
et militaire) 

commandement mi- 
lilaire 


senex, senis, m. vieux, vieillard 
senectus, -tutis, f. vietilesse 

sénat (— assemblée 
des ancicns) 

sénalus-consulte 
( décision du 


*‘imperium, -ii. 
. n. (2) 
Usenatus, -us, m. 


*senalus consultum, lieutenant (d'un gé- 


n sénat) | néral) 
en référer au sénat |‘legatus, -i, m.() ambassadear 
referre ad senatum, (faire un rapport parlementaire 
au sénat envoyé 


*ordo senatorius, -ii, 
n). 

*senator, -toris, m. sénateur 

patres conscrip- 


Jorare sénalorial *legatio, -tionis, f. ambassade 


fonction publique 


Îles sénaleurs (à Rome) 


ti, m. pl. "magistratus, “us, }, harge 
potestas, -tatis, . , ° magistralure 
£. (1) pouvoir, puissance magistral 


1. S'il s'agit des magistrats de Rome, imperium ct potestas prennent un sens technique. L'imperium 
est la plénitude du pouvoir civil et militaire; il est l'apanage des hauts magistrats : dictateur, 
consul, préteur. La potestas n'est qu'un simple pouvoir administratif et civil : c’est l'apanage de 
Ja censure, du tribunat de la plèbe, de l'édilité et des magistratures inférieures. — 2. A Home 
d'abord, puis, par analogie, chez les autres peuples. — 3. Cegatus et legatio viennent de lego, -as, 
rég., qui sigoile d'abord : déléguer à qqn k charge de faire gqch. en vertu d'un contrat (lex); 
puis en général : déléguer gqn pour faire qqch. Le legatus est essentiellement un fondé de pouvoir. 


222. 


censeo, -6s, cen-| 
sui, COnsum, cen- 
sere (1) | 


praetor, -toris, m. préleur 
praetorius, -a,(du prélear 


penser 


étre d'avis que 
décider de 


-UM, du général (n° 105) . 
praetura, -ao, f. prélure * consor, -soris, m. censeur (?) 
-tori aerarium, -i, n. le (résor public 
propraetor, ro propréleur > “lb r I 
m. quaestor, rtorss) nesleur 
aedilis, -is, m. édile m. q 


aedilitas, -tatis, f. édilité 


quaestura, -a0, f. queslure 


1. Lo sens premier de censere est : déclarer de façnn solennelle: d'où le sens terhnique de : 
déclarer la fortune et le rang de chaque ciloyen, faire le recensement des citoyens. — 2. Magiatral 


chargé da recensement. 


223. 
collega, -a0, m. collègue 6lictor, -toris, m.  licteurit) 
cpraesum, -0S, ni qare à la tèle de dictator, -oris, m. dictateur 
esse :dal.), intr.)présider dictatura, -ac, f. dictalure 


praesens, consulo, -is, -sului.) 
3 g. -Sultum , "Sulere,(éélibérer 
*veto, -as, votui, inter. 
velitum,  vetare consulère (acc.', consuller (qqn) 
(prop. inf. aul consulère (dat.', veiller à ou sur 


SAS actuel, présent 


defendre, interdire 


prés.) {délibération 
honos, honoris, m.{honneur (décerné consilium -ii, n.;conseil. projel 
sing. à qqn) ldécision, sagesse 
les honneurs senatus FN UILE an Ta ee 
Ronores, -UM, me charges honori- n. décision du sénat) 
P°. fiques 6 consul, -sulis, m.(?) consul 
. . ° * : 
- .. consul designatus ee. 
eligo, -is, . olegi . chotsir $ ÿ ‘Jconsul désigné 
electum, cligere, m. 
‘faire naïltre *consularis, -is, m. ancien consul 
\roduire “consularis. €, consulaire 


creo, -4, r'ex- jétres nommer (al  *proconsul,-sulis, m. proconsul 3) 


une magistrature) |  *consulatus, -us, m. consulat 


1. Les hieteurs étaient! des oflüciers pablics, attaches à la persoonce de sertains dignitaires 
romains qu'ils précédaient, porlant sur l'épaule gauche les faisteaux (fasces) et à la main droite 
une baguette (virga, (1... p. 920). — 2. L'origine du mot consul est obure (E., p. 206). — 
3. Proconsul n'est pas forme directement de pro et de consul; les Latios l'oat tiré de l'expression à 
l'ablatif : {legatus) pro consulo, délequé tenant liru du consul (E.). 


224. 
tribus, -us, f. {ribu tribus, 
Gtribunus, -i, m. {ribun(1) 6tribunal, -nalis.n. fribunal®) 
*tribunusplebis, m. tribun da peuple tribuo, -is, tribui,(accorder 


*tribunus militum, lribun militaire tributum, tribuere, /altribuer 
m. ! attribuo, -is. etc. attribuer 
*tribunatus,-us, m. fribunat 1  distribuo, -is, etc. distribuer 
1. Sens premier : (magistratusi tribunus, magistrat de la tribu. — 2. Sens premier de tribunal 
(ocutre d'un ansien adjeclif, tribunalis, —e, employé comme nom): lien où siégeaient les tribuns; 
Puis en général : endroit élené, tribune où estrade, où siègent les magistrats civils on militaires, 
spécialement los juges. En latin, le mot tribunal ne désigne donc pas un palais de justice. 
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Les tribunaux et la justice. 


225. 
Sjus, juris, n. le droiti1) aequus, -a, -um (égal (uni) 
6jure, adv. à bon droit 7? (juste, équilable 
; aequitas, -tatis Je . 
*i as. ré Jurer S équile 
Juno, -a8, reg. préler serment [. 19) 


*jus jurandum, ment 
juris jurandi, n. fser RENE 


jurer ensemble 
conspirer 
6conjurali, -orum ne conjures 

m. pl. les conspiraleurs 
Gconjuratio, ons eo juralion 


*conjuro, -a$, rég. 


f. conspiralion 
Cjuslus, -a,-um,  jusle, légilime 
Gjustitia, -ae, f. justice 
Ginjustus, -a, -um, injuste 


injustice (= action |; 


injuste, tort) 
injure (= alteinte 
à la dignilé de 


6injuria, -ae, f. (2) 


qqn) 
6injuria, adv. à lort 
judex, judicis, m. juge 
judico, -as, rêég. juger 


judicium, -it, n. procès, jugement 


tribunal, -nalis, n. (ribunal 


procès, plaidoirie 


actio, actionis, f. . . 
aclion oratoire 


1. Originellement le mot jus saigaifait : 
expression : 


[ formule sacrée qui À 
jus jurare, prononcer la formule qui engage; et jus jurandum, serment (= le fait 


(inégal, inique 
iniquus, -a, -um, jdifficile 
ldéfavorable 
(inégalité 
iniquitas, -tatis, f.;j:niquite 
ldifficutté 
recherche, étude 
question ou pro- 
bléme à résoudre 
quaestio, -tionis, f.(enquete . 
information judi- 
ciaire 
torture (judiciaire) 
(cause, molif 
(procès 
. , . (en vue de 
causa (gén.), PrÉP. ans l'intérêt de 
*causam dicere, 
alicujus causam) 
agere, \ 
pro aliquo dicere, plaider pour qqn 
6accuso, -as, rég. accuser 
6accusatio, -tionis, f. accusation 
*accusator,-toris, m. accusateur 
recuso, -as, rég. refuser 


causa, -46, f. 


plaider 


plaider pour qqn 


engage. D'où l’anlique 


de prononcer cette formule). Noter que primitivement l'adj. en -dus (par ex. jurandum) ne marquait 
pas l’obligalion; le gérondif qui vient de cet adj. (Gr., n° 816) ne la marque pas nou plus. — 
2. Injuria : ordt injustice, au sens de : tort que l'on fait à qqn. Injuria, au sens de : injure, atteinte 


À la dignité de qqn, est rare on prose rlassique. Au 


l., injuriae, les mauvais traitements. — 


3. Aequitas, proprement : égalité. Aequitas animi, égalité d'âme. 


226. 


6testis, -is, m. {émoin 
6testimonium, -i,n. {émoignage 


*testor, -aris, ares (=prendre 
rêg. à lémoin) 


obtestor,-aris, dép.(prier avec ins/ance 
rég. supplier (n° 133) 


1. Litl. : acquitter un vœu. 


solvo, -is, solvi, so-çdélier 
lutum, solvere, /acquuller 
votum solvere, s'acquitter d'un 
volum persolvere, vœu (1) 


solvere, lever l'ancre (n° 42) 

lever l'ancre (sil 

solvere naves, s'agit d'uneflotte) 
*absolvo, -is, etc. acquitter 
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22'7. 
. ._. grief defendo, -is, de- 
crimen, -MInIS, n. chef d'accusation f'endi, defensum, défendre contre 
éreus, -i, m. l'accusé TN ss a D{protéger 


6reus (abl.avccde, 
ou #én.), ad). 

adsum, ades, adfui,{étre présent 
adesse (dat.).{assis{er à (qqch.) vindico, -as, rég.| 
intr. assister (qqn) 

advocatus, deerni qui assiste| vindicare abidélivrer de 


jaccusé de!t) defensenr 

vengeur (n° 172) 
revendiquer 
punir 


viodex, -dicis, m.| 


m. (2 l'appelé en justice (abl.) préserver de 
| patron (— protec-| libero, -as, rég. (3) délivrer de 
patronus,-i, m.(?{ teur des clicnts) punir 
avocat *ulciscor, -cris ut-| 
. _ | ù se venger de (qqn) 
defensio, -sionis, f. defense épe Le, “el jvenger (qqn ou 


defensor,-soris,m. défenseur qqch.) 


1. L'adj. reus est régulièrement construit comme attribut de esse, facere et fieri; il peut alors 
avoir un complément au gen. ou à l'abl. avec de (Gr., n° 47). — 9. À Rome, le mème hommo 
n'était pas advocatus et patronus. Les advocati étaient des personnages considérables ou considérés 

ue l'accusé inviluit a l'assister (adesse) de leur prèsence. Lour haute honorabilité rejaillisroit sur 
l'accuse, Lo patronus élait ce que nous appelons l'avocat : il plaidait pour l'accusé (pro re0 dicere)- 
— 3. Le compl. de libero se construit : 1° à l’abl. avec ab, s'il désigne une pers.; 2° ordt à l'abl, 
seul, s’il designe une chose, 


: ni pu 
RL AS 


Cf 
« 


DA FRE 


Ni 


son {\! 
6poena, -aæ, f. (1) ame peine carcer, Carceris, m. prison 
chäâliment . 
. gardien 
étre puni 6custos, -lodis, m. à ardienne 
Gpoenas dare, donner salisfaclion gi 
à la justice 6 custodio, -is, -ivi ou} 
#onnin ie iv cn garder 
punio, -is, -ivi OÙ unir -i, -ilum, -ire, 


-{i, -itum, -ire, (2)f * custodia, -à0, re garde 


Sexsul (ou exul) . 
exsulis, adij. cheitéto sing. la prison 
silium | *custodiæe, “AM Îles postes de soldats 
Cexsilium (ou exi- f. pl. 


lium), -ii, n. Jezil 

1. Emprunt au grec dorien retv&. Sens premier : compensation pécuniaire versée pour une faute 
ou un crime. D'où, pour signifer : punir (ggn), poenas expetere, repetere (ab aliquo) ; et pour signifier : 
expier, étre puni, poenas dare, pendere, persolvere, solvore. — 2. Anciennement poenlo. — 3. Sens 
étymologique de ex-ul : qui est sorti. Le second termo -ul, qu'on retrouve dans amb-ul-are, sc rat- 
tache à Ja racine -el, signiGant : aller (en grec, La-tatv). — . Sens premier : enclos. Au sens de : 
prison. carcer n'a pas de pl. (Cicéron emploie le pl. custodias). Carceres désigne les écuries ou 
remises du cirque, d'où partaient les chars, pour y revenir après la course. Ces remises étaient 
fermées par des barrières, que les poètes appellent aussi carceres ou même Carcer (siog. générique 
pour le pl.). 


6yincio, -i5, vinxi.(lier 
vinclum, vincire, lenchainer 
Gyinculum,-i, n. lien 
Gin vincula conjiccre, mettre aux fers 
supplicium, ii, n. supplice(t) 
*Crux, crucis, f. CrOir 


*crucio, -as, rég. ) au fig) 
À C re: 


*cruciatus,-us, m.t?} {ourment, supplice 
machine de querre 
\ ‘pour projectiles fouetter 
franper à coups de 


Fa ne) Y - n. 
torme tum, l, lonrment ordt 


pl.) 


1. Supplicium, derivé de supplex, a signifie d'abord : supplhention: puis 
les dieu npres uns faute; enhn supplice. — ?. Cruciatus au «ins. s'emploie souvent au +ens 


(l{orturer (au pr. 


à fréprimander 


castigo,-a5s,rCx. corriger 


‘devaster 


*vexo, -a5, reg. tourmenter ‘au fig. 


mallrat'er 


el Svirgae,-arum.f.pl. les rerges 


les verges 
“verbera,-uin,u.pl | \ 


au *vorbero, -as. rex. 
| reryes 


Svirgis caedère, bhalire de verges 


‘tles coups de [ouel 


\ 


: sacrifice pour opaser 


collectif de : forfures, tuurments. — 3, À l'epoque nnperiale, castigare à signifié : prour, châtier. 


230. 


damnum,-i,n. dommage, perte 

édamno, -as, rés, condamner) 

Sdamnare capite, fcondamner à 

6damnaro capitis, | mor? 

6condemno, -a5, rés. condamner 

6multa, -ac, f. amende 

*multo(®, - as, rég.çpunir d'(une peine) 
(abl., v. g. pe-\condamner à (une 
cunia, cxsilio.) peiuc : amende, 
morte), exil, mort) 


ignosco, is, fes rdonner à (qqn) 


ignolum, Ignos- pardonner (qqch.) 


cere (dat.), intr. 
6parcCo, -is, peperci 


parcere ( at.) épargner (qqn) 


intr.(s) ‘épargner (qqch) 
6 faveur, indulgence 
venia, -ae, f.s. pardon 
6: ent 
D centis, | innocent 


Ginnocentia, ae, f. innocence 


4. En terme de droit, damnum a sigoifié : amende, peine; el son dérivé damnare a signifié d'abord : 
frapper d'une amende, d'une peine.— 2. Ordt' condamner à la mort civile, &.-à-d. priver des droits 
de citoyen. — 3. Sens premier : frapper d’une amende. — 4, Parco a eu anciennement un par- 
fait parsi et ua supia parsum, d'où vient parsimonia, -ae, f. (orthographe meilleure que parcimonia), 


l'économie. 


Les malfaiteurs. 


231. 
Cfur, furis, m. voleur Spirata, -a0, m.  pirale 
*furor, -aris, dep.) 
À voler (1) rapio, -iS, ranui,} 
rÉx. j enlever par force 
‘ rapium, rapere 
Cfurtum, -i. n. vol ptum, rapere, | 
6latro, latrouis, m. briqand rapinae, -a'”um, res rapines 
Glatrocinium, -ii, n. brigandage, vot pl. le pillage 
épraeda, -ae, {. * butin, proie diripio, -is, “HiPUi,| ler 
| Llar .: -rentum, -ripere. 
6pracdo. -donis. male brigand P pere.] 
 . | eripio, -is, eripui,)..,.:. : 
*pracdor, -aris dép.) 7). reptum ! eripere ravir à (qqn) 
rés. ypitter (dat. ! arracher à iqqn) 


1. Ne pas confondre furor, -aris, avec furor, -oris, m., foli?, fureur; ni avec furo, -Îs, -cre, étre 
fou. être furieux. — Q Coutincte de prae-heda, et apparente à prae hendo ou prehcndo, prendre, 


Saisir. 


ll 


232. 


fraus, fraudis, f. fraude, fourberie |Sculpa, -ae, f. faute 


error, erroris, m. erreur(t} commeltre une 


faci | action d'éclat|" PeCCOs -85, rég. faute 
acinus, -noris, n. Sepi er pin “peccatum, -i, n. faute 


facinus admit- 6scelus, sceleris, n. crime 


tôre, 6 sceleratus, -a, -um, scéléral, criminel 
. . 1] (Mel) Ù : 
facinus commit- commelitreuncrime 
têre, factum., si, n action. (bonne ou 
7 mauvaise de qqn) 


labor, -eris, lapsus 
sum, labi, dép. 
intr. (2) 

4. Error signiflo au pr. : course errante; au Gg., erreur (intellectuelle), parfois faute (= erreur 
moralei. — 2. A labor se rattache lapsus, -us, m., ylissement, chute, erreur, faute. D'où notre 
cprension : a lapsus linguae », faute échappée à la langue. — 3. Sous premier : broncher, faire un 

aux pas. . 


glisser, chanceler recte facta, un. 


(au pr. et au fig.) pl. lbonnes actions 
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233. 


perdo, is, perdidi, (Dee 
aber ri "7 destruction) 
gaspiller 
‘homo perditus 
m. 


malus, -d; -Um, 


’Jhomme corrompu 


mauvais 


improb a. mauvais 
Proous, -à, um a lhonnéte 
malhonnétletée 


improbitas, tatis, [i”probité 
L perversilé 


perdre {surtout par |*nequam, adj. 


nefarius, -a, -um. impie, criminel 
in- . . Q 
, mechant, depravé 
décl. () | c P 
mechancetle 


énoniitia | 
nequitia, -ae, f. dépraralion 


pestis, if fuheur 

exitium, -i,n. perle, ruine 

*pernicies, -ciei, f. perle, ruine 
perniciosus, -a.{pernicienx 
-um, ldangereux 


1. Pereo sert de passif à perdo. La seule forme passive de perdo est le participe-adj. perditus, 
perdu, ruine, corrompu (= perdu moralement). — ?. Con‘paralif : nequior, superlatif : nequissimus 


(Gr., u° 93). 


Les arts. 


234. 


ouvrier (travaillant 


lcs corps durs : 
charpentier, me- 
nuisier,  forge- 
ron) 


*faber, -bri, m. 


opifex, -ficis, m. 


arlisan 


Gars, artis, f. 


habilele(i) 
arl, mêélier 


ars dicendi, f. art oraloire 


artes liberales, L..,4s libéraux 
pl. ÿ' | 


in arte versari, pratiquer un art 


artifex, -ficis, m, (°#rrier d'art 
' ' larlisie 

sollers, -lertis injhabile, adroit 

(abl.;, 5 &g. lingénieux :?) 


habileté, adresse 


sollertia, -ae, f. 
finesse 


science 
scientia, -4, f. {connaissance 


(de 
qqch.) 


l'usage 
usus, -US, m. É pralique 
l’utilile 
(one œuvre 
jun ouvrage 
(r travail (au sens 
concrceL) 


opus, operis, n. 


l'aclivilé 

le travail) 

la peine (qu'on se 
donne pour 
qqch.) 


opera, -a6, f. 


1. Habilelé acquise, par opposition à Ingenium, talent naturel. — 92. Sollers est formé de l'adj. 


archaïquo sollus, fout entier, et do ars, 
de travail (au sens abstrait). 


habileté. — 3. Opus, un travail ‘au sens concret). Opera, 
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235. 
en: r . 
PE Elu Dingere. LP eindre puiche F “CRTA)) beau 
*pictor, -loris, m. peintre puichritudo. -dinisibeauté(physique ou 
. la couleur f. moralc) 
color, coloris, m. le teint y . Vénus (déesse de la 
enus, Veneris, | . 
tabula, -a, f. s. 4 . ’ boi beauté) 
tabula picta, f. jPeen lre Sur Dois gräce 


venustas, -tatis, f | 


fingo, -is, finxi, fic-(façonner beaulé gracieuse 


tum, fingere, imaginer, feindre venustus, -a, -um, gracieux 
*effigies, -gici, f. image, portrait plein de grâce 
figura, -ae, f. forme venia, -ae, f. sun 
. ep indulgence, pardon 
facies, faciei, f. forme, aspect veneror, -aris, dép. . . 
forma, -ae, f. forme, beauté rég. [vénérer, adorer{i} 


1. Jusqu'à Virgile, vencrari est un terme religioux, qui a signifé d'abord : demander une faveur 
aux dieux; puis : vénerer, adorer les dieux. In primis venerare deos (Geono., 1, 338). 


236. 
imago, -ginis, f. image, porlrail 
imitor, -aris, LEP nitert 
rés. ) 


jsftalue (surtout 


statua, -ae, f. { d'homme) 


portrail 
slalue (surtout 
d'une divinité) 


simulacrumi,:i,n. 


(signe. signal 


. . enseigne mulilatre 
signum, -1, Nn. | Corili au pl.) 


stalue 


*cano, -is, cecini, ca- 


Jehanter € 
nere, 


receptui canere, sonner la reltrailel3) 
*canto, -as, rég. chanter 


*cantus, -us, m. chant 


1. Imitari est un fréquentatif apparenté à imago; il sigaifio proprement : chercher à reproduire 
l'inage. — 2. La langue classique ignore le supin cantum; elle emploie cantatus et cantaturus em- 
pruptés à cantare. Cano sc dit de l'homme, des oiseaux et des instruments de musique. — 3. LitL. : 
sonner pour la retraite. 


Les jeux. 
23'7. 
le théâtre plaudo, -is, plausi, | 
theatrum, -i, 'n.{les spectateurs (du plausum, plaudere/applaudir (qqn) 
thcâtre) (dat.), intr. 

spectator,-toris, m. spectateur les applaudisse- 

: plausus, -US, mi. 

-i, n. { . . ments 
spectaculum,-i,n. spectacle sing. ne 


circus, -i, M. cirque 
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238. 


À 


LRO 
THE 
| un 2 LOL: 


ee EN DR 


*scena, -de, f. scène!) “ludo, -is, lusi, MU 
- Jouer 
les parties sum, ludere, intr. 
partes, -ium, f. pl.:le rôlel® (se jouer de fqqn) 
(le parli (politique) deludere {acc. j{romper (qqn) 
® (jouer un rôle (au [jouer (qqn) 
agère partes: | pr. et au fix.) fludus, -1, m. Jeu 


(tes Jeux (de carac- 
(ére officiel ou rc- 
hicux) 


Gpulvis, -veris, m. poussière) 


6ludi, -orum. m. pl. 
arena, -ac, f. s. sable‘). arène 


ludi circenscs. .n.) 
pi. j 
magister, -tri, m.{(mailre d'école 
magister ludi,m./professeur 
6gladius, Hi, m. épée 
6gladiator,-toris, m. gladiateur“) 
(Jilet (de pèche, de 
rete, -is, n. chasse, de gladia- 
| tour) 
! Greliarius, -i, m. reliaire:c) 
curro,-i8, Cucurri, 
CUrsum, currere,|courir 


les jeux du cirque 


intr. 
currus, -u$s, m. char 
cursus, -US, M. course 


Craeda, -a, f. ou) 
reda, -ae, f. | 
*raedarius, -il, m. cocher) 
conducteur de char 
(au cirque) 
vela, -orum, n. pl. les voiles(s) 
6athleta, -30, m. athlèle 


1 Au Og. — Scena lou scaena). au pr. désignr le mur de fond du théâtre; c'est devant co mur, 
sar uno plate-forme nommee proscaenium, que jouaient les acteurs. — 2. C.-a-d. les parties d’une 
pièce confiées à un acteur. — 3. Ou : les nonssières. Pulvis n'a pas de pl. — 4. Ou : Les sables. 
Le pl. de arena (ou harenai cat poétique. — 5. No pas confondre les gladiuteurs, généralement 
esclaves el. en tout cas, au service d'un maitre, avec es athlètes, hommos libres qui formaient 
uae corporation puissanle. (L.). — 6. Le rétiaire étail un gladiateur armé d'un trident, d'un 
poigoard et d'un grand Glet, dont il cherchait à onvelopper son adversaire. — 7. Raedarius, cocher 
dans la vie ordinaire, en dehors des joux du cirque. — 8. Vela, voiles de bateau, ou voiles tendus 
au-dessus d’un théâtre pour protéger les spectateurs contre le soleil ou la pluic. Le sing. velum, -i, 
n., Cst presque inusité eo prose clossique. . 


voilure {à { roues) 


é6auriga, -ae, m. 


SEPTIÈME PABTIE 


LA VIE MILITAIRE 
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Les cheîfs. — Le commandement. 
239. 


e ani mener 
FE ver, eg!, actum  nduire agir (sens 
! techniques) 
duco, -is, duxi. conduire 
ductum, ducere, lestimer 


chef (d'une armée, 


duzx, ducis, m. d'une flotte) 


général 
dux itineris (ou 
viae), m. guide 
dux {seul}, m. 


remplir (une 
| , charge) 
geror is, gess, diriger, gérer (une 
Q 9 Ù alTaire) 
exéculer. faire 
Epublicam, Figou verner l'État 
9 


éimpero, -as, réx. commander 


*imperator, -toris.(general en chef 
na. ‘1) | (victorieux) 
plein pourvoir (civil 
. . et militaire) 
imperium. -ii, n. : 
jeonme ndement mi- 
lilaire ®) 
le premier (celui 
qui prend la pre- 
mire placc) 


princeps, -cipis. 
ord' adj. 


princeps,-cipis.m. le chef ‘ 
principes civi-iles notables de la 
tatis, m pl. | cilé 


principatus, 


n Île premier rang 


1. Le mot imperator signifio aussi : empereur, à parlir d'Augusle. — 2. Imperium, commandement 
militaire : 1° a Rome; 2° par analogie chez les autres peuples. — 3. Princeps, /e rhvf, dans cer- 
taines contrées (Gaule, Brotagne. etc...) non soumises à tome. Le mot princeps ne sigoic : le 
chef de l'Etat à Rome, /e prince, qu'a l’époque imperiale [n° 209, note 2). 


240. 


rego, -is, rexi, rec-(diriger 
tum, regere, gouverner 
#dirigo, -is, direxi, 
directum, dirigere, 
pergo, -is, perrexi, 
perrectum, per- 
gere, 
Surgo, -is, surrexi, 
surrectum , rh lever 
gere, intr. 


Jdiriger 


conlinuer 


6rox, regis, m. roi lt) 
éregina, -ae, f. reine 
*regius, -a, -um, royal 


rego, 
*regia, -a0, f.(? palais royal 
» e ° ne . 
regno, -as’, 68: lrégner 
intr. 
. rdyne, royaume 
*regnum, -i, n. fre, Toy 
royaule 
droil (au pr. et au 
rectus, -4, -UM, fic ‘ P 
D° 


recto fecisli d . | 
find.) (9 ne: Jeu as bien fail de 


recte facta, n. pl. bonnes actions 
regio, -gionis, f. région, contrée(t) 


1. C.-àa-d. celni qui dirige seul les affaires de l'Etat, — 2. S.-e. domus. — 3. V. Gr., n° 691. — 
4, Sens premier : ligne drnite; puis : lignes tracées dans le ciel par les augures, pour en délimiter 
les parties; enfin : portion délimitée de la terre, réyron. 
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241. 
Préhclum here mere à la tête de |‘ Magis, adv. | plus 
7 , 7 ; .à magis magisque 
(dat.) préposer à ad gisque, 


magis et magis, |" plus en plus 
adv. 


praefectus DS ""lchef, préfet 


ni chaque jour davan- 

praesum, -e5, -fui.{(é{re à la lèle de magis in dies, adv.| lage 

-esse{dal.), intr.(présider fonction publique 

‘à Rome) 

magistratus,-us, m.{charge 
magistralure 

*tyrannus, -i, m. (yran magistral 

magister, -tri, m. mailre, chef 

magister, -tri, m.{mailre d'école 

dictatara, -ac, f. dictature magister ludi, m. [professeur 


maitre de maison 
mailre (en général) 


dominus, -i, m. 


dictator, -toris.m. dictateur 


1. Le mot praefectus ne s'emploie que pour désigner certaines fonctions : praefectus fabrum, chef 
des ouvriers mailitaires, ete. 


242. 
6jubeo, -es. jussi. mOneoO, -6$, monui, 
jussum. juberelordonnerti} monitum, monere . 
prop. inf. au(donner ordre de de (abl.), frere de (aqch.) 
prés.) } admonere de {(abl.) 
“jubëri, passif, recevoir l'ordre de monére Mt(sabi-i. averlir de (faire 


. , 3 
jussu (gën.) sur l'ordre de(qqu) (subj.) qqch.)! 
Injussu (gén.) sans l'ordrede(qqn) RO (prop. | 

" averlir que 


praescribo, sis) admonere (prop.{ 
-Scripsi.-Scriptum.l prescrire inf.) ! 
-scribere ut j'ecomminder de monumentum, -i,n. monument 
‘sub)j.) 


praeciplo, -is, -ce- 
pi, -cepltum, -ci- 
pere ut (subj.: 


lprescrire 
(recommander de 


praeceptum,-i,n. préceple, règle 


mando,-as,rég.(®) confier 


donner à qqn mis- 
mandare alicui) sion ou mandat 
ut (subj.) de 
enjoindre de 
le mandat 


lesinstractlions 
(données à qqn) 


* mandata, -orum, n. 
pl. 


commendo, -as, rég. recommander (qqn) 


recommandation 
commendatio, -tio-) (— l’action de 
nis, f. recommander 
qqn) 

1. Voir Gr., net 693, 659, 793. Par affaiblissement du sens premier. jubere signifie souvent, dans 
le style familier : prier de, engager à; v. g. jubeo te salvere (lite. : Je l'engage à te bien porter), 
je te souhaite le bonjour (Gr., n° 255). — 2. Pour l'étymologie, voir E. — 3. C.-à-d. avertir qqn 
quil doit faire qqch. — 4. ‘l'out ce qui rappelle un souvenir : fombeau, siatue, inscriptions, 
annales, cite. 
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243. 


sto, -a5, steti, No D tenir debout 
tum, stare, intr.létre debout 


circumsto, -as, -ste-{se fenir autour 
ti, -stare, étre autour 


conslo, -as, -stili.{coùler (au pr. el au 
-Stare, intr. fus.) (1) 


constare ex (abl.) étre compose de 


dépendre de 


in (abl. 
constare in (a D ) reposer sur au is.) 


constat, | m-\; esl certain 
pers. (?) j 


constans, -stantis ,) 
3 g. j 


constantia, -ae. f. fermele, constance 


ferme, constant 


disto, -as, -are ab), | 
(abl.), intr. etre distant de 


sto 


*rosto, -as, Ro Drm 
restare, intr. être de reste 
restat ut (subj.), 
impers. (5) 

*statio, -lionis, f. 

*castra stativa, 
pl. 


Gstatim, adv. (6) 


ji resle à 
poste de garde 
"Île campement fixe 


sur-le-champ 
aussitôt 
statue (surtout 
d'homme) 
*statuo, -is, -tui,(é{ablir 
-tutum, -tuere, décider del) 
établir 
décider de) 
établir, former 
instruire 
(usage, 
(régle 


statua, -ae, f. | 


*constituo, -is, elc.} 


instituo, -is, etc. el 


. . mn coulume 
institutum, -1, n. 1) 


presser vivemenl 
insto, -as, institi,\ (qqn)() 
instare (dat.),(éfre imminent{avec 
intr. un nom de ch. 
comme sujet; 


*restituere proelium, rétablir la bataille 


circumsisto, -is,(se placer autour 
-steti, -sistere, enlourer 

consisto, -is, -sliti.(s’arreéler 
-sistere, intr.  Îse lenir ferme 


obsto, -as, celc.) 
desisto, -is, destiti. 


(dul.}, intr. jfaire obstacle à 


| desistere (abl.{. : | 
obstare (subj.] avec où sans ab; renoncer à (qqch.) 
avec ne. quin où empêcher de intr. 
quominus), desistore (inf. 
‘ | , cesser de 
praesto, -as, etc. prés.) 


(dat.), intr.(#) Jlemporter sur 
oraestat, im- 


oil te prés. il vaut mieux 


au prés.) 


exsisto, -is, NPA exisler 
exsistere, intr. (apparaitre 
obsisto, -is, obstiti,}resist{er à 
obsistere (dat.),;empécher (Gr., 
intr. n° 693) 


* resisto, -is, Ben te à 


praeslans,- stantis, tenir tête à 
enir tete 


3 g. 


1. En ce sens, il est régulièrement accompagné d'un abl. instromental do prix (Gr., n° 513). — 
2. Sens promier : c'est une chose fermement reconnue. Le sous originel de constare cost : étre fer- 
mement étab!i: h co sens se rattachent constans er constantia. Constat se construit avec la prop. 
inf, — 3. Instare signifle aussi : persister à (inf. prés.), ot demander avec insistance (subj. avec ut). 
Voir Gr., n° 693. — 4. Praestare omnlbus (dac.) virtute, l'emporter sur tous en vaillance (= par la 
vaillance). Ne pas confondre avec praestaro, tr., garantir, assurer. fournir, faire preuve de, qui 
semble venir de l’adv. praesto; par ex. : pracstate eamdem nobis ducibus virtutem quam imperatori 
praestitistis, déployez sous notre conduite cette valeur que vous avez fait voir sons les ordres du 
général en chef (B. G., VI, 8, 4). — 5. On ne le trouve guère qu’a J'ind. prés. Restat ut et son 
équivalent relinquitur ut, se construisent sans datif : restat ut doceam, 12 me reste à faire voir. — 
6. Statim, sens premicr : sur place, sans bouger ; d'où le sens dérivé : sur-le-champ. — ‘7. Au sens 
de : décider de, statuere et constituere se construisent ::1° avec ut (négation n6) et le subj., siles 
sujets sont différents ; 2° avec l'inf. prés. ou avec ut ot le subj., si les sujets sont les mêmes. — 
8. Instituere signifie aussi : décider de, entreprendre de, se mettre à (inf. prés., Gr., n° 693). Graocis 
doctrinis institutus (Baurus, 174), initié aux sciences de la Grèce (lilL. : formé par les sciences). 
Drécepie : chose établie. Le pl. instituta peut signifier aussi : institutions politiques, leçons, 


resistere (dat.), 


éminent, supérieur . 
| » SUP intr. 
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decerno, -is, de-),,.… 1) 
crevi. decretum, décider del 
decernere, 


decretum,-i,n. décision 
Shortor, -aris, dép. 
rég. 
Cadhortor, -aris,(exhorter à 
dép. rég. engager à (2) 
*cohortor, -aris, 
dép. rég. 


decreter de 


affirmer 


244. 


*cito, adv.(+t) vile 


faire lever 
exciler 


pousser, exciler 


Cexcito, -as, rég. 


*incito, -as, règ. 


lire à haute voix 
(un acte, une loi, 
un document 

faire une lecture 
publique 


recito, -as, rég. (5 


Sollicitus, -a, -um, inquiet (5) 


confirmo, -as, rég. sollicitudo, -dinis, f. inquiélude 


sollicito, -as, rég. inquiéler 


raffermir 


invito, -as, rég.  éinviler à (8 


1. Au sens de : décider de, decernere se construit : 1° avec ut (négation ne) et le subj., si les 
sujets sont differents; 2° avec l'inf. prés., si les sujets sont les mêmes (Gr., n° 693). — ?. Hortor, 
adhortor et cohortor se construisvat avec ad et l'acc. : avec ut (négation ne) et le subj.: parfois 
avec la prop. inf. (Gr., n° 693). — 3. Invito se construit avec ad el l'acc.; avec ut et le subj. — 
4. Comparatif citius; superlatif citissime. Cito est l'abl. adverbial du part.-adj. citus, -a, -um, rapide, 
appartenant au verbe archaïque et rare : cieo, cies, citum, ciere, rnettre en mouvement. La prose 
“lassique n'emploic guère que l'iléralifintensif cito, -as, ct surtout ses composés. — 5. Sens 
premier : refaire l'anpel des noms cités devant le tribunal. — 6. Formé de l'adj. archaïque sollus, 
culier, et de l’adj. citus. Sens premier : entrèrement agité, profondément troublé. 


245. 


interdico,-is, -dixi, ). ot 
-dictum, Mere linéerdire( 
veto, -as, velui, ve- 
titum, vetare(défendre 
(prop. inf. au(interdire 
prés.) 


‘impedio , -is, -ivifembarrasser 
ou -ii, -itum, -ire, (gêner 


‘impedire (subj. 
avec ne, quin ° 
ou quominus),) 7° 693) 

defendo, :is, de- 
fendi, defensum ,( défendre contre 
pr ore a b{protéger(®) 
abl.), 


empêcher de (Gr. 


obsto, -as, obstili, 
obstare (dat.),}faire obstacle à 
in(r. 


obstare(subj.avec 
ne, quin ou/empêcher de 
quominus) 


prohibeo, -6s,-ui,{({enir éloigné de 
-itum, -ere (abl.)(priver de 


pr CE). ôre  Plpréserver de 


rohibëre (prop. 
P inf, au Ps empêcher 
subj. avec ne,)in(erdire (Gr., 
quin ou quo-\ n° 693) 
minus) 
tueor, -eris, -erifprotéger 
ab (abl.), dép. (défendre contre 


1. Voir note 2 du n°172. — 2. Formé do de et du verbe inusité fendo, -Is, -ere, franper, heurter. 
Sens premier : écarter (un ennemi) en le frappant: d'où la construction ancienne : defendere 


pericu 


DERKAUVAIS. —— VOC, 


um ab aliquo (en poésie alicul), écarter de gqn un danger, 
construction classique est : defendere aliquem a periculo. 


défendre gqn contre un danger. La 


40 
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246. 
fas est, impers. ilesl permis" sino, IS. Sivi NES laisser 
._ fil est défendu UM, SINETE (POP. ermeltre 
nefas est, impers. fe un sacrilège inf. au prés.) P 
*licet, impcrs. il esl permis) permitto; "IS, as livrer, remellre 
. liberté d'agir eg SU "ME (confier, permeltre 
*licentia, -a0, f. permission itté 
licence Pub: gre u permettre que 
concedo, -is, cessi, subj.) ri 
-cossum, -cedere/céder, accorder Ce ar! souffrir 
(acc.) | patior, -eris, passus supporter (avec ré- 
V | | sum, pati, dép. (3) signation) 
concedére dater à H D 
intr. : céder le pas à pati (prop. inf. au permettre que 
concedère ut{permeltre de prés.) | 
(subj.)(négation{concéder que fero, fers, tuli, la-(porler 
ut non), admettre que tum, ferre, supporter 
concedère (prop.{concéder que tribuo, -is, tribui (accorder 
inf.) admettre que tributum, tribuere,lattribuer 


1. Sens premier de fas : permission ou ordre des dieux; droit divin, par opposilion à jus, droit 
humain. Seus premier de fas est, nefas est : i/ est permis, défendu par les lois divines. — ?. Licet 
admet l'inf. prés., ln prop. inf. au prés., le subj. sans conjonction, ordt au prés. ou à l'imparfait. 
(Gr., n°° 61S, 663, 639, S00). Ex. : le consul, la loi te le permettent, per consulem, per legem id tibi 
licet. — 3. Non patior, j* ne souffre pas, je ne permets pas, admet ja prop. inf. au prés. ou le sub). 
avec ut (négation non). (Gr., n° 693). 
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6potior, -iris, -it A | 
P sum ? in abl.). se rendre maître de | *plurimum pose, étre trés {ou Le plus) 
dép. intr.t) ‘ÿS emparer de P 


6potens, -tentis, 3 g. puissant 

* potentia, -ae, f. puissance 

f pouvoir(3) 
"(puissance 


possum, potos, 


po- . 
tui, posse, (2) Jpouvoir 


potestas, -talis, 


1. A l'époque classique, potior a parfois le gén., très rarement l'acc. Il dérive do l'adj. srchaïque 
potis, maître de, puissant. De potis viennent le comparatif potior, préférable ; l'adv. potius, de préfé- 
rence, plutôt ; l'adv. potissimum, de préférence à tout le reste, surtout, par-dessus tout.—. Possum 
vient de deux verbes : | 

1° Le présent. l'imparfait, le futursont formés de sum et du radical pot- de l’adj. potis: dovant-s, 
Jo t de pot- est devenu s : possum = pot-sum. Toutefois les formes usuelles possem, posse, 
qui ont supplanté les formes anciennes potessem, potesse, semblent formées sur le modèle 
e possunt et possim ; 
2 Le parfait, le plus-que-parfait et le futur antérieur appartiennent à un ancien verbe disparu : 
poteo, potui, potere, qui a laissé après lui l'adj. potens, -tentis puissant et le parfait potui.— 
3. En particulier : pouvoir civil, pouvoir du magistrat (n° 221, note 1). 


— 137 — 


248. 


plein pouvoir (ci- 
vil ct militaire) 

commandement 
mililaire 

fauctoritas, -tatis, (au/orité 


force, violence 
quantilé 


vires, virium, f. pl. les forces 
valeo, -es, r-ers, étre fort 


. . … vis, f. sing. 
imperium, “ii, n. 


intr. étre bien portant 
f. rnfluence . : 
plurimum va-iétreirés (ou le 
les r essources lére, plus) puissant 
les richesses areo, -6s, -Ui, -ere 
opes, opum, f. pl. {l'influence P dat.) Entr_ Jobéir à 
la puissance (poli- (dat), ° | 
tique) obtempero, MN 299 S oièsS 
rég.(dat.), intr.lobetr à 


1° grâce, faveur .  . 
crédit, ‘influence oboedio, -is, -ivi) 

gratia, -de, f. 2° ord' au pl. : ou -ii, -itum, ire obéir à 
remerciements (dat.), intr. 

aclions de grâces *dicto audientem . 

esse (alicui}(nj22éir à (qqn) 


1. Litt. : être obéissant à un ordre (dicto est le datif do dictum, -i, n., ordre). 


L'armée. - Les troupes. 


249. 


lieulenant (d’'un/|*cohors, -hortis, f. cohorte (®) 


général) 6centum, adj. nu- 
legatus, -i, m. ambassadeur m éral, ni écl. cent 
parlementaire | | 
envoyé centuria, -ae, f.  cenlurie(s) 


tribunus mili 
tum, m. (1) 


legio, -gionis, f. légion 


É tribun militaire 6centurio,-rionis, m. cen{urion(t) 

main 

troupe (de soldats) 
legionarius, ne arlenant à une!  #*manipulus, , m. le manipulel5 


égion _ . , 
“Um, légionnaire *manipulares, -ium,{les soidats-d'un 


m. pl. même manipule 
*comminus, adv. corps à corps(s) 


manus, -Us, f. 


legionarii, -orum, 


m. pl Îles légionnaires 


1. A l'origine, il y avait six tribuns militaires par légion. — 2. Cohors (ou chors) sigaifio pro- 
prement : enclos, basse-cour ; puis il a désigné ane division du camp, ot enfin une division de la 
égion, dont il représente la 10° partie. — 3. La centnrio comprenait primilivement 100 hommes. 
La légion comprenait 60 centurics, réparties 2 par 2 en 30 manipules. — 4. Officier placé à la 
tête d'une centurie. — 3. Le sens premier est : une poignée d'épis, une gerbe (E.). — 6. Comminus 
est formé de com- et de manus; il caractérise la lutte où l'on en vient aux mains. Il s'oppose à 
l'adv. eminus (= 6 + manus), de loin. Pour l'i au lieu de l'a, voir Gr., n° 258, note 4. 
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250. 


arx, arcis, f. citadelle(t) 


arceo, "65, -Ui, “#'eléca rler de?) 


ab (abl.) 
coerceo, -es, en 
-itum, -er8, réprimer 


*oxerceo, -05, -ui, 
-itum, -cre, 


6exercitus,-us, m.(#) l’armée 


* L] . e n i , 
exercitatio, MS lerercice (9 


Jezercer (3) 


agmen, -minis,n. colonne en marche 

primum agmen, 
n. 

novissimum ag- 


ja vanl-garde 


arrière-garde 


ligne de bataille 


acies, aciei, f. bataille 


copiae, -arum, 
pl. 


socii,-orum, m. pl. des alliés 


T'Îtes {troupes 


1. Bätio dans la partio la plus élevée de la ville. Sens premier : endroit où l'on s'enferme. 
Arca, -ao. f., de méme racine, désigne le coffre, la boite au l'on enferme des objets. En poésie, arx 


peut signifier : un sommet, une hauteur. — 2. Sens premicr : 


contenir, maintenir; d'ou le sens 


dérivé : maintenir au loin, écarter. — 3. Exercor qqn ou exercer un métier. — 4. Sens premier 
abstrail : exercice ; d'où le sens concrel : soldats rassembles pour l'exercice, armee. — 5. Ou: les 
exercices. Le pl. rare exercitationes désigne les exercices de l'esprit. 
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251. 


augeo, -es, auxi, 
auctum, augere, 


augur, -guris, m. (1) augure 


Jangmenter (qqch.) 


présage 


augurium, -ii, n. . 
9 7 pressentiment 


insligaleur 


auctor, -toris, m. el onsailler 


aulorilé 


auctoritas, -tatis, f À influence 


augeo 
auxilior, -aris 
(dat.), dép. rég.}secourir (qqn) 
intr. 


*auxiliaris, -6, 
auxilium, -iü, n 
sing. 


auxiliaire 


secours, renfort 


*auxilia, -orum, n 
pl. 


les renforts 


les troupes auxi- 
liaires 


subsidium, “ii, n. secours 


4. . (garnison, garde 
praesidium,-ii, n.{posle de garde 


(es secours 


secours 


1. Augur désigno celui qui donne les présages assurant l'accroissement d'une entreprise (E.) Voir 
n° 200, note 3. — 2. Sens premier : celui qui fait croître. Puis il a signifié : créateur, fonda- 
teur, ot enGn : auteur. Mais, à l'époque classique, l'auteur d’un livre se dit scriptor. 
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deligo, -is, delegi,) 
delectum, deligere, | 
delectus, -us, m. levée de troupes 
delectum ha- 
bêre, 
conscribo,-is.cons- 
cripsi, conscrip-} dats)(?). 
tum, conscribore, écrire, rédiger 
evoco, -as, rés.  enrôler(#, appeler 
*tiro, tironis, m. la jeune recrue 
vetus, veteris. 3 g. vieux, ancien 
*veteres,-um,in.pl. les Anciens 
vetustas, -tatis, f. ancienneté 
* veterani milites, m. 


choisiri\t) 


Jfaire une levce 


enrôler (des sol- 


DE . 
*yaterani, -Orum, M. les vélérans 
pl. 
6miles, militis, m. soldat 
Gmilitaris, -0, mililaire (adj.) 
*mihtia, -ae, f. service mililaire 


domi militiaeque() à Jiome el à l'armée 


- . dans la paix el 
L 
domi belliquet | dans la querre 


1, Ne vas confondre deligere, choisir, uvec diligere, uimer. — 2. Litl. : écrire ensemble, inscrire 
"ir une liste. Eu dehors do la langue militaire, Conscribere signifie : rédiger, composer. — 3. Litt. : 
‘uprler ane armes. — 4. Domi militiaequo est un gén. (ou plus exactement un locatif) désignant le 
‘cu. Domi bellique est un locatif temporel. Voir Gr., n° 567, note 2. 


equus, equi, m. cheval equus 
eques, equitis, m. cavalier 
cques Romanus, m. chevalier romain) 


équestre, à cheval 


equester, -tris,-tre, de cavalerie 


praefectus equitum, on: aile 
m. chef de la cavalerie | ala, -a6, f. cavalérie alliée(n 
Gequitatus, -us, m. cavalerie *turma, -46, f. escadron 


1. Eques Romanus dé:igne un membre de la classe sociale qu'on appelait les Chevaliers romains. 
ès l'époque républicaine, il n'y avait plus de cavaliers romains, la cavalerie se recrutait chez 
les pouples allies ou méme étrangers : elle formait une arméo auxiliaire, dont les officiors supé 


neurs (praefecti equitum) étaient dos Romains. — 2. La cavalerio alliée ou auxiliaire couvrait los 
ailes de l’armée. 
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* . (aller en reconnais- 
exploro, -as, rég. 


velox, -locis, 3 g. rapide, agile 


velocitas, -talis, PE sance 
. ; . *explorator, -toris,}. , . 
*yolites, -um,m.pl. les vélites (1) u Jéclaireur 


expeditus miles, 0 Ldat légèrement 


Im. armé ouvrier (travaillant 


les corps durs : 


levis. armaturae soldats armés à la | faber, fabri. m. charpentier, me- 
pl. () * ‘| légère nuisicr, forgeron) 
alel, raefectus fa-{chef des ouvriers 

*calo, -lonis, m. fe LR , praelec f_ des 3) 

ordt valel d'armée brum, m. mililaires 
1. Soldats armés à Ja légère et chargés de harceler l'ennemi. Velites et velox (= vegslox) semblent 
apparentés au verbe archaïque vegco, -ere, donner la vie, la force, le mouvement. — 2. Levis 
armaturae est un gén. de qualite. (Gr., n° 416). Dans Cicéron, levis armatura, _seul, peut si- 
gaiber : les troupes légères. — 3. Fabri, m. pl., ouvriers de l'armée, équivalant à uos « soldats 
du génie ». 


Armes et étendards. 


255. 


; aigle (oiseau ou en- 
aquila, -a6, f. seigne militaire) 
aquilifer, -feri, m. porte-aigle 


(signe. signal 
enseigne mililaire 


signum, -i,n. | (ord' au pl.) 


slalue 
*signifer, -fori, m. porle-élendard 


“gexillum, -in, {é/endard de cava- 
3 . 


| dlerie 
*insigne, -is, n. et 
ord! au pl. |l'insigne 
“tuba, -a0, f. (rompetle (droite) 


receptui canëre, sonner la retraile 
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\ 256. 
r—\ 


UE mn ms 


À. Contus 


Cladius; NN VAY 
fcntn 


ns € de 6 1 N 
Sarma, -orum, n. p[es (surtout dé sagitta, -ae, f. flèche 


fensives) *sagittarius, -i, m. archer 
armiger, -geri, m. écuyer Carcus, -US, M. arc 
armatus, -a, -um, armé, en armes éfunda, -a6, f .fronde 


Garmati, -orum, m. 
pl. lrommes armes 
“homines armati, m|soldats en armes 
pl. 
6inermis, -6, (1) sans armes 
*armatura, -a0, f. armement 
levis armaturae mi-{soldats armés à la 
lites, m. pl. légère 
Ggalea, -ae, f. casque 
Clorica, -a6, f. cuirasse 


‘scutum, -i, n. bouclier long (en 


6funditor, -toris, m. frondeur 


bois) 
. . 1 { 
6clipeus, -i, m. ele rond (en 
ételum, -i, n.() (rail 


javelot (de l'infan- 
terie romaine) 
Chasta, -a0, f. la lance 
gladius, -i, m. épée 
*mucro, -cronis,(pointe de l'épée 
m. (S) ée (au fig.) 


? pilum, -, n, 


1. Parfois inermus. (Le féminin inerma et le neutre Inermum semblent poétiques). — 2. Telum a 
signiGé d'abord : un trait, une arme de jet; puis : toute arme offensive (épée, poignard.), par 
Opposition à arma, armes défensives. — 3. Sens premier : pointe de tout objet piquant. Dans la 
langue militairo : pointe de l'épée, par opposition à Cuspis, -pidis, f., pointe de la lance. 


6Gcastra, -orum, n. . les habtlants (d'une 
n1. pl. ville) 
lever le camp 


castra movere, 


partir [rarnison. garde 
castra Stativa,n praesidium,-ii,n./posle de garde 
pl. campement fire secours 
hiberna, -orum,n.{les quartiers d'hi-| statio, -tionis, f. poste de garde 
pl. ver 


les veilles 
prendre Ses QUAT= | vigiliae,-arum, f.)l'insumnie 

liers d'hiver pl. la garde de nuit 
oppidum, -i,n. place forte, ville les postes de garde 


hiemo, -as, rég. 


258. 


mur (de ville) (palissade 
mur de défense) |*vallum, -i, n. relranchement 
les remparts l d'un camp) 
moenia, -ium, n.},; S : 6cir - »1 * - 
, , l’enceinte (d'une circumvallo, ni ilourer de re 
pl. ville) rCg. tranchements 6) 
intervalle (de 


murus, -i, m. 


émunio, -is, -ivi ou | te de ter- 
et orlifier jonc, (CMPS où de ter 
_ïi, itum, ire, fortifi intervallum, -i, n.( | rain) 
. listance 
ouvrage de fortifi- _ aista 
*munitio, -tionis, . cation *fossa, -ae, f.'5) fosse 
relranchement *fossam ducère,{f) creuser un fossé 


1. Murus par opposition à paries, parietis, m., mur (de maison). — 9. Vallum, d'abord : {a palissade 
formes de pieux (valli, -orum, m. pl.;, élovéo sur l'agger (/evee de terre): pins, par extension : 
l'ensemble formé par la palissade et la levee de terre. No pas confondüre vallum, -i, n. avec valles 
(ou vallis), -is, f., Za vallée. — 3. Ord' pour bloquer uno place forte. — 4. Forme de inter et valius, 
-l, m., pieu; sens premier : dictance entre deux pieur. — 5. De fodio, -is, fodi, fossum, fodere, 
creuser, fourr. — 6. Pour l'oxplication de cette expression, voir E. 
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259. 
(struo (1)) porta, -30, À porte (de ville, de 
*exstruo, -is, -Struxi.fconstruire | camp) Le 
-Structum.-strucre, lélever accés (possibilité 
d'accéder) 


*instruerc aciem(oufranger l'armée en| aditus,-us, m  : 


. - entrée (d'un édifice) 
cxercitum, copias),{ bataille (bord (d'un lieu) 
€ | une œuvre 
88 19907 /Seleuce de terre | ts ouvrage 
m. (2 opus, operis,n. : J 
| _ un travail (au sens 
"turris, -is, f. la lour concret) 


1. Struo, -is, -erc. est rare, il signifie : enfasser, empiler, élever, construire, — 2. S'il s'agit de 
fotulier un camp. Ne pas lo confondre avec ager, agri, m., champ. 


260. 


k CÈSES ; 


L'ONSLRSS 
pugna, -ac. f. combat pugna 
5 _ ce . 6 h tinni 
p r g ' , "C8-{défendrett) ° . 
pro (abl.) SOppugno,-as, ré eo onner 
‘ propugnatores,-um, PPUYNO, "AS, TEE jonner l'assaut à 


m. pl. les défenseurs. Goppugnatio, -tionis, 


. , siège, assaut 
“expugno, -as, rég. prendre d'assaut f. 76 


1. Exaciement : lutler en faveur de, combattre pour défenire. — 2. Oppugnare. dant le sens 
v.émier est : livrer bataille autour, désigne un siège aotif où l'on atlaque la place par des assauts. 


261. 
rumpo, -is, PL tlrom re rumpo 
ruptum, rumpere, dét P | rupes, -is, f. roche escarpee 
, étruire . . 
*corrumpo, -is, elc. corrompre obsideo, -es, -sedi,{assièger, investir 
Gerumpo, -is, ctc. faire une sorlie |. -sessum, -sidere,| bloquer (1) 
Seruplio, -tionis, f, La sortie siège 


Sirrumpo, -is, tee précipiter sur| obsidio, -dionis, inotstisement 
in (acc.) ou dans blocus 


1. Obsiderc, dont le sens cest : éfre établi devant, camper devant une place forte, désigne un siège 
sans attaques, un blocus, un investissement, 
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262. 


bélier (animal ou 
machine de guerre) 

vigne (terrain planté 
de vignes) 

vignoble 

mantelet (machine 
de gucrrce) 

la faux 

rlue (animal ou 

terme de gucrre 


aries, arietis, m. 


*falx, falcis, f. (1) 
testudo, -dinis, r.{r° 


machine de guerre 
(pour projectiles) 

tourment (ord' au 
pl.) 


l’echelle 
l'escalier 


tormentum, -i, n. 


scalae,-arum, f. pl 


admoveo;, -es, 
-movi, -motum, 
-movere, (?) 


faire approcher de 
appliquer à 


1. Ou falx muralis, sorte de fnux massivo, dont on se sorvait pour arracher les picrres d’une 
muraille. En langue agricole, falx peut désigner la faux ou /a fuucille, la serpe ou la serpellte. 
— 2. Le compl. de admoveo so construit ordt à l’acc. avec ad, s’il désigne une chose; au dat., 


s'il désigne une personne. 


263. 


pes, pedis, m. pied 
*podem roferre, reculer 
6pedes, -ditis, m.(1) fantassin 
à pied 
d'infanterie 
6 poditatus, -us, m. infan(erie 
jintr. être à la dis- 


posilion de 
étreenabondance 


suffire 


tr. fournir({®) 


-6 pedester, -tris, -tre, 


suppedito, -as, rég. 
intr. 


expedio, -is, -ivi ou d cbr Fe) ller (une 
“ii, Hum, 76, (préparer (3) 


expedire (abl.)  aébarrasser de 


pes 
expoditus miles, m.| 


exoedit (dat.), im- 
pers. 
impedio, -is, -ivi oufem barrasser (5) 
-ii, -ttum, -ire, (géner 
impadire (subj. 
avec n6, quin ou 
quominus), 
*impedimentum, -i 
n. S. 


DURS gros bagages 


soldat légèrement 
armé) 


il esl avantageux à 


empécher de (Gr., 
n° 693) 


! obstacle 


-orum, n. pl. (qui suivent l’ar- 
"sarcinae, -arum, f.{les bagages indivi- 
pl. ( duels (des soldats) 


1. Litt, : celui qui va à pied. Formé de la racine de pes et d'un second torme de composé 


-es, -Itis, apparenté à eo, ire, a/ler. — 2. Sens premier militaire : 


fournir un renfort, venir en 


renfort. I] sesl dit d'abord de l'infanterie qui venait au secours des troupes engagées. — 3. Sens 
premicr : dégager d'entraves. d'un piège (nbl. avec ex). — 4. Litt. : débarrasse de ses bagages, 
par opposition à miles Impeditus et sub sarcinis. — 5. Sens premicr : mettre dans des entraves, 
empécher de marcher. — 6. Sens promier : paquets ou bagages enveloppés duns une toile cousue. 
De sarcio, -is, sarsi, sartum, sarcire, recoudre, raccommoder. 
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Le matériel. - L’intendance. 


EH 
“ VF 
ue dl » À. 
CR RAD pas Ye es 
=: us Se PP mm em 


frumentum,-,n. grain, ble, currus, -US, m. char 
fr - . . jumentum, -i, n. béle de somme 
umenta, -0rum, ee pblés (sur picd) J ) . 
n. pl. *commeatus, -us,{/® convoi de vivres 
: > “US, , e 
res frumentaria,(approvisionnement m. Les appravisionne 
f. en ble L 
. , .. commeatu pro- 
frumentor, ans fat s'approvision- hibëére ali- 
dép. rég. ner en blé quem, (3) couper les vivres à 
chariot de trans-| commeatuinter{ qqn 
carrus, —i, m.l} port (d'origine cludère ali- 
gauloise) quem, | 


{. Ne pas confondre carrus, -i, m., chariot, aveo carus, -a, -um, cher. — 2. Les approvision- 
3: inenls autres que le ble (res frumentaria). — 3. Lilt. : tenir ggn éloigné de ses approvisionnements. 


Pas toy se pavi, PéS-}faire paitre pasco 
cris *pabulor, un jaller au fourrage 
pascor, -eris, pas- dép. rég. intr. € € ag 
LUS SL” pasci, !paitre action d'aller au 
ép. intr. * io, -tioni | 
pastor, -toris, m. berger, patre pabulatio, -Lionis, fourrage 
nourrilure des ani-| » -toris 
pabulum, -i, n. maux P spurator Lori ‘Ifourragear 


fourrage 
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266. 
pige signal signum 
. enseigne militaire snifico, -as, rés. faire connailre 
SignumM, -L NN. : oral au pl.) S en f _ 
(statue significatio, -tionis,(ac{ion defairesiqne 
f. lannonce, signe 
*signa consti-) (distingué 


tuëre, faire halle 


*signa ferre, se mellre en marche 
*si inf -harger 
signa inierre, C g 


signifer, -fori, m. porle-élendard 


Insignis, -0, (remarquable) 


insigne, -is, n.) 
ordt au pl. j 


Fra: consul désigné 


l'insigne 


consul 
mn. 


1. Sens premier : distingué par une marque particulière. Au fiz., il peut s'employer aussi en 
mauvaise part : insignis impudentia, un cynisme extraordinaire {De Sicxis, 29, 66). 


Le combat. 


267. 


6bellum, -i, n. 
*bellum facôre, 


guerre 
faire la guerre 


*“bellum faterro Me la guerre 


chez 
(dat.), faire la querre à 
indicêre bellum, déclarer la guerre 
+ _ 

Vel as, rés. jfaire la guerre 
ligne de bataille 
bataille 
lecentre de la ligne 

de bataille 
instruere aciem , ; 

(ou TETE PT en 
tum, copias), 


acies, aciei, f.(1) 


*media acies, f. 


Cornu, -US, n Ce 
y “US, 11. aile d'armée 
par devant el par 
a fronte et a derrière (terme 
ergo, militaire) 


flanc, côte 
sur le côté, de flanc 


latus, -toris, n. 
ab latere, 


dexter, -tera ou 


-tra, -terum ou droit 


placé à droile 


-trum, 
gauche 
sinister, -tra, arum placé à gauche 
défavorable 


1. Acies oculorum ou acies seul signifie : Za vue (— le sens de la vue). 
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268. 


se renconlrer avec 
(qqn) 

rencontrer (qqn) 

livrer bataille 


congredior, -eris, 
-QMossus Sum, 
-gredi cum (abl.), 
dé 


p. 
allaquer 
congressus, -us,|"Cu/t10n, entrevue 
rencontre (dans la 


m. languc militaire) 


accourir ensemble 
.. \affluer 
concurro, Is, ae ‘cher l'une 
-curri, -CUrsum, “eoné ! l'ai tre uk 
-currere, intr. contre L'autre (en 
parlant de deux 
armécs) 
concursus, -U$,m. a/fJluence, choc 


dubium _ qe 
: prog combat indect: 
hum, n. j 


acreproelium,n. combat acharné 
comminus, adv. corps à corps 


élan, allaque 


impetus, -us, m. Leharge, assaut 


irrumpo, a précipiler sur 


-ruptum, -rum- 
pere in (acc. ou dans 
. . jfatlaquer (des 
aggredior, -eris, hommes, f ne 
Ji de SUM.) troupe, un ba- 
-gre li, CP. teau) 
adorior, -iris, -or-fa{laquer (des 
tus sum, -oriri,$ hommes, une 
dép. troupe, un camp) 
tempto, -as, rég.{eprouver 
tento, -as, rég.{essayer, lenler 
(Gr., no 693) (atlaquer 


269. 


- . . .(harceler 
iacesso, is, -vi provoquer 

OU -11,-LUm,-0rc, attaquer 

prolégè 
tutus, -a, -um, sür (en parlant des 
choses) 
tutus ab (abl.) à l'abri de 
tuto, adv. en sürelé 
rés » à J imprévu 
L 


improviso, adv. 
de improviso, 
ex improviso, 


à l'improviste 


3 G. rien 


surpris 
ordo, -dinis, m. 


ordre, rang 
pugno, -as, rég. combattre 


ropinanss nant s'atlendant à 


combat 
bataille 


pugna, -ae, f. 
proelium, “ii, n. 


proelium com- 
mittère (1) 
certo, -3S CUM\}y/{er 
(abl.}, rég. intr. 
decerto, -as cum 
(abl.), rêég. intr. 
certamen, -minis, (débat, lutle 
n. combat 
confligo, -is, -flixi, 
-flictum, -fligere 
cum (abl.) 


engager la bataille 


rivaliser 
combaltre 


combattre (äqn) 


*dimicare cum 


(abl.), rég. 


*dimicatio, -tionis, | lutle, combat 
f. | 


l. Dans celte expression loute faite, proelium n'admet que certaines. épithèles : committere 


proelium equestre, pedestre, navale. 
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2'70. 


tendo, -is, tetendi, tend 
tentum, tendere”| ROTE 


contendo,-is,-tendi, [faire eforein | 
-tentum, -tendero, se triget vers 


se rendre à?) 
contendere cum ali- 
quo ou contra ali- 
quem, 
contendere (inf. 
prés., ou ut, 
sub;.) 
contendere (prop. 
inf.) 
contentio, -tionis, f. effort, lutte 


luller avec ou con- 
ire qqn 


s'efforcer dei 


Jsontenir que 


tendo 


*intendo, -is ad 


(acc.), ete. diriger vers 
e 1 . 


diriger sur ou con- 
(re 

appliquer(sonespril) 
& 


* intendere in (acc.) 


compélilion 


; - mésinlelligence(en- 
simultas, -tatis, f tre 2 personnes) 


(souvent au pl.) haine (réciproque) 
intmilies 


1. Contenderc, tr. et intr. (Gr., n° 610), a pour sens premier : tendre ou se tendre de toutes ses 


forces. — 2. Tendere, intr., a le mème sens, surtout en poésie. — 3. Gr., n° 693, p. 227. 


pello, -is, pepuli 
pulsum, pellere, 


‘Jpousser, chasser(t; 


chasser (des irou- 
peaux, des cnne- 
mis vers un Cn- 
droil) 
repello,-isab(abl.) repousser de 
impello, -is ad 
(acc.) ou ut 
(subj.), etc. 
arCce0o, -0s, -ui, -re 
ab (abl.) 
occupo, -as, rég. occuper 
obtineo, -es, -tinui,({enir, occuper 
-tentum, -tincre, [garder (une charge) 
| travailler, peiner 
laboro, -as, rég.)souffrir 
intr. étreen danger(dans 
un combat) 
prendre la ,fuile 
fuile 


compello,-is,-puli. 
-pulsum, -pellere, 


pousser à 
exciler à 


Jécarter de 


terga vertère, 
6fuga, -a6, f. 


*fugo, -as, rég. mellre en fuite 


fugio, -is, fugi, us intr. fuir 


gore s'enfuir 
L 


2° tr. fuir, eviler 
1° intr. fuir 
s’enfuir 
2° {r. fuir, eviler 
* perfugio, -is, etc. se réfugier 
transfuge 
déserleur 
*profugio, -is, elc. s'enfuir 
se réfugier 
chercher un asile 


effugio, -is, ctc. ; 


* perfuga, -4e, m. 


*confugio, -is, elc.| 


(vado) () 

*evado, -is, evasi, (s'échapper 
evasum, evadere, {finir par devenir 
vadum, -i, n.(5)  qué, bas-fond 


resisto, -is, CN Pr à 


resistere (dat.), Lenir léle à 


intr. 


1. Litt. : pousser qqn, par ex. l'ennemi, ef le chasser, le mettre en déroute. — 2. Le verbe 


simple vado, -is, -er0, aller, marcher, s 


avancer, se rencontre dans la langue familière et dans la 


poésie. — 3. Vadum est apparenté à vado; il désigno l'endroit d'un fleuve où l’on peut passer à 
pied. En poésie, le pl. vada peut signifier : les flots, les mers. 
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Les blessures et le meurtre. 


272. 
Spercutio, -is,) Gyulnero, -as, rég. blesser 
_uteré 7 ussum , (frapper Gvulnus, -neris, n. blessure 
L 
x . : 
| coup (provenant de saucius, -a,-um, blessé 
“ictus, -us. m. qqn ou d'’uncl|, coup 
-a0, f.(1) 
arme) plaga, -ao, f.( meurlrissure 


1. Plaga à donné en francais le mot « pluie ». 


273. 


: 4 (couper 
"caedo, -is, cecidi, tailler en pièces 
caesum, caedere,},,, .<acrer 


massacre 


Ccaedes, -is, f. meurtre, 


carnage 

CGoccido, -is, -cidi, 
-cisum, -cidero, (1) tuer 
*concido, -is, -cidi, 


-Cisum, -cidore, (2) fig.). d'où tailler 


l'es. (au pr. et au 
en pièces 


interimo, -is, -emi 


-emptum, nero féuter 


interficio,-is,-feci, 
-fectum, -ficere, 
nex, necis, f. mort violente 
*neco, -as, rég.(9) mettre à mort 
pernicies, -ciei, f. perle, ruine 
pernicieux 
dangereux 
noceo,-es,-ui,-itum,} «) 
-er8 (dat.), intr. nuire à 
innogens > —centis, Jinnocené(s 
g. 
innocentia, -a0, f. innocence 


Jtuer 


porniciosus,-a,-um,| 


1. No pas confondre occideré, tuer, avec occidere, intr., descendre sous l'horizon, disparaître. — 


2. Ne pas confondre concidere, tailler en pièces, avec Concidere, intr., fomber, 
3. Necare a donné en français « noyer ». — 4. Sons premier : préparer la mort à 


tomber mort. — 
qn. — 5. in- 


nocens, sens promior : incapable de nuire. Il s'oppose à nocens, -Céntis, adj., coupable. 
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La destruction. - L’incendie. 


*frango, -is. fregi 
fractum, frangere 
naufragium, -ii, n. naufrage 
naufraqus, -i, m. naufragé 
rumpo, -is, rupi, 
ruptum, rumpere, 


‘lbriser, aballre 


Jrompre 


corrumpo,-is, etc.{d/ruire 
corrompre 
Gdeleo, -es, -evi 


’idétruire acer 
-etum, -cre, , efface 


274. 


everto, -is, everti,(detruire de 
eversum,evertere,| en comble 


fond 


dejicio, -is. dejeci.). 


dejectum,dejicere, jJeler en bas 


affligo, -is. -flix, 


pate (un arbre. 
-flictum, -fiigere, 


le courage de qqn) 
exitium,-ii, n. perle, ruine 


interitus, -us. m./""""® destruction 
9 ” . . 


Imort (n° 105) 


devaster 
VEXO, -as, rég. ourmenter (au fig.) 
malltrailer 
* 
populor, -aris,),. 
dép. rég. \dévaster 


vastus, -a, -UM, dévaslé, désert 


immense 
*vasto, -as, rég.  dévaster 
sumo, -is, sumpsi, prendre 


sumptum, sumere, 


consumo, -is, te. leonsamer 
les frais 


sumplus, -uS, rm. «1 la dépense 


aser entièrement 


passer (le. temps) 


2775. 


diripio, -is, diripui, 
direptum,diripere, 

*desero, -1s, dese- 
rui, desertum, 
deserere, 

(linquo) (*) 


relinquo, -is, vu 


jpilier 


lbs ndonner 


laisser (3) 

abandonner 

quiller 

abandonner 

délaisser 

(qui est) de reste 

qui resle 

le reste de 

les autres 

tous les autres 
(= tous ceux qui 
restent) 


-lictum, -linquere, 


derelinquo, -is, etc. 


reliquus, -a, -um, 


reliqui, -a6, -a, 


1. Le pl. a les mêmes sens, mais il désigne ord! des dépenses ou des frais immodérés, — 2. Le 
verbe simple linquo, -is, liqui, linquere, quitter, laisser, est rare en prose, mais assez fréquent en 
oésie. — 3. Relinquere est forme de re- et do linquere. Son sens premier est : laisser en arriére. 


Gr., n° 257; note !.) 
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276. 


signis;,-iS, M. feu (areo)(3) 
aridus, -a, -um, sec 


*flamma, -ae, f. lamme . 
? ' N *ardor,-doris, m. ardeur 
. jallumer * : 
*in - rég.| ardeo, -es, arsi,}p.. 
flammo, -as, res enflammer aTSUM , äruere ; brüler 
intr étre en feu 
4 ’ ° . 
uro, -Is,usst, ustum . , 
urerc ' ‘lbräter (qqch.) *fax, facis, f. {orche 
? 
. . la cendre ou les 
. 1 ér * ris, M. , 
*comburo, -is, pReeqen te ement|*Cinis, cineris, cendres!) 
etc.tt) qq * ‘ ti . .. ” liveG) 
consumer vestigium, -ii, n. {race, veslige 
(cando) (?) *exstinguo, -is,) 
. . _. | -stinxi, -Stinctum, c{eindre 
incendo, -is, -cendi, incendier, allumer -stinguere, 
-censum,-cendere le.cciler * exstineui. passif ord' disparaitre 
#incendium, -ii, n. incendie BUI, Pass’, mourir 


1. De amb-urerc, briller tout autour, coupé en am-burere (comme am-alector), le latin a tiré le 
rot: bustum, -i, n., bdcher funèbre, tombeau, et le faux verbe simplo : buro, qui a donné com- 
.ur0. — 2, Le verbe primitif inusité cando, enflammer, faire braler, est apparenté à candeo, -es, -ui, 
-cre, intr. el poëliqac, étre enflammé, bräler. À Candeo, ètre chauffé à blanc, se rattachent 
candor, -doris, m., blancheur éclatante, et candidus, -a, -um, d'un blanc éclatant. — 3. Le verbe 
arco, -CS, -ui, -ere, intr., éfre sec, est rare. — À. En prose classique, cinis n'a pas de pl. — 
o. Sens pramior do vestigium : plante des pieds, empreinte du pied. 


La victoire et la défaite. 


277. 


se relirer recedère, intr. (se relirer 


cedo, -is, cessi, | 
Fr coder céder à (dat.) 806 recipères baltre en rer 
, lâcher pied receptus,-us, m.s. retraite F acuon 
loco cedére, Li P e se retirer) 
ped f P “ receptui canëre, sonner la relraile 
edem referre, reculer ne 
restituère proe] noie . 
terga vertëre, prendre la fuite lium, rélablir la bataille 


DELEAUVAIS, — VOC. 11 
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278. 
clades, -is, f. désastre | intr. étre vainqueur 
y: - ig. {tr. surpasser 
*cladem Recto une dé-| SUPETO, “4, TC daincre 
pere, faile() 
évinco, -is, vici, . antecedo,-is,-ces- 
victum, vincere, jvaincre si, -CeSSUM, 8: \précéder 
*victor,-toris, m. vainqueur dore, 
Byintonta | 7. , 
victoria, -e, f. vicloire , antecedère (dat.{surpasser 
convinco, -is (gén.) “faule) d’ (une ou acc.) l'emporter sur 
elc., démontrer, réfuler 


1. Au mème sens, César dit : incommodum accipere. 


Ù EU ALES 
an? 


— 


praesto, -as, -stili, diripio, -is, -ripui,) _. 
-stare” (dat.), l'emporter sur) _reptum, -ripere, piller 
intr.  _: 
privo, -as (abl. 


praestat(inf. prés. ) Jpriver de 
et prop. inf. sa vaul mieux 


pres.) impers. 
praeda, -ae, f. butin, proie 


praedor, -aris 
dép. rég. 


rég. (?) 
privatus, -a, -um, privé 
vincio, -is, vinxi 
vinctum, vincire, 

‘piller vinculum, -i, n. lien 
in vincula conjicere, mellre aux fers 


‘lier, enchainer 


Les dépouilles (prises 
*spolia, -orum, " ponts es (prises capio, -is, cepi, |  endre 
pl. le butin captum, capore, P 
Gspolio, -as en) ne . . prisonnier (de 
rég. dépoutiller de captivus, -i, m. gucrre) 


1. Praestare omnibus (dat.) virtute, l'emporter sur (ous en vaillance (— par la vaillanre). Il no 
faut pas confondre le verbe intr: praestare, avec le verbe tr. praesto, -as, praestiti, praestare, 
garantir, assurer, fournir, faire preuve de, qui dérivo do l'adv. praesto. — 2. Privare signifie 
parfois encore : délivrer de, exempter de. C'élail son premier sens. 
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280. 
do, das, dedi, datum, capiluler 
dare, (1) donner *se dedere, Ë rendre (à l'enne- 
donare aliquid ali- : ml . 
cui, jdonner qqch. à qqn *deuitio, -tonis, £. [Pen 
donare aliquem ali-(gratifier qqn de cum dei, V 1884 
qua re, aqch. circumdo, -as, -Jedi, (placer autour 
donun, -i, n. Le Ie -datum, “are, (8) lentourer(s 
abdo, -is, abdidi, ab-} ’ edo, -is, edidi, edi- meltre au jour 
ditum, abdere, (2) f°T0er tum, edere,(5 (publier (un livre) 
abscondo, -is, abs- élevé (au pr. scule- 
condi, sion cacher euitus, -a, -um, ment) 
tum, abscondero. . .… (détruire 
addo, -is, addidi,}; outer perdo, -is, perdidi,| Le; re {surtout par 
additum, addere, | peste » PO") destruction) 
condo. -is, condidi,) ëres (yaspitier 
conditum , con - (fonder homo perditus, m. homme corrompu 
PRE . praeditus, -a, "doué de 
Um real jimettre sa confiance (ablL.), 
(voir n° 145), ) € (qqn, qqch.) "prodes 115, Pa livrer, trahir 
credere jacc.}, croire (qqch.) , proel te Pr? êre, h 
credere alfquidiconfer qqch. à pra , nr (raitre 
alicui, qqn reddo, -1$, reddioi, 
incroyable redditum, reddere j'en dre 
incredibilis, -e, extraordinaire trado, -is, are [livrer 
inout, élonnant traditum, tradere, 


*dedo, -is, dedidi. 
deditum, dedere, 


(vendre 


F s) 
Jlivrer vendo, -is, ctc.({ Lmettre en vente 

1. Plusiours do composés de do se rattachent pour le sens, non à la racine indo-curopéenne 
DO-, donner (en grec ê1-fu-u), mais à la racine DuE-, poser, placer, mettre, parce que Îles com- 
posés de ces racines se sont “onfondus en latin. — 2. Seus premier : mettre à l'écart. Abdere in 
(ac.), cacher dans. On trouve parfois in ot l'abl. après le parfait abdidi et le participe abditus. — 
3. Condere, mettre ensemble, réunir (des choses éparses). De la: condere urbem, condere moenia 
réunir les éléments d'une ville, d'un rempart, d'un poîme, et par suite : bdtir, fonder, créer, 
composer (E.). En poésie, condere peul aussi sigaitior : cacher, enterrer. — À. Au passif, la 
prose classique n'emploie guère que le participe circumdatus. — 5. Construction ordinaire : 
fossa urbem circumdare. On trouve nussi : fossam urbi circumdare (— établir nn fossé autour de la 
ville. Gr., n° 183). — 6. No pas le confondre avec edo, edis ou es, edi, esum, edere ou esse, manger 
(Gr.,n°0234). — 7. Perco, -is, -il, -itum, -ire, intr., nérir, être perdu, sert de passif à perdo.— S. Veneo, 
-is, -ii, -itum, -ire, intr., étre mis en vente, sert de passif à vendo. 
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281. 

insidiae, -arum ,}, aliqueminfidemiprendre qqn sous 

f. pl. jl'embuscade recipëére, sa proleclion 
6obses, obsidis, m. olage indutiae, -arum, "| ; 

. la lréve 
se in fidem po-{se placer sous la pl. 

puli Romani protection du pax, pacis, f. pair 

permittere, peuple romain * paco, -as, rég. pacifier 


alicujus fidemise meltre sous la | foedus,-deris,n.  érailé 
sequi, proleclion deqqn | condicio,-cionis, f. condition 


1. Litt. : se remettre, se confier à la protection du peuple romain. 


| enseignement coro a couronne 
disciplina, -a6, f.{éducation TOR, “46. !- cercle d'audileurs 
discipline Corono, -as, ré. couronner 
*stipendium,-ii,n. la solde “tri 
"De triumphus, -i, m. {rioumphe 


praemium, -ii, n. récompense *triumpho, -as, rég. {riompher 


Ê; 
k 


? 
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283. Vocabulaire poétique. 


Notr. — Dans son cnsemble, le vocabulaire de la poésie latine n'est pas 
essentiellement différent de celui des prosateurs. Toutefois, les poëtes affec- 
tionnent certains mots ou certaines acceptions des mots. qui reviennent très 
souvent dans leurs vers; on les trouvera, pour la plupart,dans la liste suivante. 


accendo, -is, -cendi, -censum, en] enflammer, exciler (1) (au fig.) 


dere, tr. 
19 tr. {ourner vers 
adverto, -is, -verti, -versum, rm diriger vers(?) 
2° intr. faire allention(s) 
aeger, aegra, aegrum, malade, malheureux 
äëénus (ahenus\, -a,-um). W) de bronze, d'airain 
9. aequôür, -quôris, n. la plaine, la mers) 
aequora ponti, n. pl. les eaux de la mer 
aërius, -4, -UM, aérien, élevé 
aereus, -a, -um, de bron:e, d'airain, de cuivre (n° 65) 
bronze 


aes IS, n. ; 
es, daëris, n objel de bron:e ou de cuivre 


la région supérieure de l'air 

le ciel 

aethèrius, -a, -um, céleste 

1° durée illimitée : élernuté 
2° duréc limitée : vie, âge 


10. aethëôr, aethèris, m. 


aevum, -i, n. 


affari(o, dép. adresser la parole à (qqn), invoquer 
agito, -as, 165. (1) conduire, troubler, progeter(s) 

15. almus, -3, -um, nourricier, bienfaisan((3) 
ämictus, -us, m. (10) vélement de dessus, manteau, voile 
amnis, -is, m. cours d'eau, fleuve, rivière 
anguis, -IS, M. le serpent (11) 
ante alios ou ante omnes, plus que les autres, plus que lous 

20. antrum, -i,n. antre, caverne, grolle 
apto, -as, rég.(1?) adapter à, préparer 
äquil6, -lônis, m. (13) l'aquilon (vent violent du nord; 
ane -is, arrexi, arrectum, Frrigere, | dresser 
artus, artuum, m. pl. (15) les membres 


1. Sens premier : mettre le feu à, allumer. Au Gg.. lu prose olassique emploie plutôt incendo 
n° 276). 
2. Par exempte, adverterse proram (dat.), fourner la proue vers (tel rivage) = aborder. 

3. S.-e. mentem, anmum, diriger son esprit vers (n° 40). 

4. Forme archaique d'où dérive la forme classique seneus (E.). 

$. Exactement : la surface plane. la surface de la mer. 

6. Verbe défectif dont on ne trouve que l'indicatif présent (sauf affor). la 1° pers. du sing. 
de l'imparfait affabar, la 2° pers. du sing. de l'impératif affare, l'infnitif afferi et le participe affatus. 
7. Agito est le fréquenatatif-intensif de 80. dont il a presque laus les sens. - 

D: Litt. : agiter des pensées, En ce sens, la prose ciassique emploie sou composé cogito (= co- 
agito). 

9. Voir alere, nourrir (n° 67). | 

10. Sens premier : le faut de jeler autour de soi une loger, un manteau. Apparenté à amiclo, 
-is, amicui, amictum, amicire, tr., Jeter (un vêtement) autour de soi, couvrir, vélir. 

11. {1 désigne aussi {e dragon (serpent ailé). Son dimivutif anguilla signiñe : l'anguulle. 

12. Dérivé de l'adjectif aptus. Voir adipiscor, n° 214. n | 

13: Se. ventus. Les Anciens le rattachaient à aquila, l'aigle, parce que sa rapidité rappelait le 
vol de l'aigle. 

14. Formé de ad et de rego. Arrectus seul et surtout l'ablatif arrectis auribus sigoifient : attentif 
(lil : aux orerlles dressées). nn . 

15. Le sens primitif : jotnture des membres, articulalion, a passé au diminutif articulus. 


— 138 — 
25. ärundo (voir harundo) 
arvum,{i) -i, n. ct ord!t arva,!{les lerres labourées; les plaines; la re- 
-orum, n. pl. gion 
arx, arcis, f. citadelle, hauteur, sommet (n° 250) 
assurgO (ou adsurgo), -is, assur- 
rexi, assurectum, assurgere(®}, intr. 
asto (ou adsto), -as, astiti(s), astare 1° se lenir auprés, assisler (qqn) 
intr. 2° se tenir debout 
30. attollo, is, -ore, tr. lever, élever, soulever 
frappé de slupeur (%) 
conslerné, en délire 
aura, -ae, f.(5) souffle, brise, vent(6) 
le vent du sud 
les régions méridionales 


| se dresser, se lever, grandir 


attônitus, -a, -um, 


auster, austri, m. 


ävello, -is, {avelli ou avulsi), avulsum, 


| arracher 
avellere, Lr. 


35. axis, -is, m. 2° l'axe du monde; de là : pôle, ciel, 
sône, climal 

Bacchus (dieu de la vigne) 

vigne, vin 

bleu d'azur (comme le cicl) ou bleu 
sombre(8) 

vert foncé (comme la mer) 

sombre 


| 1° l'essieu; par extension : le char 


Bacchus, -i, m. 


caerüleus, -a, -um,(?) 


calämus, -i, m. flûte ou chalumeau, flèche 


3° chaume 
campus, -i. m.(‘ plaine; champ cullivé 
Lo. cäpella, -ac, f (10) la chèvre, surtout la chèvre domestique 
cärina, -d6, f. la carène; par extension : le baleau 
1° oracle, prédiction 
29 enchantement (11) 


(a roseau 
j. objet fait de roscau : roseau à écrire, 


GaTrDen, -MINIS, N. Ê chant poëlique, poème, poesie 

&° toute espèce de chant 

1° cueillir, arracher, broutler 

29 goüler, jouir de 

( 30 s'engager dans (un chemin) 
parcourir (un pays) 


carpo,-is, carpsi, carptum, carpere, tr 


bande armée, balaillon 


N o° 
caterva, -a6, f. ° {roupe, foule 


D 


1. Apparenté à afo, -88, rég., labourer. 
2. Eu prose el en poësie, assurgere shicui, se lever devant qqn par respect. 
8. Le parfait astti peut sigoiGer : Je m'arrétar. Mais en ce sens, il appartient au verbe assis- 
tere (ou adelstere), s'arréter uupres. 
Comme qgo qui a vu la foudre {omber près de lui. ; 
S. Sens premicr : air en mouvement. Seas derivé : émanation, effluve (odeur, parfum, rayonne- 
ment de Îs lumière ou de la chaleur). 
6. Aura poul signiGer au Üg. : vent favorable, fuveur; par ex. aura popularis, la faveur popu- 
laire. Le pl. aura peut désigner : les airs, le ciel. 
1. La forme ancienne est Caerulus, issu d'un primitif caelo-l0os = de la couleur du ciel); on 
la retrouve dans caerula. -orum, n,. pl., les cieux, (a mer (E.). 
8. Comme le ciel de la Méditerranée. 
9. Le pl. campi avec une épithèle appropriée peut signifer : les airs (= les champs de l'air) ou 
la mer (= la plaine liguide). 
10. C'est le diminutif de capra. -ae, f., /a chèvre. 
11. Ou /ormul:# magigre. Oracies et formules magiques étaient rythmés comme des vers. 


45. 


50. 


55. 


Co. 


65. 


1. 


denir, 


3. 
4. 
5. 
6. 


1 
d. 
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cävus, -a, -um, creux; profond; vide 

celsus, -a, -um, haut, élevé (n° 115) 

se reposer, élre inaclif 

cesser de (inf. prés.) 

tarder 

1° danse en rond, ronde 

2° {(roupe de danseurs ou de chanteurs 

chœur de theâtre 

3° {roupe, foule 

1° mellre en mouvement 

2° appeler, invoquer 

3° exciler, produire, proférer 

citus, -a, -um, (7 vif, rapide 

1° chevelure 
2° feuillage (d'un arbre), {èle (d'une plante) 

compello, -as, rég. tr. adresser la parole à (qqn) 

se former{\) (par asrégalion de parties 
ou par condensation) 

se durcir, se congeler, se coaguler 


concütio, -is, -CUSSi, -CUSSUM, routere,] secouer forlement 


CesSs0, -a5, rés. intr.{t) 


(cieo), cies, citum, ciere, tr.(?) 


| 
chbrus, 
| 
| 


côma, -ae, f. 


concresCco, -is, -crêvi, -cCrétum, 
-crescere, intr. 


tr. (5) ébranler 
conjux, conjugis, m. f. époux, épouse (n° 203, noles 2 et 3) 


Los . .. 

conübium (connubium), -ii, 
(souvent au pl.) 

convello, -is, -velli (-vulsi), -vulsum, 


ae] le mariage (n° 203) 


| arracher, déchirer 


-vellere, 
corripio, -is, -ripui, -reptum, -ripers, } saisir vivemen£t(® 
cortex, corticis, m. f. écorce {surtout du chéne-liège), liège 
cÔrusCus, -a, -UM, scinlillant, élincelant(1) 
costa, -a6, f. côle(s) 
crätôr, -tôris, m.(9) un cralère (10) 
crinis, -is, m. s. un cheveu (parfois la chevelure) 
crines, -ium, m. pl. la chevelure (= les cheveux) 
cruûr, cruôris, m. sang) 
culmén, -minis, n.(12) sommel, faîle, loil 
cüpido, -dinis, f. désir (violent){13) 
Curvus, -à, -UM, courbe, courbé, arrondi 
(daps\, däpis, f. et ord' dapes,) le festin sacré, le banquet 
(dapium ou dapum), f. pl. les aliments, les mels 


C'est le fréquentalf de cedo, se retirer. De l'idéc de se retirer, on est passé à celle de s’abs- 
cesser. Cesso so trouve dans Cicéron. mais ord' dans ses écrits familiers. 

Oa ne rencontre oi Cie0, ni le subjouctif cieam. 

C'est le participe-adjectif de cieo. Sens premier: mis en mouvement, poussé. 

Exactement : s'accroftre. 

Formé de com- et de quatio, secouer (voir plus bas). 

Mo corripio, je m'élance. 

Ord' en parlant d'un objot on mouvement. Coruscus sigoiGe parfois : qui fremble, agité. Sens 


premier : qui s'enfrechoque (en parlant de la cime des arbres). 


.- Le pluriel costa peut signifier : le côté. le flanc, les parois. 

. Acc. sing. cratera; acc. pl. crateras (crater est un mot grec). 

. Graad vase dans lequel on mélangcait l'eau et le vin destinés aux convives. 
. Sang qui coule d'une blessure où coagulé (n° 165. note 2). 

. La forme archaïque est columen, apparentée à cello, celsus et coliis (n° 115). 


Les classiques préfèrent cupiditas à cupido. 
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; convenable 


7. décôrus, -a, -um, (0 beau (au physique et au moral) 
orné de (abl.) 
délübrum, -i, n.et ordt delubra, ’ l buai 
orum, n. pl. | emple, sancluaire 
| 1° de mauvais augure, funeste 
dirus, -a, -Um, 2° terrible, affreux (en parlant des ch.) 
3° cruel, barbare (en parlant des pers.) 
divus, -i, m. (?) le dieu 
diva, -ae, f.() la déesse 
95. dôlus, -i, m. (5) ruse, (romperie 


dômo, -as, domui, domitum, domare, 
dümus, -i, m. et ord'dumi,-orum, 


m. pl. 


effundo, -is, -füudi, 


-fundere, 


ensis, -IiS, M. 


. exänimis, -e, () 


exanimus, -à, -UM, 
excütio, -is, -Cussi, 
tere, (5) 


exsulto, -as, rég. intr. 
exterreo, -es, -ui, -itum, -ere, 


. exüviae, -arum, f. pl. 


fatalis, -e, 


fauces, faucium, f. pl. 


fério, -is, -ire, tr. 


. fidus, -a, -um, 


flaävus, -a, -um, 
foedo, -as, rég. (7 
(for), fari, dép. (8) 
formôsus, -8, -um, 


-CUSSUM, 


apprivoiser, dompter, dresser, vaincre 
| les ronces, les broussailles, les buissons 


1° verser, répandre 
2° renverser 
laisser échapper 
4° faire entendre, émettre (paroles, 
plaintes) 
l'épee 
1° sans vie, inanimeé 
2° hors d’haleine, essoufflé 
3° glacé d'épouvante 
secouer 
faire sortir ou faire {tomber en secouant 
bondir, s'enorgueillir 
épouvan(ler 
la peau ou la dépouille (d'un animal) 
les dépouilles (d'un ennemi) 
{emple(®) 
1° marqué par le destin (fatum), fatal 
2° funeste, pernicieux, mortel 


-Cu- 


2° passage étroit, défilé, détroit 
3° embouchure 
frapper 

Ever (à qui on peut se fier) 
sür (n° 130) 
jaune (ardent ou doré), blond 
salir, souiller, défigurer, mutliler 
parler, dire 
beau®) 


; 1° gosier, gorge 


1. Apparenté à decot et à decus (n° 185). 

2. Divus et diva sont parfois adjectifs en poésio et signiGent : divin, ‘divine Æ. }. 
3. Dolus semble emprunlé au mot grec ê6so:, prège, ruse (E.). 

4. Formé de ex et de anima, sou//le, souffle uitatl. 

5. Formé de ex et de qualin, sscouer (voir plus bas). 


6. Sens premier : lies consacré. À fanum s'oppose l'adjectif profanus, qui est devant l'enceinte 
consacrée; par suile : non consacré, profane. 


T. Foedo est dérivé de l'adjectif foedus, hideux. affreux. repoussant. 
8. Oo trouve surtout : fatur, fatus et fari (n° 196, note 1). 
9. Exactement : fait au moule, bien fait. Le sens premier de forma est : moule (E.). 
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95. frägôr, -gôris, m. (1) fracas, bruil éclatant 
frénum, -i, n. ct ord'{1) freni) frei 
(frena), -orum, pl. tn, mors 


frêta, -orum, n. pl. (3) la mer 
frondeo, -es, -ere, intr. (4) avoir des feuilles, étre touffu. 
fulvus, -a, -um, roux, Jaunâlre, fauve 

100. fümo, -as, rég. intr. fumer (= jeter de la fumée) 
fümus, -i, m. la fumée 


la mort (surtout violente) 
fléau, ruine (= cause de mort) 
füria, -ae, f. et ord'furiae,-arum,(5) délire, furie, fureur 


L les funérailles, le corps (du mort) 
fünüs, -néris, n. 


Furiae, -arum, f. pl. les Furies(6) 

105. gélidus, -a, -um, glacé, froid (au pr. cet au fig.), frais 
géminus, -a, -um, jumeau, jumelle, double (1) 
genitôr, -tôris, m. père 
génitrix, -tricis, f. mère 
germanus, -i, m. frère 

110. germana, -46, f. sœur 
glomëro, -as, rég. grouper, rassembler (9) 
grämen, -minis, n. herbe, gazon \) 
grémium, -ii,n. le sern (10) 
gressus, -us, m.{t1! la marche, le pas 


1° le gouffre, l'abime 
115. gurgés, -gitis, mn. | 
mer, [leuve, lac 
la bride (du cheval) 


Ua = L 9 
häabënae, -arum, f. pl. (13) les rênes (au pr. el au fig.) 


haedus, -i, m. chevreau 
L roseau, objet fait en roscau ou en 
häarundo, -dinis, f. ayant la forme: canne, canne à pêche, 
flüle, flèche 
1° herbe 


herba, -ae, f. 


giques 
120. hë6rôs, herûis, m. (13) héros (demi-dieu ou homme illustre) 
hibernus, -a, -um, (1°) d'hiver, orageux 


mors, la tétière e1 les rènes (E.) 


2° par extension . toute ean profonde, 


2° par extension: plante verle qu'on 
mange, plantes médicinales ou ma- 


1. Sceus premier de fragor : le fait de se briser; d'où le sens dérivé . bruit d'un objet qui se 


Le sing. frenum désigne surtout {e mors. Le pl. freni, plus fréquent que frena, désigae le 


Le sing. fretum sigaifie : 1° le bouillonnement des eaux ; 2e un détrort, un bras de mer catac- 


térisé par l'agitation des flots. 

4, Dérivé de frons, frondis, f., le feuillage. 

5. Voir n°141, note 2. 

6. Alecto, Mégère el Tisiphone, divinités qui tourmentent les damnés. 
8: Le pl. peut signiber simplement : deux ou les deux. 


Sens premier : mettre en boule, enrouler en peloton. De glomus. -meris, n . boule. peioton. 


9. 
eu 1. (E.). 


Sens premier : nourriture des herbivores, pâturage. 11 a encore ce sens dans Virgile, surtout 


Lilt. : espare délimité par les bras et la poitrine. Sens premier : une drassée de bois ou 


d'énis. Apparenté à grex, éroupeau (idée de rassemblement). 
11. Gressus est une forme poétique refaite sur ingressus (E.) 


12: Exactement : {es rénes que tent en main le cavalier. Le sing. hebena désigne toute courroie 


qui sert à tenir (ne 207, note 1). 
Acc. sing. heros; acc. pl. heroas (Gr., n° 68 et 70). 
14. A basse époque, le neutre hibernum a remplacé hiems; il a donné en français s hivere. 
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hiems, hiemis, f. hiver, {empétle(1) 
horrendus, -àa, -um, horrible, effrayant?) 
10 intr. élre hérissélS), êlre rugueux, 
frissonner (d'effroi, avoir la 
horreo, -6s, -ui, -ere, . Chair de poule) 
2° tr. frissonner devant (qqch.) 
avoir horreur de (Gr., n° 464) 
v hérissé, plein d'aspérilées 
125. horridus, -a, um, inculle, Sauvage, effrayant 
hümidus, voir umidus, 
hümôr, voir umor, 
hümus, -i, f. (6) la lerre, le sol 
hÿmënaeus, -i, m.(# et ord' 
hymenaei, -orum, m. pl. 
130. ïlex, ilicis, f. l'yeuse, le chéne-vert 
implico, -as, -cui, -cilum ou atum, enlacer, entrelacer, entreméler 
Care, (6) embarrasser, engager dans 
10 inir. faire du bruit 
2° tr. invecliver, gourmander, exhorter 


le mariage, les noces 


incrépo, -as, -pui, -pitum, -pare, 


induo, -is, indui, indütum, in- 


duere, 
° alicui icam in-). | 
ste vestem, lorica | je mels à qqn un costume, une cuirasse 
? 
135. 2° vestem, loricam induo . . 
Vestem, loricam induor (dép.) je me mels à moi-mêéme un coslume, 
me veste, loricä induo, (‘) une cuirassé 


dont on ne doit pas parler 
indicible, horrible 
ingëmino, -as, rég. redoubler, répéler 
étre fou, étre en délire 
être furieux 
en délire, furieux, inspiré 
immodéré, excessif 
140. invado, -is, -väasi, -vasum, ver | entrer dans, se jeler sur, al{aquer 
dere, s'allaquer à, entreprendre; apostropher 
involvo,(s) -is, -volvi, -volü- 
tum, -volvere, 


infandus, -a, -um, (8) 


insänio, -is, -ii, -ire, intr. 


insänus, -4, -UM, 


| envelopper, couvrir, cacher 


jüvencus, -i, m. jeune taureau 
jüventa, -0e, f. jeunesse (10) 
läcertus, -i, m. bras (11) 


1. Hiems a deux sens et désigne soit la mauvaise saison, soit le mauvais temps. 
2. Litt. : qui /ait frissonner. 
3. Surtout en parlant des poils du corps. 
4. Le locatif hum] signife : par terre, sur le sol (Gr., n°553, note 2). 
5. Avec une H majuscule, Hymenaeus désigoe le dieu du mariage : Hymen ou Hyménée. 
6. Implico est formé dein et de plico, plier, replier. 
7. Lit. : je me couvre d'un costume, d'une cuirasse. Revéêtu d'une cuirasse se dit : lorica indutus 
ou loricam indutus (Gr., n° 613). 
8. Formé de {n, préfixe négatif (Gr., 257 b, note 1) ot de l'adjectif fandus (de farl). 
9. Sens étymologique : enrouler dans. 
10. Parfois Le duvet qui précède la barbe (synonyme de lanugo, -ginis, f.). 
11. 11 s'emploie le plus souvent au pluriel. Lacerti désigne Les muscles du bras supérieur, par 
opposition à l'avant-bras; par extension : les muscles (en général), {a force musculaire et, en 


poésie, le bras. C'est le même mot que lacertus, -i, m., le lézard (les mouvements des muscles du 
ras rappellent ceux du lézard). 
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placé à gauche, maladroit, sot 


145. laevus, -a, -um, | éfavorable ou favorable (n° 200, 
note 7) 
lätébra, -ae, f. ct ord' latebrae, } cachelle, retraile 
-arum, f. pl. obscurilé, myslère 
laurus, -i, f. laurier | | 
laurus, -us, f. FOAe laurier) Pate (faite de feuilles 
l8égo, -is, -lôgi, lectum, legere, choisir (1) 
1° souple, flexible 
2° mou (au pr. et au fig.), indolent 
150. lentus, -a, -um, nonchalant 8) , 
30 lent 
lôtum, -i, n. (3) la mort, le (répas 
lévis, -e, lisse, poli 
1° faire une libalion() 
- _ 2° par extension: prendre une part 
Hbo, -as, rég. entamer, gouter, effleurer, verser ! 
offrir comme prémices ou en sacrifice 
( 1° le seuil 
limen,-minis, n. () 2° par extension : l'enfrée, la maison 
[3 au fig. : le commencement 
155. linquo, -is, liqui, linquere, quitler, laisser (n° 295) 
y y 19 clair, limpide, transparent 
- . 5 ’ » 
lquidus, -a, -um, (5) {2 liquide 
1600, -as, rég. (6) placer, fonder (une ville) 
a trés âgé (en parlant des personnes) 
longaevus, -a, -UM, ancien (en parlant des choses) 
luctor, -aris, dép. rég. lutter (au pr. cet au Gg.) 
160. lücus, -i, m. (*) bois, forél, bois sacré 

lümina, -um, n. pl. les yeux{8) 

lustro, -3s, rés. (9) Le purifier (surlout avec l'eau lustrale) 

7 29 parcourir, visiler, examiner 
19 immoler (une victime) 
_ » (10 

macto, -as, rég. (10) Le égorger, luer 

magnänimus, -4, -UM, magnanime, au grand cœur 
165. mël, mellis, n. 1° le miel 


et mella, (sansgén., dat. abl.}n. pl. | 2° au fig. chose douce 
mémoôro, -a5, rég. rappeler, raconter, dire 
mergo, -is, mersi, mersum, mergere, tr. plonger (au pr. et au fig.) 


1. Il a parfois co sens en prose. 

2. Terme noble, sans origine conaue (E.). 

3. La libation était l'ofrande d'une boisson ou d'un aliment faite à ua dieu, ordinairement au 
début ou au cours d’un repas: on prélevait une partie de ‘cette boisson ou de cet aliment,. qu’on 
jetait sur la flamme de l'autel domestique. 

4, Les Latins rattachaient limen à limes, limitis, m., chemin bordant un domaine, limite, frontière. 

5. 11 se rattache à liqueo, -es, -ere, intr., étre clair, limpide (au pr. et au Üg.), étre liquide. 

6. La prose préfère Co!l0co. | 
I 7. Lucus, apparenté à luceo, -ere, intr., être lumineux, désignait primilivemont la clairière 

un bois. 

8. Les yeux, en percovant la lumière, nous éclairent, 

9. Dérivé de lustrum, cérémonie purificatrice, on particulier purification accomplie tous 1 
cinq ans per los censeurs qui, à celte occasion, passaient en revuo l'armée. Lustrum est apparenté 
à lavo ot à luo, laver. | 

10. Mactaro a signiñé d'abord : honorer les dieux ; puis : les honorer par un sacrifice; d'où le 
sens de ; sacrifier. 
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19 pur, sans mélange) 

2° vrai, verilable 

1° tout objet de forme conique 

2° borne du cirque (formée de trois co- 
lonnes coniques) 

3° lerme, but 

1° s'agiler vivement, (ressauter, palpiter 

Lo scintiller, briller 

1° intr. servir (dat.), manœuvrer (terme 

| nautique) 

29 tr. fournir, procurer, exécuter 

x bruit sourd el confus (de la mer, 


mérus, -8, -UM, 
môta, -a0, f. 

170. mico, as, micui, micare(?), intr. 
ministro,-a5, rég. 


d'un fleuve, du vent) 
2° bourdonnement (des abeilles) 
3° bruit confus de voix 


murmür, -müris, n. (3) 


_ 1° muse 
müsa, -a0, Î. Le poésie, chant, poème 
nâtus, -i, m. le fils 
175. nâta, -a6, f. la fille (de qqn) 


lier, allacher, nouer 


necto, -is, (nexui), nexum, nectere, entrelacer, {resser (au pr. et au fig.) 


némüs, nemôris, n.(s) bois, forél, bois sacré 
népoôs, nepôtis, m. petit-fils 
nepotes, nepotum, m. pl. les descendants 


1° nuage (chargé de pluie), nuce, nuage 
(en général) 
2° plute, orage (au pr. ct au fig.) 
niteo, -cs, nitui, nitere, intr. (5) briller, être éclatant (au pr. et au fig.) 
niveus, -a, -um, de neige,neigeux, blanc comme la neige 
1° au physique : nœud 
2° au moral : lien, difficulté (qui arrête) 
ven{ du sud ({:) 
ven{ (en général), {empéte 
185. nübila, -orum, n. pl.‘#) les nuages, les brouillards 
1° la puissance divine 
2° un dieu, une divinilé 
obstüpui, (obstupesco, -is, obslupes- | étre frappé d'élonnement ou d'’effroi 
core), intr. (10) demeurer inlerdil 
qui va au-devant( de(ti) 
exposé à (dat.) 
Ocior, otius, gén. ocioris, plus rapide 
190. ocius, adv. rapidement, trés vileti?) 


180. nimbus, -i, m. 


ne, 


nOdus, -i, m. (6) 


nôtus, -i, m. 


nümén,-minis, n. (9 
obvius, -a, -um, 


1. Par exemple : vinum merum ou merum (seal), vin pur. 

2. M:co s'est dit d'abord de tout objet qui se ferme et se contracte, puis s'ouvre et se dilate, 
en perticuler d'uoe étoile qui scintille. 

. Le mot français murmure rend trop faiblement le mot latin (Ed: 

4, Le sens initial a dù être : clairière où se célèbre un culte (E. 

S. Niteo so dit de l'éclat de la santé ou de la propreté, de l'aspect riant ou plaisant d'un objet. 

6. Au physique, nodus désigne toute saillie en forme de nœud: bourgeons, parties dures d'une 
pierre ou d’un mélal, etc. 

7. Co vent apportail les oragcs el la pluie. Notus est le mot grec véto latinisé. 

8. C'est le pluriel de l'adjectif nubilus, -8, -um, nuageux, sombre. 

9. Seus premier : signe de tête affhrmatif, assentiment qui traduit la volonté d'an maitre, 
— a verbe. usité en prose, ne peut entrer dans un hexamétre qu’au parfait. (Voir plus bas 
Slupeo). 

11. Obvium esse (feri, ire) alicui, aller au-devant de qqn. 
12. En poésie, ocius s'emploie ordt sans résime dans son sens premier d'intensif : {rés vite 
(ocissime ne pouvait pas entrer dans un hexamètre). 
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Omen, ominis, n. 
omnipôtens, -tentis, m. ou f. 
ôpacus, -a, -um, 


orbis, -is, m. 
1995. ostento, -a35, rég. 


ostrum, -i, n. 


Ôvo, -as, surtout ovans(2) 


pallens, lentis, 3 g. 
palma, -ae, f. 


200. pando, -is, passum, pandere, 
pätéra, -a6, f. 


pävidus, -a. -um, 
pectüs, pectôris, n. 


pélägus, -i, n.(3) 
205. pellis, -is, f. 


pénéträlia, -ium, n. pl. 


penna ct pinna, -ae, f.t#; 


le présage 

(oul-puissant 

ombragé, sombre 
rond, cercle, roue 

repli (du serpent) (n° 47, note 1) 
| 1° montrer, présenter, offrir 


2° faire élalage de (= montrer avec os- 
tentation) 
1° la pourpret) 
2° éloffeouvélement de couleur pourpre 
1° pousser des cris de joie 
2° èlre joyeux, triomphant(, fier 
pâle, d'un jaune pâle 
1° la paume de la main, la main (tout 
entière) 


2° la palme (branche de palmier, ré- 
compense du vainqueur) 


3° La victoire 
déployer, ouvrir, réveler (n° 12, note 6) 
la patère (sorte de coupe sans pied, 


large et plate, employée dans les sa- 
crifices) 


effrayé, épouvanté 

1° au pr. : poitrine 

2° au fig. : cœur, courage, âme, esprit 
la mer 

la peau, la fourrure (d'un animal) 


| l'endroit le plus retiré (d'une maison) 


le sanctuaire (d'un temple) 
le sancluaire consacré aux Pénates 
la plume (S) 


pennae ct pinnae, -arum, f. pl.(6) ord' les ailes 


phärëtra, -ae, f.(1) 


210. pinguis, -6, 


pinus, -i, f. 
pinus, -us, f. 


pläcidus, -a, -um, 

pocülum, -i, n. 
215. pôlus, -i, m. 

pomum, -i,n. 


| le pin 


carquois 
1° gras (au pr. ct au fig.), fertile 
riche (en parlant des choses) 
2° qui rend gras ou fertile, fécondant, 
Rertilisant 
3° lent, lourd, slupide (en parlant de 
l'esprit) 


tout objet fait en bois de pin : bateau, 
torche, bois de lance... 


calme, paisible; bienveillant, favorable 
coupe, breuvage 

le pôle (du monde), le ciel 

le fruit (d'un arbre)(s) 


1. Teinture rouge que les Anciens extrayaient de certains coquillages. 
2. Du sens de : pousser des cris de joie, on est passé au seus spécial de : se réjouir d’une 


victoire, remporter le petit triomphe (E.). 


3. Pelagus n'est autre que le nom neutre 


Oo Tù nûayos, latinisé. 


4, Ces doux mots se sont confondus dans l'usage. 
5. Ea prose, penna désigne les grosses plumes de l'aile, celles qui servent au vol. 
6. Le pluriel pinnae peut désigaer aussi : les créneaux d'un mur. Pinna à donné pianaculum, -|, n., 


de pinacle, ot pinnio, -onis, f., le pignon. 


7. C'ost le mot grec qagitpe (de ops, fero, porter) : éfui qui sert à porter les flèches. 
8. Le pluriel poma peut designer : {es arbres fruiliers. 


220. 


230. 


. prôgéniës, progeniëi, f. 
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1° tr. placer, mettre: mellre à l'écarlin 
mellre de côlé. déposer ; servir à 
= : : : {able, construire, élever, planter 
pôno, -is, posui, posilum, ponere, apaiser tn... Ù » P er, 
2° intr. s'apaiser (en parlant du vent) 
pontus, -i, m. la mer 


les montantis d'une porte 
la porte (elle-même) 
1° tr. faire lomber de haut, précipiler, 
hâtler 
2° intr. (omber, se précipiter 
se hâter (Gr., n° 6:10) 
praesëpe (ou praesaepe),-is, n.13 enclos, élable 
prâtum, -i, n. pré, prairie 
préhendo ou prendo, -is, prehendi 
ou prendi, prehensum ou prensum, 
prehendere, (n° SS) 


postes, poslium, m. pl. 


praecipito, -as, rég. 


prendre, saisir 


procumbo, -is. -cubui, -cubitum, -cum- 


se proslerner 
bere, intr. (n° 57 P 


19 se pencher en avant, se courber 
° {omber, se coucher(s) 


ET 


la descendance, les descendants (de 
qqn) 

o Le fils, l'enfant {de qqn) 

° les pelils (des animaux) 


Ê 
h la descendance (de qqn) 
| 


ON 


les enfants (de qqn) ou même un seul 
enfant 
3° les pelits ou la race (en parlant des 
animaux) 


prôlés, -is, £.(8) 


1° penché en avan( 
2° qui a du penchant pour; enclin à 
3° qui penche pour (qqn), favorable 


1° regarder, apercevoir devant soi ou 
au loin 


2° prévoir 


1° la Jeunesse (c.-à-dire les jeunes gens) 
2° le peuple, la foule(6) 


pulso, -as, rég. frapper (à coups répétés\, ébranler 
puppis, -is, f. la poupe; par extension : le navira 
Ê de pourpre {i) 


prônus, -a, -UM, 


prospicio, -is, -spexi, -speclum, 
-spicere, 


pübés, -is, f. 


purpüreus, -8, -UM, 2° vélu de pourpre 
3° éclalant (comme la pourpre) 
quasso, -85, rég. secouer, agiler, briser (8) 


quätio, -is, quassum, quatere, secouer, agiler, frapper, ébranler 


1. C'est le sens premier de pono; en ce senc, la prose lui préfère depono (E.). 


2. En poésie. pono peut avoir le sens de presque lous ses composés. D'une façon générale, les 


poèles latins emploient souvent una verbe simple avec les accoplions de ses composés. 
3. Formé de prae et de saepes, -Îs, f., haie, clôture. 
4. C'est-à-diro s'élendre par terre sur le ventre ; (se coucher sur Le dos se dit : recumbere). 
5. Proles (= pro + oles) est apparenté à indoles (n° 67). 


6. Pubes a désigné d'abord {a réunion des adultes en état de porter les armes, puis, par cxlension, 


de peuple, la foule. 
7. C'est-à-dire, suivant le contexte : rouge, vermeil, rougedtre, violet foncé. 


8. C'est l'itératif-intensif. de quatio. Sens premier : secouer fortement ou sans cesse, d'où le 


sens de : briser à force de secousses. 11 a donné « casser » on français. 
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235. rädius, -ü, m. le compas(i) 
1° les rayons (d une roue) 
radii, -orum, m. pl. 2° les rayons (du soleil) 

v y a 1° au pr. : qui entraine(?)}, qui emporte 
rapidus, -8, -um, {se au fig. : impélueux, violent, rapide 
raucus, -4. -UM, rauque(3) 
réclüdo, -is, -clusi, -clusum, -cludere, ouvrir), découvrir, révéler 

240. rédux, reducis, 3g. qui est de relour 


245. 


" - . 1 
. révolvo, -is, ravolvi, revolutum, mt 


reor,reris, râtus sum, reri, dép. 
19° 

29 

répèto, -is, repetivi ou repetii, repe-) 3° 
titum, repetere, 4° 
50 

Go 


29 
3° 


AS 


répôno, -is, reposui, repositum ou A 
postum, reponere, | 


penser, eslimer, juger(5) 


regagner (un lieu) 

remonler à, se rappeler 

relourner chercher 

recommencer, réilérer 

répéler, redire 

redemander 

mellre de nouveau, replacer 
rélablir (6) 

resservir (sur la table) 

meltre en réserve. cacher 
mellre au lombeau 

déposer, quilter (unc chose) 


résido, -is, -sédi, -sidère, intr. s’élablir, s'affaisser, s'apaiser 


résolvo, -is, -solvi, -solutum, -solvere, 


rôsôno, -as. (parfois resonavi), rese-{ 


délier. ouvrir 
délendre, supprimer, dissiper 
1° intr. relentir, résonner 


nare, 2° tr. faire relentir 
rôtro, adv. en arrière 

% Li _ e u . { e _ 
rôvello, -is, -velli (ou -vulsi), "USM | arracher 

-vollere, 


rôviso, -is, -i, -ere, 


2° 
vere, 30 


revolvor,-eris, revolutus sum, revolvi, 
passif, 


rité, adv. 


revenir voir, ou simplement revenir 
° repasser par, parcourir de nouveau 


repasser dans son espril, réfléchir à (1) 
racon{er, erposer(s8) 


ord:' {omber en arrière, retomber 


selon le rile, selon l'usage 
convenablement 


1° chêne rouge, rouvre 


2° 


rôbür, robôris, n. 30 


toute espèce de bois dur 
tout objet fait de bois dur(®) 


4° durelé, force, vigueur(10) (no Gg) 


rogus, -i, m. 


bûcher funèbre 


1. Sens premier : haguetlle pointue, en partioulier baguette pour tracer des figures géomé- 
trigues ; d'où le sens de compas. . 

2. Rapidus est apparenté à raplo, emporter violemment, ravir. 

3. Se dit d’une voix rude et comme enrouée. Raucus vient de ravis. -is, f., lenrouement. 

4. Daos recludo, le préxe re- marque qu'on fait l'action en sens contraire du verbe simple 


Claudo, 


1. 


ermer. 


eus premier : compler, calculer: d’où ratio, compte. 


6. Parfois repoño sigoifle simplement : placer, mettre. 
7. Litt. : rouler dans son esprit. 
8. Litt. : dérouler. 


9. Par ex. : lance, massue, carcan des prisonniers. 
10. Enfa robur et surtout robors, n. pl., peuvent désigner: ce qu'il y a de plus fort, de meilleur 
daos un objet, ou encore l'élite d'un groupe. 


DEBEAUVAIS. =— VOC, 19 


— 168 — 


255. rôs, rôris, m. ct rores, m. pl. | 


rôta, -a6, f. 
rübeo, -es, -ui, -ere, intr. 

rüina, -a6, f. 

ruinae, -arum, f. pl. 


260. ruo, -is, rui, rütuml!}, ruëre, 


sacro, -as, rég. 
saevio, -is, -ii, -ire (8), intr. 


sae vus, -a, -Um, 
sälix, salicis, f. 
sceptrum, -i, n. 
scopülus, -i, m. | 
sécrôtus, -a, -um,(t) 


265. 


sôgés, segêtis, f. 


segnis, -6, 


270. Sérénus, -à, -UM 


| 


ser vo, -as, rég. 


ficcus, -a; -um, 


20 
3° 


2° 
3° 


1° la rosée 
29 au fix. tout liquide qui se répand en 
gouttes : les larmes, le sang. 
1° roue 
2° par extension : char, voilure 
élre rouge, rougir 
chute, écroulement, ruine, désastre 
ord': les ruines, les dèécombres 
io Lr. renverser, ruiner 
29 intr. s'écrouler, 
tomber brusquement{() 
consacrer 
1° étre furieux, s'emporler 
2° exercer sa fureur (se dit des per- 


sonnes, des animaux et des élé- 
ments) 


emporté, furieux, féroce 
saule 
sceplre 
rocher, écueil 
placé à l'écart, cache, secret 
1° {erre préparée à recevoir la semence, 
terre dejà ensemencée 
ui pousse sur cette terre : 
colte, moisson sur pied 
3° au fig. foule d'objets hérissés ; grande 
quantile 
lent, paresseux, mou (au pr. et au fig.) 
inactif, oisif, slerile 
serein, Sans nuages 
au fig. calme, tranquille 
1° garder, faire la garde 
conserver, sauver 
ne pas quiller des yeux, observer 
sec. 
desséchant 
qui a soif 


2° ce ré- 


1° 


&° quine boit pas, sobre: 


signo, -as, rég. 


sinüs, -us, m. 


275. sisto, -is, -ore, 


| 


1 . Participe futur : rulturus. 
3. Dérivé de saevus. 


29 tr. 


marquer, désigner, faire connaître 


19 sein(5) 
2° au fig. repli (d'un serpent, d'unfleuve) 
enflure (d'une voile) 
poche (d'un filet de .péche) 
aie en demi-cercle 
golfe, anse (6) 
s'arréler 


arréler (au pr. et au fig.) 
placer, meltre, élablir 


1° intr. 


Au sens intr., r'u0 se rencontre aussi en prose. 


4. C'est le participe-adjectif de secerno, metre à part (des objets qu'on a triés : n° 79, Cera0). 
5. Sens premier : le pli demi-circulaire de la robe où les mères portaient leurs enfants; la 
partie de În robe.couvrant la poitrine {n° 32, note 4). 


* 6. Parfois : la partie la p 


us'reculèée d’une terre, 
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Ë massif 


De , 0 e 
solidus, -àa, -um, 20 ferme, résistant, solide 


3° entier 
: | 1° sens physique : chercher à soutager 
sôlor, -aris, dép. rég. reconforler 
2° sens moral : consoler 
specto, -as, rûg. regarder, considérer (n° So; 


spélunca, -a6. f. caverne 


280. spiro, -as, (surtout spirans), | n ne 
tr. cLintr. souffler. exhaler, respirer, élre vivan! 
la dépoutille (d'un animal) (1) 


spôlium, “if, n. les dépouilles (prises à l'ennemi), le butin 


spümo, -as, rég., ord' intr. jeter de l'ècume, écumer 
squäma, -a6, f. écaille 
stäbülum, -i,n. gite, étable (2) 

285. stagnum, -i, n. élang 


élendre sur la lerre 

renverser à lerre, abattre 

couvrir, joncher (le sol) 

faire entendre un bruit stridenl'ou sif- 
flant 

siffler (serpent, flèche) 

mugir (mer, vent) 

grincer (porte), bourdonner {abeille) 


F serrer, étreindre 


sterno, -1s, strävi, straätum, 
sternere, 


strido, -is, -erc (3, intr. 


2° récolter (+) 
3° serrer de prés, raser, longer (le ri- 
vagc) 
4° effleurer, loucher légèrement 
1° entasser, dresser 
struo, -is, struxi, structum, struere, $ 2° construire 
3° machiner 
être frappé de slupeur, d'élonnement 
rester interdit(5) 
1° Ôler, soustraire, dérober 
2° tirer un navire sur le rivage 
1° soumeltre (6! 
sübigo, -is, subëôgi, subactum, | 2° contraindre (= cogère) 
subigere, 3° remuer (la terre), labourer 
b° pousser, faire avancer (une barque...) 
subjicio, -is, -jôci, -jectum, { placer sous, soumettre 
-jicere, pousser de bas en haut, èlever{1) 
sublimis, -6, qui se lient en l'air, haut, élevé 
venir sous (8), entrer dans (ord: dat.) 
29. succôdo,:-is, -cessi, -cessum, coder, | s'élever (— surgère) | 
s'approcher de (= accedère) 


stringo, -is,strinxi, strictum, stringere, 


290. stüpeo, -es, -ui, -ere, intr. 


subdüco, -is, -duxi, -ductum, -ducere, | 


1. C'est-à-dire sa penu, sa toison, etc. Le pluriel spolia désigne ord! les dépouilles prises à 
l'ennemi (n° 279). 

2. Sens premier : fout endrnit où l'on s'arréte : étape, hôtellerie. 

3. On trouve aussi strideo, -ere. 

4. Sens premier : pincer une olive pur la détacher de l'arbre. 

5. Sens premier : étre étourdi, paralysé par l'effet d'un coup ou d’ua choco. 

6. Seus premier : conduire sous. 

7. Par ex. : se subjicere, s'élever, s'élancer. Dans cerlains composés de sub, ce préfise signiGo 
non pas sous. mais de dessous; par suite 1l marque un mouvement vers le baut (E.). 
-_ 8. Le sens étymologique de succedo (= sub + cedo) est double :' 1° venir sous, d'où le sons 
figuré : succéder (ne 108), à venir de ‘dessous, d’où le sens de : s'élever. 


— 110 — 


südôr, sudôris, m. sueur ; au fig. éravail, effort 

sulcus, -i, m. sillon (au pr. et au fig.) 
fosse (pour les jeunes plants) 

süpérus, -a, -UM, d'en haut, du ciel) 

sus, Suis, m. le porc, le sanglier (?) 

300. sus, suis, f. la lruie, la laie 
suspendo, -is, -pendi, -pensum, -p81- | 1° suspendre 
dere, | 20 au fig. retenir, arrêter 
suspensus, -a, -UM, | au fig. qui esl en suspens, incerlain, 
indécis, inquiet 


suspicio, -is, -Spexi, -8pectum, { 1° au pr. regarder en haut 
-Spicere (3) ee au fig. adnurer 
suspectus, -a, -um (S) suspect 
1° (orche, flambeau 
305. taeda, -a6, f. (4) É flambeau (qu'on portait devant Îles 
époux), mariage, hymen 


1° tout ce qui sert à couvrir Île corps: 
peau. fourrure, coiffure, casque, cut-. 
rasse, bouclier 
29 abri 
tellus, telluris, f. terre 
1° lendre, élendre 
2° lendre, presenter 
« , 3° prolonger (— protendèëre) 
tendo, dis, tétendi, tentum, 4° faire des efforts, s'efforcer (— Con- 
) tendère) 
5° dresser sa lenie, camper 
Go aller, se diriger vers (n° 250) 
310. tépidus, -a, -um, tiède 
1° broyer, fouler, battre (le grain) 
2° passer (lc temps à qqch.) 


tegmen, -minis, n. (5) 


tôro, -is, trivi, tritum, terere | 


Fr . - 1° lisser, tresser, entrelacer 
texo, -is, toxui, textum, texere (7) Le au fig. construire, composer 
la chambre à coucher 

thälämus, -i, m. | la chambre nuptliale 
le mariage, la demeure 


tondeo, -es, tôtondi, tons, 1° au pr. {ondre, raser 


2° aufig. faucher, tailler (les arbres), 
tondere, brouter 
315. tôno, -as, tonui, tonare, intr. lonner, résonner, relenlir 


1° faire tourner, tourner 


: 2° (ordre, torturer, tourmenter 
torqueo, -es, lorsi, tortum, torquere, 3° faire tournoyer (une arme, avant 
de la lancer), brandir, lancer 


1. Superus, dérivé de super, signifie : ‘ce qui est au-dessus. Suivant le contexte, il désigne soif 


ce qui est sur la terre par opposition au séjour souterrain des enfers, soit ce qui est au ciel, o'est- 
à-dire au-dessus do la terre. 


2. C'est-a-dire le porc sauvage. 
3. Le sens étymologique de suspiclo est double ; 4) regarder de dessous, d'où regarder en 
haut; 2) regarder en dessous, d'où soupçonner. 
. Sens premier : pin résineux, branche de ce pin servant de torche, 
S. Dérivé de tego, couvrir, abriter. | 
6. Sens exact ; froiter, user en frottant; d'où user, consumer Le temps (surtout en pure perte). 


7. Par extension : tex0 se dit de tout ouvrage dont les matériaux s'entrecroisent, et même des 
ouvrages de l'esprit, 
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torreo, -es, torrui, toslum, torrere, 


torus, -i, m.(1) 


trépido, -as, rég. intr.(s 


320. trepidus, -a, -um, 


truncus, -i, m.ft 
tueor, -cris, -eri, dép. 


tümidus, -a, -um, (6) 


tumülus, -i, m. (1) 
5. turbidus, -a. -um, 


turbo, -as, rég.t8) 


turbo,-binis, m. 


übër, ubëris, n. 


ulmus, -i, f. 
330. ultôr, ultôris, m. 
ümidus, -8, -um, 


ümor, umoris, m. 


2° faire cuire, faire rôtir 


; 1° faire sécher, dessèche- 
3° brüler, consumer (au pr. et au fig.) 


1° banquelle de gazon 
2° muscle (au pl.) 
F coussin (2) 
Go lil 
; 1° s'agiler confusément, courir çà et là 
20 se hâler 

3° trembler, craindre 

19 agilé, affairé 

2° qui se hâle 

3° tremblan!, (roublé 


tronc (de l'arbre ou du corps humain) 


1° voir, regarder(5) 
2° proléger, défendre 


irrilé (= gonfié de colère) 
orgueilleuz (= enflé par l'orgueil) 


1° élevalion de lerrain, tertre 
29 {lombeau 


ir gonflé (au pr. et au fig.) 


1° {rouble (en parlant d'un liquide) 
2° troublé (au pr. ct au fig.) 


1°tr. (roubler, meltre en désordre 
2° intr. se (roubler, s'agiler (9) 
1° tout objet nnimé d'un mouvement 
rapide el circulaire : (ourbillon, oura- 
gan, {oupie, sabot 
2° tout mouvement rapide et circulaire : 
révolution (d'un astre), {ournoiement 
(d'une arme) 
1° mamelle(10) 
2° fertilité 
orme, ormeau 
le vengeur (n° 227) 
humide, liquide, mouillé 
toute espèce de liquide, surtout : eau 
humidilé, humeur 


1. Torus a désigné d'abord un foron de cdble, puis un cAble, une corde (formés de torons); enfin 


tout objet qui rappelle les renflements qui forment les brins d’un câble tressé : banquette 


saillie d'un muscle sous la peau. 


terre, 


2. Primitivement coussins el matelas étaient bordés d'herbes tressées (E.). 
3. Dérivé de trepidus. La racine indo-européenne trep- indique ua mouvement pressé, tel qu'un 


piétinement (E.). 


4, Ce nom n'est autre que le masculin de l'adjectif truncus, -a, -um, ébrancAé, mutilé, tronqué. 


5. C'est le sens premier de tueor (n° 129). 


6. Dérivé de tumeo, intr.. être enflé, gonflé. apparenté à tumulus, soulèvement, élévation de 


ferrain (n° 45), et à tumultus, sou/évement (n° 217) 


7. Primilivement : monlicule de terre qui recouvre le cadavre. 
8. Dérivé de turbs, -a6, f., le trouble (n° 127). 


9. Gr., n° 610. 


10. Eu ce sens, on trouve ordinairement le pluriel ubera. Do uber, les Latins ont tiré l'adjectif 


uber, uberis, 3 g., fécond. 


umbra, -26, f. 


undo, -a5, rég. intr. (t) 


335. uva, -ae, f. 


väda, -orum, n. pl. (2) 
vädo, -is, -ere, intr. 
välidus, -a, -um (5), 


vâtes, -is, m. f. 


340. 
vellüs, vellëris, n 


vôlo, -as, rég. 


vénénum, i,n. 


ventër, ventris, m. 


345. verso, -as, rég.(1) 


vicem, vices! 
vices, vicibus 


. Dérivé de unda (n° 211). 


. Dérivé de valeo (n° 69). 


roue 


étaient généralement rythmés (E 


vello, -is, vulsi, vulsum, vellere, 


1° au pr. ombre, ombrage 
tout objet donnant de l'ombre 
obscurité de la nuit 


ombre, apparence (par Oppo- 
sition à la réalité) 


vaine image, fantôme 
les ombres des morts ou les 
mänes des morts 
1° élre agilé, bouillonner 
2° couler à flots 
3° onduler (fumée, flamme) 
4° étre flottant (rênes, vêtements) 
5° déborder, abonder 


raisin, vigne ; 
grappe 

les mers 

aller, s’avancer (S) 

fort, bien portant, solide 


2° au fig. 


abeilles suspendues en 


le devin, la devineresse 

le prophète, la prophélesse 
le poële (5), la poëlesse 
lirer violemment, arracher 
loison (6) 


| 


1° voiler, couvrir d'un voile 

(2 ceindre (la têlc) 

) 3° vétir. revêtir 

( 4° orner 

1° décoclion de plantes magiques, 
charme, philtre 

2° poison 

3° venin 

4° liqueur pour leindre 

le ventre, les intestins, l'estomac 


1° faire lourner avec force où haht- 
luellement 

2° lourner el relourner (un object) 

3 pousser devant soi, faire aller çà et 
à 

4° rouler dans son esprit 

5° bouleverser 


1° changement, succession, relour (des 
choses) 

20 micissitudes ou retours du sort 

3° réciprocilé, échange 

4° rôle, fonction 


. Au sing. el au pl., vadum peut signifier : gué, bas-fond, banc de sable (ne 271). 
. Anciennement vado comportait une nuunce de rapidité ou d'hostilité, demeurée dans invado. 


. Du sons de prophète, on Es, passé au sens de poêle, parce que les prophélies et les oracles 


6. Vellus se rattache à vello : primitivement, avant de connaitre la tonte parles ciseaux. ou 


arrachait la loison à la maio (E.). 


7. C'est l'iléralif-intenrif de verto, tourner (n° 40). 
8. Le nom. vix est inusité. Pour le sens premier, voir E. 
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. 1° branche flerible(i}, baguette 
vimen, viminis, n. 2° par extension : ouvrage en osier,.cor- 


beille.….. 


virgulta, -orum, n. pl. (®) 1° buissons, branchages 


2° rejelons, jeunes plants 


350. viridis, -6,(3) verl ; au fig. vigoureux 
1° les chairs(i) | 
viscera, -um, n. pl. [tout les entrailles (au pr. etau 
vitta, -ae, f. bandelelle ou ruban (s) 
vôlito, -as, rég. intr.(8) voleler, voler çà el là, voler rapidement 
vôlo, -as, rég. intr. voler () 
355. vôlücer, -cris, -cre, (8) ailé, rapide, léger 
vôlücris, -is, [.(9) oiseau 


1° rouler, faire rouler 
2° rouler dans son espril, médiler (ordt 
avec secum) 


volüto, -1s, rég. tr. (10) 


vere, tr. 20 rouler dans son espril 


1° rouler (intr.) 
volvor, -eris, volutus sum, volvitit',\ 20 se dérouler (en parlant du temps)(°) 
3° rouler par terre, tomber 
4° être ballotté (is) 


360. voméër ct vômis, voméëris, m. soc de charrue 


volvo, -is, volvi, volüutum, vor 1° rouler, faire rouler 
déponent ou passif, ) 


vômo, -is, vomui, vomilum, vomere, vomir, rejeler 


, le =cphyr (vent d'ouest doux el tiède, 
zephyÿrus, -i, m. qui amène, en ftalic, la fonte des 
neiges et le printemps) 


1. Qu'on peut tresser : vigne, osier... Vimen, dérivé de vieo, courber, tresser, est apparenté à 
vitis, -is, f.. vigne, et à vitta, -86. f.. {a bandelette. 

2. C'est le n. pl. do l'adjectif virquitus, -a, -um, couvert de buissons ou de jeures ponsses. Dérivé 
de virga. -ae, f., branche souple. rejeton, bouture, baguette. 

3. Dérivé do vireo, -ere. 1atr., ètre vert, étre vigoureur. 

4. Viscera désigne tout ce qui est à l'intérieur du corps. chairs et entrailles. 

5, Servant à maintenir la chevelure ou enserrant l'infuls riluelle. L'infula était un banjeau 
formé de flocons de laine, blancs ou rouges. aouës à intervalles réguliers par uo ruban. de façon 
à former une longue tresse. Ce bandeau formait sur la tète plusieurs bourrelels (d'où le pi, 
infulae, en prose); les deut extrémités du rubao retombaient derrière les oreilles du prêtre, der- 
rière les cornes de la victime. C'était un signe de consécration à la divinité. 

6. C'est l'itératif-intensif de volo. 

7. Ea parlant de l'oiseau; par extension : courir aussi uile que l'oiseau vole. 

8. Latt : qui vole. 

9. S.-e. bestia. 

10. C'est l'itératif-intensif de volvo. Yolulans peut signifier : se roulant (Gr.. n° 610). 

11. Volutus peut signifier : roulant, tombant (Gr., n° 614). 

12. Volvendus sigoifie ordinairement : se déroulant ; par ex. : volvenda dies (Exéine.1X,7), le tenps 
se déroulant, le cours du temps. C'est un archaïsme: primitivement les adjectifs en -dus servaient de 
participes présents aux verbes déponents ou moyens. Quand la voix moyenne donne naissance 
en latin (comme en grec) à la voix passive, les adjectifs en -dus prirent le sens d’un participe 

résent passif (Gr., n° 817). Plus tard encore, ils s'enrichirent d'un nouveau sens et marquèrent 
a chose qui est à faire, qu'il faut faire (destination et obligation, Gr., n°* S30, 827) : opus faciendum, 
le travail à faire, qui doit être fait (sous l'influence du génilif de but et du datif de destination : 
Gr., n° S22, notes Î el 2). | 

13. Litt. : étre roulé. En ce cas, volvor n'est plus dépouent, mais passif. 


VOCABULAIRE 


PAR ORDRE ALPHABÉTIQUE 


VOCABULAIRE 


PAR ORDRE ALPHABÉTIQUE 


Nore. — Les chiffres renvoient aux numéros de la première partie. Les-chiffres en caractère 
gras indiquent les numéros qui réunissent les mots d'une même famille. Le.chiffre 283 renvoie 


au Vocabulaire poëtique. 


A 


a, ab (abl.), prép., en s'éloignant de, 
depuis, par, «de. 

abdo, -is, abdidi, abditum, abdere, cacher, 
97, 280. 

abduco, -is, -duxi, -ductum, -ducere, ern- 
mener, 100. 

abeo, -is, -1i, -itum, -ire, intr., s'en aller, 
105. 

abhinc,.adv., à partir de maintenant. 
Gr., n° 541. 

abhorreo, -es, -ui, -ere ab (abl.), intr., 
avoir de l'éloignement pour, élre élran- 
ger ou opposé à, élre en contradiction 
avec, 135. 

abscondo, -is, -condi, -conditum, -condere, 
cacher, 91, 280. 

absens, -sentis, 3 g., absent, 104. 

absolvo, -is, -solvi, -solutum, -solvere, ac- 
quitter, 226. 

abstineo, -es, -tinui, -tentum, -tincre (abl. 
avec ou sans ab}, s'abstenir de, 33, 206. 
Se abstinëre (abl. avec ou sans ab), 
s'abstenir de, 33, 206. 

absum, abes, afui, abesse ab (abl.), intr., 
étre absent de, élre éloigné de, 15, 104. 

abundantia, -ae, f., abondance, 1, 211. 

abundo, -as (xbl.), rég. intr., abonder, 
étre riche, 211. 

abutor, -oris, -usus sum, -uli (abl.), dép. 
iutr., erployer complètement, abuser 
de, 30, 208 

ac, conj.,et.Après alius, aliter, idem... 
ac signifie que. 

accedo, -is, -cessi, -cessum, -codere ad 
(acc.), intr., s'approcher de. Accedit 
quod (ind.}, accedit ut (subj.), à cela 
s'ajoule que, 106. 


accendo, -is, -cendi, -censum, -cendére, tr, 
enflammer, exciter (au Üg.), 283. 

accidit ut (subj.), il arrive que, 25, 86. 

accipio, -is, -cepi, -ceptum, -cipere ab 
(abl.), recevoir de (qqn), accepter, ap- 
prendre de (qqn), 87, 138. 

accommodatus, -a, -um (acc. avec ad 
ou dat.)}, propre à, approprié. à, 32, 
143. 

accommodo, -as, rég.,accommoder, con- 
former, 32, 143. 

accumbo, -is. accubui, accubitum, accumbere, 
intr., se mettre à Lable (litt.: se coucher 
à lable), 71. 

acuurro, -is. -Curri,-CUrSuMm, -Currere, intr., 
accourir, 107. 

accusatio, -tionis, f. accusatio", 225. 

accusator, -toris, m., accusaleur, 325. 

accuso, -as, rég., accuser, 226. 

acer, acris, acre, si/,117.Acre proslium, 
combat acharné, 268. 

acerbitas, -talis, f.: 1° au pr. dprelé (d'un 
fruit vert); 2° au g. dureté, rudesse, 
amertume, douleur, 117, 193. 

acerbus, -a, -um, cruel (en parlant des 
pers. et des ch.), 117. 

acervus, -i, m., monceau, {as, 2. 

acies, aciei, f., ligne de bataille, bataille, 
117, 250, 2617. Acies oculorum, f., 
acies, f., La vue (seus de la vue), 417. 

acquiro, -is, -quisivi, -quisitum, -quirere, 
acquérir, 13€, 214. 

acriter, adv., vivement, avec achurne- 
ment, violemment, 117. 

actio, actionis, f., procès, plaidoirie, ac- 
lion oratoire, 152, 225. 

acutus, -a, -um :.1° au pr. aigu, poinlu ; 
2° au fig. vi, pénétrant, sublil, 117. 
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ad lacc.), prép., vers, auprès de, jusqu'à, | adsum, ades, adfui, adesse, (dat.), intr., 


pour, en vue de. 

adaequo, -as, rég., égale, 9. 

addo, -is, addidi, additum, addere, ajouter, 
95, 280. 

adduco, -is, -duxi, -ductum, -ducere, ame- 


ner, 10 
adeo, adv., à ce point, tant. 


adeo, -is,-ii, -itum, -ire (acc. avec ou sans 
ad), aborder (qqn), aller trouver (qqn), 
108. 


adhibeo, -6es, -ui, -itum, -ere, appliquer 
(à qqch.), user de (qqch.), employer 
(qqch.), /aiïre venir (qqn), convoquer 
(qqn), 30, 207. 

adhortor, -aris, dép. rég., exhorter à, 
engager à, 244. 

adhuc, adv., jusqu'à présent. 

adimo, -is, ademi, ademplum, adimere {ali- 
cui), d{er, enlever à (qqu), 314. 

adipiscor, -eris, adeptus sum, adipisci, dép., 
atteindre, acquérir, 214. 

aditus, -us, m., accès (possibilité d’ac- 
céder).entrée (d'un édifice), abord (d'un 
lieui, 105, 259. 

adjicio, -is, -jeci, -jectum, -jicere, aouter, 
94. 


adjumentum, -i, n., l'aide, 163. 

adjungo, -is, -junxi,-junctum, -jungere, ad- 
joindre, 96. 

adjuvo, -as, -juvi, -jutum, -juvare, aider, 
163. 


administro, -as, rég., administrer, 216. 

admiratio, -tionis, f., étonnement, admi- 
ralion, 192. 

admiror, -aris, dép. rég., s'élonner, ad- 
mirer', À 

admitto, -is, -misi, -missum, -mittere, Jais- 
ser venir à soi. admettre, 101. Facinus 
admittère, commettre un crime, 101, 
232. | 


admodum, adv., fout à fail, extréme- 
ment, 3, 32. 


admoneo, -8s, -ui, -itum, -ere de (abl.). 
avertir de (qqch. Admonëre ut 
(subj.), avertir de (faire qqch.). Ad- 
monëêre (prop. inf.), avertir que, 156, 
2612. 


admoveo, -€s, -movi, -motum, -movere, 
faire approcher de, appliquer à,93,262. 

adolesco, -is, adolevi, aduitum, adolescere, 
intr., grandir, 67. 

adorior, -iris, -ortus sum, -oriri, dép., a{- 
taguer (des hommes, une troupe, un 
cainp}), 45, 268. 


étre présent, assivler à (qqch.), assister 
(qqn), 104, 163, 227. 


adulescens, -centis. m., adolescent, jeune 
homme (de 15 à 25 ans), 67. 


adulescentia, -ae, f., adolescence, jeu- 
nesse, 67. 


advena, -a8, m., l'étranger, 50, 112. 

advenio, -is, -voni, -ventum, -venire, intr., 
arriver, 112. 

adventus, -us, m., l'arrivée, 112. 

adversarius, -ii, m., l'adversaire, &1,162. 

adversus (acc.), prép.,en face de, contre, 


adversus, -a -um, placé en face, opposé, 
défavorable.1#,41. Ventus adversus, 
m., ven/{con(raire.&1.Ire flumine ad- 
verso, remonler le fleuve, 41. Res ad- 
versae, fÎ. pl., adversilé, silualion de- 
favorable, malheur, 29, 41, 120. 


adverto,-is,-verti,-versum,-vertere; 1otr., 
tourner vers, diriger vers; 2v intr., faire 
altention, 283. 

advocatus, -i, m., celui qui assiste l'ap- 
pelé en justice, 170, 221. 

aedes, aedis, f. s., le {emple. Aedes, 


aedium, f. pl., les {emples, La maison 
d'habilation, 60, 197. 


aedificium, -ii, n., édifice, 60. 
aedifico, -a5, rég.,édifier, construire, 60. 
aedilis, -is, m., édile, 60, 229. 
aedilitas, -tatis, f., édilile, 60, 229. 
aeger, -gra, -grum, malade (ordtqui souf- 
fre au physique et au moral), 70. En 
poésie : malade, malheureux, 983. 


aegre, adv.,avec peine. 


aegre ferre (prop. inf.), supporter avec 
peine, 70, 90, 125. 


aegritudo, -dinis, f.. souffrance (surtout 
worale), chagrin, 70. 123. 


aegrotatio, -tionis. f., mal ou maladie 
chronique. 70. 


aegroto, -as, rég. intr., éfre malade. 70. 


aegrotus, -a, -um. malade [malade qui 
souffre au physique), 70. 


aeneus, -8, -um. de bron:e, 65. 

aenus, -a, -um, de bronze, d'airain, 283. 

aequalis, -e : 1° gén. ou dat.. de même 
dge que, contemporain de; 20 dat., égal 
à, 9, 21,68. 

aeque, adv., également. 

aequitas, -tatis, f., équité, 9, 295. 

aequor, -quoris, n.,/a plaine, la mer,9283. 


Aequora ponti, 0.pl., les eaux de la 
mer, 283. 


— 179 — 


aequus, -a, -um, égal (uni), zusle, équi- 
table. Aequo animo, paliemment, vo- 
lonliers, de bonne grâce, 9, 125. Ae- 
quum est, t/{ est juste, il convient, 9. 

aer, acris, m., air, 36. 

aerarium, -ii, D., érésor public, 65, 922. 

aereus, -a., -um, de bronze, d'airain, de 
cuivre, 283. 

aëes, acris, n., bronse, 65. En poésie : 
bronze, objel de bronze ou de cuivre, 
9 

aes alienum, aeris alieni, n., delle, 50, 
65, 213. 

aestas, -tatis, f., é(é, 19, 37, 60. 

aestimo, -as, rég., estimer (— évaluer 
au sens propre), 146, 213. 

aestus, -us, m.. bouillonnement, marée, 
chaleur, 31, 38, 60. 

aetas, -tatis, f., dge, époque, 21, 31,68. 
Aetate provectus, -à, -UMm, avancé 
en age, 68, 91. 

aeternus, -a, -um, élernel, 21. 

aether, aetheris, 1n., {a region supérieure 
de l'air, Le ciel, 283. 

aetherius, -a, -um, céleste, 283. 

aevum, -i, n. : 1° durée illimitée : é£cr- 
nilé; 2° durée limitée : ge, vie, 283. 

affari, dép. adresser la parole à (qqn), 
invoquer, 253. 

affero, -fers, attuli, allatum, afferre, ap- 
porter, 90. 

afficio, -is. affeci, affectum, afficere ali- 
quem laetitiä, repouir ga. 119. 151. 

affligo, is, -flixi, -flictum, -igere, abattre 
(un arbre, le courage de qqn), 124, 274. 

ager, agri, m., champ, lerre (cultivable), 
Lerriloire, 54. 

agger, -geris, m., levée de terre, 89, 259. 

aggredior, -eris, -gressus sum, -gredi, dép... 
allaquer (des howimes, une troupe, un 
bateau), 1411, 268. 

agito, -as, rég., conduire. troubler, pro- 
Jeter, 283 

agmen, -minis, n., colonne en marche. 
Primum agmen, n., avanlt-garde. 
Novissimum agmen, n., arrtére- 
garde, 152, 250. 

agnosCo, -is, agnovi, agnitum, agnoscere, re- 
connaitre. 136. 

agnus, -i, ., agneau, 55. 

ago, is, egi, actum, agere, mener, conduire, 
agir (sens techniques), 152, 239. 

agrestis, -e, de lacampagne, champêtre, 
grossier, 51, 148. 

agricola, -ae, m., agriculleur, 61. 

abenus, voir aenus. 


a1Q, ais, J'affirme, je dis. Aiunt, on dit, 


ala, -a6, f.. aile, cavalerie alliée, 51, 253. 


alacer, -cris,-cre, joyeux, vif, plein d'en- 
train, 119. 

alacritas, -tatis, f., vivacité, entrain, 119. 

albus, -a, -um, blanc, 81. 

alienigena, -46, adj. et nom masc., 
étranger, 60, 216. 

alienus, -a, -um, d'autrui, étranger à, 
contraire à, 8, 60. Alieni, -orum, m. 
pl., les étrangers, 60. 

aliquando, adv., un jour (dans le passé 
ou dans l'avenir). 

aliquis (parfois aliqui), aliqua, aliquid, 
aliquod, quelque, quelqu'un. (Voir Gr., 
n° 150.) 

aliquot, odj. indécl., quelques.{Voir Gr., 
n° 154.) 

aliter, adv., autrement. 

alius, alia, aliud, autre, 50. Alii, -a6, -a, 
d'autres. Alii.…., alii..., les uns.., Les 
autres. (Voir Gr., n° 155.) Alius ac, 
alius atque, autre que. (Gr., u° 597). 

allicio, -is, allexi, allicere, attirer, séduire, 
91, 121 

alloquor, -eris, allocutus sum, alloqui (acc.), 
dép., adresser la parole à (qqn), 171. 

almus, -a, -um, nourricier, bienfaisant, 

283. 


alo, -is, alui, altum, alere, nourrir, entre- 
tenir, 67, 16. 

altaria, -ium, 0. pl. autel, 199. 

alter, -era, -erum, l'un (de deux), l'autre 
(de deux), Le second,un second. Alter... 
alter... l'un.., l'autre. Unus..., al- 
ter.., l'un... l'autre...(VoirGr., n°156.) 

alteruter, -utra, -utrum, l'un ou l'autre, 
l'un des deux. 

altitudo, -dinis, f., hauteur, profondeur, 
12, 67 

altum, -i, n., {a haute mer, la pleine 
mer, 38, 67. 

altus, -a, -um, haut, profond, 12, 67. 

ambo, ambae, ambo, les deux. (Voir Gr., 
n° 99.) 

ambulo,-as,rég.,intr., se promener, 109. 

amens, amentis, 3 g., qui a perdu l'esprit, 
fou, 141 

amentia, -ae, f., folie, égarement d'es- 
pri. 141. 

amicitia, -ae, f., amilié, 162. 

amictus, -us, m., vélement de dessus, 
manteau, voile, 283. 

amicus, -a, -um (dat.), ami de. Amicus, 
-i, m., d'ani, 162. 
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amitto, -is, amisi, amissum, amiltere, laisser 
échapper, perdre, 101, 205. 

amnis, -is, M., cours d'eau, fleuve, ri- 
vière, 283. 


aroe -as, rég., aimer (par inclination), 


amoenus, -a, -um, agréable (en parlant 
d'un lieu), 64, 121. 
amor, amoris, m., amour, 162. 


amplector, -eris, amplexus sum, amplecti. 
dép, enlourer(de ses bras), embrasser, 


amplius, adv., plus. 

amplus, -a, -um, large, vaste, ample, con- 
sidérable (au pr. et au figuré), 11, 415, 
21: . 

an? est-ce que? si (interr. indir.). 
Utrum... an? es{-ce que... ou? si... ou 
(interr. iudir ). 

anceps, ancipitis, 3 g., double, douteux, 

ancCilla, -ao, f., servante, 205. 

ancora, -as, f., ancre. Ancoras tollëre, 
lever l'ancre, 42. 

aAngOr, -goris, m., angoisse, 11, 122. 

anguis, -is, b., serpent, 283. 

angustiae, -arum, f. pl.,/e défilé, la géne, 
le manque de (qqch.), Les difficullés,11, 
122. 


angustus, -a, -um, élrotil, resserré, 11. 


animadverto, -is, -verti, -versum, -vertere, 
remarquer, 40, 66, 140. 

animal, -malis, n., êlre vivant, animal, 
55, 686. 

animus, -i, M., dme, espril, disposilion 
de l'âme, courage, cœur (siège des pas- 
sions), 66, 113, 128, 140. Animo forti 
esse, acoir du courage, 686, 128. Mihi 
estin animo (inf.), habeo in animo 
(inf.), j'ai l'intention de, 686, 144. 

annon ? ou non? (2° membre d'une in- 
terr. directe double). 


annus, -i, M., année, 17. 

ante : 1° (prép. (acc.), devant, avant; 
20 adv., avant, auparavant, 28. Ante 
alios ou ante omnes, plus que Les 
autres, plus que lous, 283. 

antea, adv., auparavant, 28. 

antecedo, -is, -cessi. -cessum, -codere, pré- 
céder. Antecedere (dat. ou acc.), sur- 
passer, l'emporter sur, 106, 218. 

antepono,:-is, -posui, -positum, -ponere 
(dat-), préférer (qqn ou qqch.) à, 104, 


antequam (ind. ou subj.), avant que. 
antiquitas, -lalis, f., anciennelé, 28. 


antiquus, -a, -um, ancien,28.Nihil mihi 
antiquius est quam (inf.),nihil an- 
tiquius habeo quam ut (subj.), 7e 
n'ai rien de plus à cœur que de, 28,151. 


antrum,-i, n.,antre, caverne, grolle,283. 
anxius, -4, -UM, anrieuxz, angoissé, 11, 
192, 


aper, apri, m., sanglier, 51. 
aperio, -is, aperui, apertum, aperire, ouvrir, 
devoiler, 917. 


aperte, adv., ouverlement, sans délour, 
97, 220. 

apis, -is, f., abeille, 51. 

appareo, -6s, -ui, -ere, intr., apparailre, 
15, 178. Apparet (prop. inf.). 1m- 
pers., il apparaît clairement que, 178. 


appello, -as, rég., appeler, nommer, 204. 

appello, -is, -puli, -pulsum, -pellere : 1° tr., 
pousser vers. faire aborder (un bateau); 
20 antr., aborder, 92. 

appeto, -is, -petivi ou -pelii. -petilum, 
-petere, désirer, rechercher, 135. 

approbo, -as, rég., approuver, 190. 

appropinquo, -as.rég., iulr., {ordtdal. 
parlois ad, acc.), s approcher de, ap- 
procher de (au pr. et au fig.), 15. 

Aprilis, -is, m.,auril, 18. 

apto, -as. rég.. adapter à, préparer, 283. 

aptus, -a, -um (acc. avec ad ou dut.), 
propre à, approprié à, 143. 

apud (ucc.), prép.. chez, aupres de, de- 
vant; dans (un auteur). 

aqua, -a6, f., eau. 43,71. 

aquila, -ae, f., aigle (oiseau ou enseigne 
imililaire), 517, 265. 

aquilifer, -feri, m.. porte-aigle, 90, 255. 

aquilo, -lonis, m., l'aquilon (vent violent 
du nord), 283. 

ara, -ae, {., autel (en général), 199. 

aratrum,-i,n.,charrue, 52. 


arbitror, -aris, dép. rég., juger, penser, 
4. 


arbor, -boris, f., arbre, 56. 
arceo, -es, -ui, -ere ab (abl.), écarter de, 
- 93, 250, 271. 


arcess0, -is, -ivi, -itum, -ere, /aÿre venir, 
170. 


arcus, US, Ln., arc, 256. 


ardeo, -6s, arsi, arsum, ardere, intr., bri- 
ler, être en feu, 2176. 


ardor, -doris, m., ardeur, 276. 


arduus, -a, -um, élevé, escarpé, ardu, 33, 
45. . 
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arena (ou harena), -ae, f. sing., sable, 
arène, 38, 238. 

argenteus, -a, -um, d'argent, 6B. 

argentum, -i, n., argent (métal), argen- 
lerie, 66, 215. 

aridus, -a, -um, sec, 44, 276. 

aries, arielis, m., bélier (animal ou ma- 
chiue de guerre), 35, 262. 

arma, -orum, n. pl., armes (surtout dé- 
fensives), 266. 

armatura, -a0, f., armement, 256. Levis 
armaturae milites, m. pl.. soldats 
armés à La légère, 10, 254, 256. 

armatus, -a. -um, armé, en armes. Âr- 
mati homines, in. pl., ou armati 
(seul), m. pl, hommes armés, soldats 
en armes, 256. 

armentum, -i,n.etord'armenta,-orum, 
u. pl., éroupeau de gros bélaïl, 56. 

armiger,-geri, iu.,ecuyer, 89,255. 

aro, -as, reg., labourer, 52. 

arrigo, -is, arroxi, arroctum, arrigere, tr., 
dresser, 253. 

arripio, -is, -ripui, -reptum, -ripero, saisir, 
arracher, 

ars, arlis, f., Aabilelé, art, mélier, 234. 
Artes liberales, f. pl., arts libéraux, 
205, 234. In arte versari, praliquer 
un art, 236. Ars dicendi, f., art ora- 
toire, 172, 234. 

artifex, -ficis, m., ouvrier d'art, artisle, 
234. 

artus, artuum, m. pl., les membres, 283. 

arundo, voir harundo. 

arvum, -i, n. et ordt arva, -orum, n. pl., 
les terres labourées, les plaines, la ré- 
gion, 283. 

arx, arcis, {., ciladelle,58,250. En poésie : 
ciladelle, hauteur, sommet, 283. 

ascendo, -is, ascendi, ascensum, ascendere, 
tr. et intr., monter sur, gravir, 108. 

ascensus, -us, m., La montée, 108. 

asinUs, -i, m., dne, 55. 

aspectus, -us, in., regard, aspect, vue, 80. 

asper, -era, -erum, dpre, rude, 116. 

aspicio, -is, aspexi, aspéctum, aspicere, r'e- 
garder, voir, 80. 

assensio, -sionis, f., assentiment, 166. 


assensus, -us, M., assenliment, 165. 


assentio, -is,-sonsi,-sensum, -sentire (dal.), 
intr., donner son assenliment à, 146. 

assentior, -iris, assonsus Sum, assentiri 
(dat.), dép. intr., donner son assenti- 
ment à, 165.. 


assequor, -eris, -secutus sum, -sequi, dép., 
poursuivre, atleindre, 108. 

assiduitas, -tatis, f.. assiduilé,continuité, 
84. 151. 

assiduus, -a, -um, assidu, continuel, 3, 
4, 155. 

assuefacio, -is, -feci, -factum, -facore, ha- 
Lbiluer, 160. Assuefactus, -a, -um 
(abl.}, habitué à, 160. 


assuesco, -is, assuevi, assuescere, inlr., 
s'habiluer, 160. 

assuetus, -a, -um (abl.), habilué à, 160. 

assurgo (ou adsurgo), -is, assurrexi, 


assurrectum, assurgere, intr., se dresser, 
se lever, grandir, 283. 

asto ou adsto, -as, astili, astare, intr. : 
19 se lenir auprès, assisler (qqn); 2° se 
lenir debout, 283. 

at, conj., mais. 

ater, atra, atrum, noir, sombre, 23, 81, 166. 

athleta, -ae, m., athlète, 238. 

atque, conj., ef. Après alius, idem..., 
atque signifie : que. 

atrocitas, -tatis, f., barbarie, cruauté, 
alrocilé, 165. 

atrox, atrocis, 3 g., barbare, cruel, atroce, 
165. 


attingo, -is, attigi, attactum, attingere, fou- 
cher à, atleindre, 

attollo, -is, -ero, tr., lever, élever, sou- 
lever, 283. 

attonitus, -a, -um, frappé de slupeur, 
consterné, en délire, 983. 

attribuo, -is, -bui, -butum, -buere, a/éri- 
buer, 184, 226. 

auctor, -toris, m., instigaleur, conseiller, 
220, . 

auctoritas, -tatis, f., autorité, influence, 
248, 351. 

audacia, -ae, f., audace, lémérilé, effron- 
lerie, 128 

audax, -dacis, 3 g., audacieux, léméraire, 
effronté, 128. 

audeo, -es, ausus sum, audere (inf. prés.), 
semi-dép., oser, 138. | 

audio, -is, -ivi ou -ii, -itum, ire, en{endre, 
écouter, entendre dire, 84, 138, 174. 

aufero, -fers, abstuli, ablatum, auferre, em- 
porter, enlever, 90. 

augeo, es, auxi, auctum, augere, augmenter 
(qach.), 1, 254. 

augur, -guris, m., augure, 200, 451. 

augurium, -ii, D., présage, pressen(i- 
ment, 200, 251. ! 

aura, -a6, f., soufle, brise, vent, 283. 
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aureus, -8, -Um, d'or, 65. 

auriga, -86, w., conducteur de char (au 

* cirque), 238. 

auris, -is, f., oreille, 14, 81. 

aurum, -i, !., Or, 65. 

auspicium,:-ii,n.et ordtauspicia,-orum, 
n. pl., des auspices (signes fournis par 


les oiseaux), les presages (en général), 
80, 200. 


auster, austri, n., le vent du sud, les ré- 
gions méridionales, 283. 


aut, conj., ou, ou bien. 

autem, conj., Mais, or. 

autumaus, -i, m., automne, 19. 

auxiliaris, -6, auxiliaire, 251. 

auxilior, -aris {dat.)}, dép. rég., intr., 
secourir (qqn), 163, 251. 


auxilium, -ii, n., secours, renfort. 163, 
251. Auxilia, -orum, n. pl., {es secours, 
les renforts, les troupes auxiliaires, 251. 


avaritia, -ae, Î., cupidile, avarice, 132, 
212. 


ave, interj., salut! bonjour! (en abor- 
_dant qqa). 

avarus, -a, -um, cupide, avare, 132, 212. 

avello, -is, (avelli ou avulsi), avulsum, avel- 
lere, tr., arracher, 283. 


averto, -is, averti, aversum, avertere ab 
(abl.), détourner de, 40, 93. 


avidus, -a, -um (gén.,), avide de, 132. 

avis, -is, f., oiseau, 571, 200. 

avus, -i, D., grand'père, 202. 

axis,-is, m. : 1° l'essieu ; par extension : 
le char; 2° l'axe du monde; de là : pôle, 
ciel, zône, climat, 283. 


B 


Bacchus, -i, m., Bacchus (dieu de la 
vigne); vigne, vin, 283. 

barbarus,-a,-um, éarbare, 165. 

beatus, -8, -UM, heureux, bienheureux, 
120. 


bello, -e8, rég., intr., faire la guerre, 
267. 


bellum, -i, n., guerre. Bellum facëre, 
faire la guerre, 2617. 


belua (ou bellua), -ao, f., béte, animal, 


bene, adv., bien, 464. 


beneficium, -il, n., service rendu, bien- 
fail, 191, 150, 164. 


benevolentia, -as, f., bienveillance, 164. 


benevolus, -a, -um, bienveillant, 164. 
benignitas, -tatis, f., étenveillance, 164. 
benignus, -a, -um, bienveillant, 164. 


bestia, -as, f., Léle (domestique ou sau- 
vage). Bestiae, -arum, f. pl., Les béles, 
les animaux. Bestiae ferae, f. pl., les 
bêles sauvanrs, 55. 

bibo, -is, bibi, bibere, boire, 76. 

biduum, -i, n., °space de deux jours, 
deux jours, 20. 

biennium, -i, n., espace de deux ans, 
deux ans, 17. 

bini, -ae, -a, deux par deux, deux. 

bis, adv., deux fois. 

bonus, -a, -um, bon, 164. Bona, -orum, 
n. pl., les biens, l'avoir, 164, 485, 211. 

bos, bovis, m., bœuf, 55. 

brachium ou bracchium, “ii, n., bras, 
19. 

brevis, -e, bref, court (temps ou espace), 

brevitas, -tatis, f., hrioveté, 21. 

breviter, adv., brièvement. 


C 


cadaver, -veris, n., cadavre, 12, 86. 
cado, -is, cecidi, casum, cadere, intr., (om- 
ber, 86. 


caecus, -4, -um, aveugle (qui ne voit 
pas), obscur (en parlant des choses), 


caedes, -is, f., meurtre, massacre, car- 
nage, 273, 2178. 


caedo, -is, cecidi, caesum, caedere. couper, 
lailler en pièces, massacrer, 273. Vir- 
gis caedèére, battre de verges, 229. 


caelestis, -e, céleste, 35. 
caelum, -i, n. sing., ciel, climat, 36. 
caeruleus, a, um, bleu d'azur (comme 


le ciel) ou bleu sombre, uert foncé 
(comuwe ja mer), sombre, 283. 


calamitas, -tatis, f., malheur, 29. 

calamus, -i, m.: 1° roseau; 2° objet 
fait de roseau : roseau à'écrire, flûte 
ou chalumeau, flèche ; 3° chaume, 283. 


Calendae, -arum, f. pl., Les calendes 
(1er jour du mois), 18. 


calidus, -a, -um, chaud, 37. 


callidus, -a, -um, habile, adroil, rusé, 
37, 143. 


calo -lonis, m., va/e{, ord' valet d'armée, 
., 254. 


calor, -loris, m., chaleur, 37. 
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campus, -i, m., plaine, 46, 51. En poé- 
sie : plaine, champ cultive, 253. 

canis, -is, m., chien, 55. 

cano, -is, cecini, cantum, canere, chanter, 
236. 


canto, -as, rég., chanter, 236. 

cantus, -us, m., chant, 236. 

capella, -ae, f., /a chèvre, surtout la 
chèvre domeslique, 283. 

capillus, -i, w. sing., la chevelure, Les 
chevcur, 74. 


capio, -is, cepi, captum, capere, prendre, 
S7. 279. 


captivus, -i, m., prisonnier (de guerre), 
1, 279. 

caput, capitis, n., {éle, 74. 

carcer, -ceris, 1., prison, 59, 228. 

careo, -es, -ui, -ere (abl.), intr., man- 
quer de, n'avoir pas, être exempt de, 
se passer de, 212. 

Carina, -a6, f., {a carène ; par extension: 
de Laleau, 253. 

Carmen, -minis, n.: 1° oracle, prédiction; 
20 enchantement; 39 chant porlique; 
poème, poésie; 4° toute espèce de 
chant, 253. 

caro, carnis, Î., chair, viande, 13, 71. 


carpo, -is, carpsi, carptum, carpere, tr. : 
1° cueillir, arracher, brouter; 29 got- 
der. jouir de; 3° s'engager dans (un 
chemin), parcourir (un pays), 283. 

carrus, -i, mMm., chariot de 
‘d'origine gauloise), 264. 

carus, -a, -um (dat.),cher à, 161. 

castigo. -as, rég., réprimander, corriger, 
189, 229. 

castra, -orum, n. pl., Le camp, 257. Cas- 

‘tra stativa, n. pl., campement fixe, 
243, 253. Castra movère, lever le 
camp, partir, 93, 251. 

casu, abl. adverbial, par hasard, 86. 

casus, -us, mm. sing., hasard, événement! 
imprévu, 25, 86. 

caterva, -ae, f.: 40 bande armée, batail- 
lon ; 2° troupe, foule, 283. 


causa, -16, f., cause, molif, procès. Cau- 
sam dicère, plaider. Alicujus cau- 
sam agère, plaider pour qqn. Gausaä, 
précédé d'un génitif, en vue de, dans 
’intérèl de, 226. 


cautus, -a, -um, avisé, prudent (= qui est 
sur ses gardes), 127. 

Ccaveo, -e8, cavi, cautum;, cavere, intr., 
prendre garde, se garantir de ou con- 


tre, 127. Cavôre (dat.), veiller à ou 
sur, 127. 


Lransport 


DEDEAUVAIS, = YOC. 


CAVUS, -8, UM, creux, profond, vide, 283. 


cedo, is, cessi, cessum, cedere, intr., se 
relirer, le céder à (dat.), 106, 277. 
Cedère loco, {dcher pied, plier, 14, 
106, 277. 


celeber, -bris, -bre, fréquenté, 68, 191. 
celebritas, -tatis, f., a/ffluence, 58, 191. 


celebro, as, rés., fréquenter, célébrer, 
68, 191. 


celer, -leris, -lere, rapide, 110. 
celeritas, -tatis, [., rapidilé, 110. 
celeriter, adv., rapidement. 


celo, -as aliquem de re, rès., cacher 
gach. à qqn, 97, 119. 


celsus, -a -um, haut, élevé, 283. 
cena, -86, f., Le diner, le souper, 71. 


ceno, -as, rég.,intr., dîner (prendre le 
repus principal), 77. 

censeo, -6S, Censui, CENSUM, censere, pen- 
ser,étre d'avis que, décider de, 145, 222. 

censor, -Soris, 1n., censeur, 222. 


centum, adj. numéral indécl., cent, 249. 


centuria, -ae, Î., centurie, 918, 249. 

centurio, -rionis, ., centurion, 249. 

cerno, -is, -er0, voir, 79. 

certamen,-minis, n., débat, lutte, com- 
bat, 79, 269. 

certe, adv., assurément (au sens de: 
il est sur que….), 79, 111. 

certo, adv., avec cerlilude, à n'en pas 
douter,79, 129, 191. 


certo, -as cum (abl.), rég. intr., Lutter, 
rivaliser, combattre, 79, 269. 


certus, -a, -um, décidé, certain, sûr, 79, 
129, 171. Certiorem facëére aliquem 
(de, ubl.; ou prop. inf.), informer qqn 
(de qqch. ou que), 79, 171. 


cervices, cervicum, f., pl., {a nuque, 
74. 


cervus, -i, m., cerf, 51. 
cesso, -as, rég. intr., se reposer, être 


imactf, cesser de (inf. prés.), {arder, 
83. 


ceteri, -ae, -a, Les autres, lous les autres, 
4. 


ceterum, adv., d'ailleurs, du reste. 


chorus, -i, m.:1° danse en rond, ronde; 

2° (roupe de danseurs ou de chanteurs, 

chœur de théätre; 3° troupe, foule, 
83. 


cibus, -Î, m., nourrifure, aliment, 16. 
Cibi, -orum, m. pl., les vivres, les ali- 
menés, 16. 
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(cieo), cies. citum, ciere, tr. : 49 me/{re en 
mouvement ; 27 appeler, invoquer ; 
3° exciler, produire, proférer, 283. 

cingo, -is. cinxi, cinctum, cingore, ceindr”, 
entourer, JS. 

cinis, cineris, m., da cendre ou les cendres, 
276. 


circa (acc.), prép., autour de. 

circiter, adv., environ, 3, 59. 

circum : {1° prépe (acc.}. autour de {au 
seus pr.): 29 adv., autour, 59. 

circumcludo, -is, -clusi, -clusum, -cludere, 
encercler, 98. 


circumdo, -as.-dedi, -datum, -dare, placer 
autour, entourer, 9$S. 280. 


circumeo. -is, -ii, -itum, -ire, a/{sr au- 
tour, contourner. parcourt, 105. 


circumsisto, -is, -steti, -sistere, se placer 
autour, entourer, 85, 243. 


circumsto, -as, -steti,-stare, se {entr au- 
tour’, élre autour, 85, 243. 


circumvallo, -as, rég., 
retranchements, 258. 


circumvwenio, -is, -veni, -ventum, -venire, 
entourer, cerner (sens péjoralif), 412. 


cirous, -i, m., cirque, 59, 231. 

cito, adv., vite, 244. 

citra (acc.), prép.,en decà de: 

citus, -a, -um, vi/, rapide, 283. 
civilis, -e, civil, politique, 216. 
civis, -is, m.. citoyen, conciloyen, 216. 


civitas, -talis, f.. cifé, élat, nalion, droil 
de cilé, 49, 216. 


clades, -is, f., désastre, 29, 218. Cladem 
accipère, éprouver une défaile, 218. 


clam, adv., secrètement, en cachette, 
97. 220. 


clamo, -as, rég., crier, 170. 


clamor, -moris, m.s., cri, clameur, ac- 
clamalion ; les cris, Les clameurs, 170. 


clarus, -a, -um, clair, illustre, 115, 191. 
classis,-is,f.,/lolle, classe, 38, 213. 
élaudo, -is, clausi, clausum, claudere, fermer, 


entourer de 


clavis, -is, f., clé, 98. 
clemens,-mentis, 3 g., clément, 164. 
clementia, -ae, {., clémence, 164. 
cliens, clientis, m., client (— protégé 
du patron), 203. 
clipeus, -i, m., bouclier rond (en métal), 
00. 


coepi, -isti, ooepisse, (intr.), j'ai com- 
mencé, je me suis mis à (inf, prés.), 26. 


coerce0o, -65,-ui, -er6, cnntenir, réprimer, 
93, 250. 


coetus, -1:s, m., assemblée, groupement, 
105, 219. 

cogitatio, -lionis, f., reflerion, idée, des- 
sein, 144, 152. 

cogito, -8S, rég., réfléchir, songer, 144, 
194. 


cognati, -orum, m. pl., les parents (parle 
sang), {a parenté, 47, 204. 

cognitio, -tivnis, f., connaissance, 136. 

cognomen, -minis, n., surnom, 136, 204. 

CognoscCo, -is, -novi, -nitum, -noscere, ap- 
prendre, prendre connaissance de. Co- 
gnovi, -isli, -ISS0, J'ai appris, Je con- 
nats, je sais, 136. 

cogo, -is, coegi, coactumn, cogere, ? assem- 
bler, 95, 152. Cogère (inf. ou ut, 
subj.), /orcer à (laire qqch.), 95, 152. 

cohors, -hortis, f., cohorte, 249. 

cohortor, -aris, dép. rég., exhorter à, 
engager &, 244. 

collaudo, -as, rég., combler d'éloges, 

91. 

collega, -ae, im, collèque, 200, 221. 

collegium, -n, n., col/üye, 200. 

colligo, -is, -legi, -lectum, -ligere, rassem- 
bler, recueillir. 95, 166. 

collis, -is, m., colline, 45. 

colloco, -as, rég.. placer, 14, 99. 


colloquium, -ii, n., entretien, entrevue, 
171. 


colloquor, -eris, -locutus sum, -loqui cum 
{abl.}), dép., s'entretenir avec {(1qn), 174. 

collum, -i, n., cou, 14. 

colo, -is, colui, cultum, colere, cultiver, habi- 
ter, honorer, 682, 194. Colëre virtu- 
tes, pratiquer les vertus, 53, 114. 

colonia, -as, f., colonie, 62. 

color, -loris, w., {a couleur, le teint, 73, 
81,935. 

columna, -a6, f., colonne, 61. 

coma, -ae, f.: 4° chevelure ; 2° feuillage 
(d'uu arbre), {ée (d'une plante), 283. 

comburo, -is, -ussi, -ustum, -urere, bréler 
entlièrement-(qqch.), consumer, 276. 

comedo, -is, -i, -ore, manger enlière- 
ment, dévorer, 76. 

comes, -mitis, m., compagnon, 161. 

comis, -6, a/Jable, aimable, doux, 116. 

comitas, -tatis, f., affabilité, amabilité, 
douceur, 116. 

comitatus, -us, m., escorle, cortège, 161. 
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comitia, -orum, m. pl., ls comices ou 
assemblées du peuple, 161, 219. 

comitor, -aris, dép. rég., accompagner, 
161. 

commeatus, -us, n1., le convoi (le vi- 
ures. les approvisionnements,264 Com- 
meatu prohibëre iacc.) couper les 
vivres à (‘4qn), 207, 264. Commeatu 
intercludère (acc.), couper les vivres 
à (qqn), 98, 264. 

commemoro, -as, rég.. rappeler, 159. 

commendatio, -tionis, Î., recommanda- 
Lion (= l'uction de recommander qqn), 
183, 243. 


commendo, -45, 
(qqn), 153, 342. 
commercium, -ii, 0., commerce. échan- 
ges commerciaux, relations (en géné- 
ral), 213. 

comminus; 
268$. 

committo, -is, -misi, -missum, -mittere, 
confier, 104, 184. Committere proe- 
lium, engager la balaille, 101. Com- 
mittôre facinus, commellre un cri- 
me, 101. 232. Committéreut (subj.), 
commrtlre la jaute de, s'exposer à, 101. 

commodum, -i, n.. avan{/age, 32. 

commodus, -à, -um, avantageux, 32. 

commoror,-aris, dep. rég. intr., séjour- 
ner, 23, 104%, 110. 

commoveo, -es, -movi, -molum, -movere, 
émouvoir, 93, 161. 

communis, -8 (zén., 
commun à, 49, 209, 

commutatio, -tionis, 
échange, 93, 215 

commuto, -a5, “ég., changer, échanger, 
93, 215. 

comparo, -a$, rés., préparer, Se pro- 
curer. acheter, 99, 214. 

comparo, -as Cum (abl.}, rég., com- 
parer à, 9. 

compello, -as, rég. tr., adresser la pa- 
role à. 283. 

compello, -is, -puli, -pulsum, -pellere, 
chasser (des troupeaux, des enneuis 
vers un endroit), 92,271. 

comperio, -is, -peri, -pertum, -perire, dé- 
couvrir, apprendre, 137. 

complector, -eris, -plexus sum, -plecti, 
dép., entourer (de ses bras), embras- 
ser, 98. 

compleo, -es, -evi, -etum, -ere, remplir 
_endièrement, 6. 


rég., 


adv., corps à corps, 249, 


parfois datif), 


f., changement, 


complures, -a, un grand nombre de,| 


beaucoup de, plusieurs, 1. 


recommander 


compono, -is, -posui, -positum, -ponere, ar- 
ranger, mellre en ordre, ayaiser (un 
différend), 103. 

comprehendo, -is, -hendi, -hensum. -hen- 
dere, saisir (au pr. ct uu fig.), 88, 1317. 

comprimo, -is, -pressi, -pressum, -primere, 
comprimer, réprimer, 92. 

comprobo, -as, rég., approuver pleine- 
ment, 190. 

conatus, -us, m., effort, 154. 


concedo, -is,-cessi, -cessum, -cedere (acc.), 
céder, accorder. Concedëre (dat.), 
inlr., céder à, céder Le pas à. Conce- 
dére ut (subj.) (négation ut non), 
permelhre de, conceder que, admettre 
que. Concedère (prap.inf.), cuncéder 
que, admettre que, 106, 246. 

concido, -is, -cidi, -cisum, -cidere, hacher 
çau pr. ct au tig.), d'où : failler en 
pièces, 273. 

concido, -is. -cidi, -cidere, intr., {omber 
{au pr. et surtout au Üg.), tomber mort, 
86. 

concilio, -as, rég., concilier, gagner {à 
qqn). 164. 

concilium, -il, n., assemblée, réunion, 
164,219. 

concipio, -is,-cepi,-ceptum, -cipore, conce- 
voir, 87, 138. 

conclamo, -as, rég., crirr ensemble, 
crur de Loutes ses forces, 170. 


conclave, -is, n., salle, pièce, 62, 98. 
concordia, -ae, f., concorde, 166. 


concresco, -is, -crevi, -cretum, -crescere, 
intr., se /ormer (par agrégalion de 
parlies ou par condensalion), se dur- 
cir, se condeler, se coaguler, 283. 

concupiscCo, -is, -cupivi ou -Cupii,-cupitum, 
-cupiscere (inf. prés.), désirer ardem- 
ment, 131. | 

concurro, -is, -Curri, -Cursum, -currere, 
intr., accourir ensemble, affluer, mar- 
cher l'une contre l'autre (en parlant de 
deux armées), 107, 268. 

concursus, -Uu$, m., a/fluence, choc, 107, 
263. 

concutio, -is, -cussi, -cussum, -cuters, tr., 
secouer fortement, ébranler, 283. 

condemno, -as. rég.. condamner, 530. 

condicio, -cionis, f., condilion, 173,981. 

condo, -is, condidi, conditum, condere, /on- 
der, 58, 2380. 

confectus, -a, -um (abl.). épuisé par, 
accablé de, 151, 158. 

confero, confers, contuli, collatum, conferre, 
réunir, comparer, transporter, 8, 90, 
109. Se conferre, se {ransporler à, se 
rendre à, aller à, 90, 109. 
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confestim, adv., aussilôt. 


conficio, -is, -feci, -fectum, -ficere, ache- 
ver, confeclionner. 151. 


confido, -is, -fisus sum, -fidere, intr., semi- 
dép., avoir confiance en, 130. 

confirmo, -a5, rég., affirmer, raffermir, 
69, 180, 244. 

confiteor, -eris, -fessus sum, -fiteri, dép., 
avouer, convenir, 480. 196. 

confliso, -is, -flixi, -fictum, -fligere cum 
(abl.), combattre (qqn), 124, 269. 

confugio, -is, -fugi, -fugere, intr., se réfu- 
gier, chercher un asie, 271 

congredior, -eris, -gressus Sum, -gredi 
cum (abl.), dép. intr., se rencontrer 


avec (qq). rencontrer (qqui, livrer 
bataille, attaquer, 111, 26S. 


congrego, -as, r'és., réunir, 56, 95, 219. 

congressus, -US, M., réunion, entrevue, 
rencontre (dans la langue militaire) 
95, 111,219, 968. 

conjicio, -is, -jeci, -jectum, -jicere, Jeter, 
conjecturer, 94. In vincula conjicé- 
re, mellre aux frrs, 229. 379. 

conjungo, -is, -junxi, -junctum, - jungere, 
.jotudre, unir, 9 

conjurati, -orum, m. pl., les conjurés, 
Les conspirateurs, 224. 

conjuratio, -tionis, f., conjuralion, cons- 
pu'alion, 224. 


conjuro, -as, rég., jurer ensemble, 
conspirer, 234. 


conor, -aris {iuf. prés.). dép. rég., intr., 
entreprendre, essayer de, s'efforcer de, 
4, 


conjux, -jugis, f., épouse, 96, 203. En 
possie : COnjux, m. f., époux, épouse, 


conscendo,-is,-scendi, -scensum, -scendere, 
s'enbarquer. Conscendëre navem. 
s'enbarquer, 39, 108. 
conscientia, -a6, f., conscience, 138. 
conscius, -a, -um (gén.), {émoin de, 
complice de, conscient de, 138. 
conscribo,.-is, scripsi, -soriptum, -Scribere, 
enrôler (des soldats), écrire, rédiger, 
146,252. Patres conscripti, m. pl. 
les sénateurs, 166, 203, 224. 
consector, -aris, dép. rég., poursuivre, 
consensio, -sionis, f., accord, 145, 
Consensus, -us, m., accord, 146. 
Consentio, -is, -sensi, -sensum, -sentire 
can (abi.), iulr., étre d'accord avec, 


consequor, -eris, -secutus Sum, -Sequi, 
dép., poursuivie, alleindre, oblenir, 
108. 


conservo, -as. r'ég., conserver, Sauver, 
208. 


considero, -8s, rég., examiner avec 
soin, considere), 1$S, 132. 
consido, -is, -sedi,-sessum, -Sidere, intr., 


s'asseoir, prendre posilion, 84, 104. 


consilium, -li, n., délibération, consril, 
projet, décision, sagesse, 141, 219, 223. 


consisto,-is,-stiti,-sistere, intr.,s'arréler, 
se Lenir ferme, 104, 243. 

conspectus, -us, m., La vue (d'un 
objel}, les regards (de qqn), 80. 

conspiCio, -is, -spexi, -spectum, -spicere, 
apercevoir, 80. 


constans, -slantis, 3 g., ferme, constant, 
157, 243. 


constantia, -a6, Î., fermeté, constance, 
151, 243. 

constituo, -is,-tui, -tulum, -tuere, é{ablir, 
décider de, 243. 

consto, -as, constiti, constare, intr., coû- 
ler, 213, 243. Constare ex (abl ), être 
compose de, 213, 243. Constare in 
(abl.), dépendre de, reposer sur (au Gg.), 
213, 263. Constat, impers., tl est cer- 
lain que, 1717, 213, 243. 


consuesco, -is, -suevi, -suescere, iatr., 
s'habituer, 160. 


consuetudo, -dinis, f., habitude, coutu- 
me, 169. 


consul, -sulis, m., consul. Consul de- 
signatus, n1., consul désigne, 223, 266. 


consularis, -e, consulaire, 223. 
consularis, -is, m., ancien consul, 223. 
consulatus, -us, m., consulat, 323. 


consulo, -is, -sului, -sultum, -sulere, intr., 
délibérer. Consulëre (acc.\, consulter 
(qqu). Consulëre (dat.}, veiller à ou 
Sur, 144, 223. 


consumo, -is, -sumpsi, -sumptum, -sumere, 
user enlièrement, consumer. passer (le 
temps), 16, 276. 


contemno, -is, -tempsi,-templum, -temnere 
ne pas faire cas de (par ex. de la mort), 
mépriser, 189. 


contemptio, -tionis, f., mépris, 189. 


contendo, -is, -tendi, -tentum, -tendere, 

faire effort, se diriger pers, se rendre à. 

Contendëre cum aliquo, conten- 
dère contra aliquem, luéler avec ou 
conire qqn. Contendèére (inf. prés. 
ou ut, subj.), s'efforcer de. Conten- 
dére (prop. inf.), soutenir que, 409,. 
153, 180, 270. 
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contentio, -lionis, f., effort, lulle, 153, | copiosus, -a, -um, abondant, riche, opu- 


270. 


continens, -nentis, 3 g., conligu, conti- 
nu, 206. 

contineo, -0s. -tinui, -tentum. -tinore, 
maintenir, releñnir par force, S8, 206. 

contingit ut (subj.), il arrive que, 
25, 88. 

continuo, adv., immedialement, 22, 206. 

continuus, -a, -um, continu, 3, 22, 206. 


contio, -tionis, f., assemblée (ilu peuple 
ou des soldats), discours (prononcé 
devant l’assemblée). Contionem ha- 
bëre, {entr une assemblée, convoquer 
une assemblée, prononcer un discours 
(devant l'assemblée, 1733, 219. 


contra (acc.), prép., en face de, contre. 
contra, adv., au contraire. 


contraho, -is, -traxi, -tractum, -trahere, 
rontracter, reSserrer (au pr. etuu Gg.), 
94. 

contrarius,-a,-um (dat.), contraire à,S. 


controversia, -ac, f., contestation, pro- 
cès, 40, 167. 

contumelia, -a6, f., a/front, outrage, 
injure, LIS. 

contui1bo, -as, rég., {roubler, boulever- 
ser, 127. 

conubium (ou connubium', -ii, u. 
(souvent au pl.}, Le marsage, 283. 


convello, -is, -valli fou -vulsi), -vulsum. 
-vellero, arracher, déchirer, 283. 


convenio, -is, -veni, -ventum. -venire : 
40 jutr., se réunir; 29 tr., aller trou- 
ver (qqn), 112. 

conventus, -us, m., assemblée, réunion, 
112, 219. 


converto, -is, -vorti, -vorsum, -vertero 
tourner. Convertêre in (acc.\, chan- 
ger en, se changer en. Se convertère, 
converti (passif), se {ourner, se chan- 
ger en (in, acc.), 60. 

convincCo,-is,-vici, -victum, -vincere {gén.). 
convaincre (d'une faute), démontrer, 
réfutler, 180, 278. 

conviva, -a6, m., convive, 66, 11. 

convivium, -ii, n., banquet, feslin, 66, 
17. 

Convoco, -88, rég., convoquer, 170, 219. 

coorior, -oreris, -ortus sum, -oriri, intr.. 
dép., s'élever subitement (par exemple 
une tempête), 36. 

copia, -ae, f., sing., abondance, 1, 210. 

opiae, -arum, f. pl., les {(roupes, 1, 

210, 250. 


lent, 1, 210. 
cor, cordis, n. sing 
166. 


o°: 


cœur (physique), 33, 


coram (abl.), prép., en présence de. 
cornu, -US, n., corne, aile d'armée, 55, 


corona, -a8, f., couronne, cercle d'audi- 
leurs, 54, 282. 

corono, -as, r'ég., couronner, 56, 982, 

corpus, -poris, n., corps 13. 

corripio, is, -ripui, -reptum, -ripere, tr., 
saisir vivempné, 253. 

corrumpo, -is, -rupi, -ruptum, -rumpere, 
détruire, corrompre, 261, 974. 

cortex, -licis, m. f., écorce (surtout de 
chêne-liège), liège, 283. 


coruscus, -à, -UmM, scinlillant, élincelant, 
283. 


costa, -ue, f., rdle, 983, 
cottidianus (ou cotidianus\, -a, -um, 
qyuolilien, de chaque jour, 230. 


cottidie ‘ou cotidie), adv., quotidien- 
nement, chique jour, 20. 


cras, adv., demain. 

crater, -teris, m., un cralère, 283. 

creber, -bra, -brum, (orlt au pl.), fré- 
quents, nombreux, 3, 158. 

crebro, adv., fréquemment. 


credo, -is. credidi, creditum, credere (dat.), 
mrétre sa confiance en (qqn ou qqch.). 
Credère ({acc.), croire (qqch.). Cre- 
dére aliquid alicui, coufier (qqch. 
a qqu), 155, 280. 


creo, -as, rég., faire naïlre, produire, 
gore nommer (à une magistrature), 158, 
9° 
cresCo, -i3, crevi, orescere, intr., croitre, 
grandir, 1, 158. 


crimen, -minis, D., grie/, chef d'accusa- 
lion, 79, 291. —- 


crinis, -is, m., un cheveu (parfois la 
chevelure). Crines, -ium, mm. pl., {a 
chevelure (= les cheveux), 283. 


craciatus, -US, m., (ourment, supplice, 
2 


crucio, -as, rég., éorlurer (au pr. et au 
Gig.),229. eu? 


crudelis, -6, sruel, 165. 

crudelitas, -tatis, f., cruauté, 165. 
cruentus, -a, -um, sanglant, 13, 165. 
cruor, cruoris, m., sang, 283. 
crux,.crucis, f., croix, 229. 
cubiculum,-i, n.,chambre à coucher, 62, 
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culmen, -minis, n., sommel, faîle, loil, 
253. 

culpa, -26, [., /aule, 232. 

cultura, -a6, f., cullure (de la terre, de 
l'esprit, du cœur), 52, 146. 

cultus, -us, m. sing., les soins. la ma- 
nière de vivre, 52. 

cum (abl.), prép., avec. 

cum, conj.: 4° ind., lorsque, quand ; 
ue subj., puisque, bien que, quoique. 

cum... tum, d'une part. d'autre part 
aussi, surloul: non seulrment... mais 
cacore, mais aussi, mais surloul. 


cunctatio, -tionis, f., /enteur, hésilalion, 
128. 


cunctor, -aris, dép., rég. iutr., {empo- 
riser, hésiler. 128. 

cunctus, -a, -um, {out entier. Cuncti, 
-a0, -a, (ous, 2. 

cupiditas, -talis, f., désir. passion. 131. 

cupido, -dinis, f., désir (violent). 283. 

cupidus, -a, -um (gén.), désireux de, 131. 

cupio, -is, -ivi ou -ii, -itum, -ere, dési- 
rer, 131 (Gr., n° 651). 

cur? adv., pourquoi? 

cura, -ae, Î., soin, souci, 10, 192, 159. 

curo, -as (acc.), rég., prendre soin de, 

Û 

curro, -is, CuCurri, Cursum, currere, intr., 
courir, 107, 238. 

currus, -us, m.,char, 107, 238, 264. 

Cursus, -us, in., course, 107, 238. 

CUETUS, -a, -UM, courbe, courbé, arrondi, 

custodia, -ae, f., la garde, la prison. 
Custodiae, -arum, f. pl., Les postes de 
soldats, 228. 

custodio, -is, -ivi ou -i, -itum, -ire, gar- 
der, 228. | 

custos, -todis, m. f., gardien, gardienne, 


D 


damno, -as, rég., condamner. Damnare 
capite ou capitis, condamner à mort, 
230. 


damnum, -in., dommage, perte, 34, 213, 


(daps), dapis, f. et ordt dapes (dapium ou 
dapum), f. pl., L2 festin sacré, le ban- 
quel, les a iments, les mets, 283. 


de (abl.), prép., du haut de, au sujet 
de, de. 


dea, -ae, [ , déesse, 195. 

debeo, -es, -ui, -itum, -ere, devoir, 181, 
207, 213. 

debilis, -e, inffrme. faible, 69. 

decedo, -is. -cessi, -cessum, -cedere, intr., 
s'éloigner, sr retirer. Decessit ou 
de vitä decessit, ?/ mourut, 12, 106. 

December, -bris, m., décembre, 15. 

decerno, -is, -crevi,-cretum, -cernerc, déci= 
der de, décréter de, 79, 244. 

decerto, -as cum (abl.). rés. intr., lut- 
ler, rivaliser, combattre, 79, 269. 


decet, decuit, decere (acc.), impers., ül 
convient à (qqun). Decet {inf. présent), 
il convient de, 31, 185. 

decipio, -is, -cepi, -ceptum, -cipere, duper, 
tromper, 87, 178. 

declaro, -as. rég., manifester, faire voir 
clairement, proclamer, 115, 191. 


declivis, -e, qui s'abaisse en pente, 
45. 


decorus, -a, -um. convenable, beau lau 
physique et au moral), orne de (abl.), 
2S3. 


decretum, -i,n.,/ecision, 79, 244. 

decurro, -is, -curri, -cursum, -currere, 
intr., descendre en courant, 107. 

decus, decoris, n., honneur, 185. 

dedecus, -toris, n., déshonneur, honte, 
185. 

deditio, -tionis, f., capitulalion, soumis- 
sion, 280 

dedo, :is, dedidi, deditum, dedere, livrer. 
Se dedère, capituler, se rendre {à 
l'ennemi), 280. 

deduco, -is, -duxi, -ductum, -ducere, faire 
sortir, conduire, escorter (par hon- 
neur), 400, 161. 


defatigo, -as, rég., fatiguer, épuiser, 
158. 


defectio, -tionis, f., défection, 5, 151. 


defendo, -is, -fendi, -fensum, -fondere ab 
(abl.), défendre contre, protéger, 34, 
163, 227, 245. 


defensio, -Sionis, f., défense, 34, 163, 
defensor, -soris, m., dé/enseur, 34, 163, 
21. 


defero, -fers, -tuli, -fatum, -ferre ad (acc.), 
porter à (qqn par ex. : une lettre); re- 
mellre à (4qn un commandement, une 
affaire); /aire connaître, dénoncer à 
(qqn), 90, 4175. 

defessus, -a, -um (abl.), fatigue, épuisé 
par, 158. 
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deficio, -is, -feci, -fectum, -ficere (acc. 
manquer à. Jaue défaut à, 5, 151,212. 
Deficère (ab aliquo), intr., /aire défec- 
Lion, 5, 151, 212. 

defigo, -is, -fixi, -fixum, -figere, enfoncer, 
99. 


deinde, adv., ensuile. 

dejicio, -is. -jeci, -jectum, -jicere, jeter en 
bas. 94, 274. 

delectatio, -tionis, f., plaisir, agrément, 
121. 

delecto, -as (acc.), rêg., charmer, plai- 
re à. Delectari (abl.), pass.,élre char- 
mé de, se plaire à, 121. 

delectus, -us, in., levce de Lroupes, 156, 
252. Delectum habëre, /aire une 
levée, 156, 252, 201. 

deleo. -es,-evi, -etum, -ero, détruire, ef]a- 
cer, 214. | 

delibero, -as, rég.,intr., délibérrr. De- 
liberare (inf.), décider de, 111. 

deligo, -is, dologi, delectum, deligere, choi- 
sir, 156, 252. 

delubrum, -i, n. et ordt delubra, 
-orum, n. pl., empie, sanctuaire, 283. 

deludo, -is.-lusi, -lusum, -ludere (acc.), se 
jourr de (qqn), tromper (qqn), Jouer 
(qqn), 1178, 238. 

demens, -menlis. 3 g., qui a perdu la 
raison, fou, 141. 

dementia. -a6, f., folie, 141. 

demitto, -is, -misi, -missum, -mittere, /atr'e 
descendre, abaisser, 101. 

demonstro,-as,règ., manifesler, montrer, 
176. 

denego, -as. rég., refuser, 135. 

denique, adv., enfin (à la fin d'une énu- 
mération). 

dens, dentis, m., dent, 14. 

densus, -a, -um, épais, dense, 36. 

denuntio, -as, rég., annoncer, déclarer, 
175. 


depono, -is, -posui, -posilum, -ponere, dé- 
poser, 103. 

deposco, -is, -poposci, -poscere, demander 
énergiquement, 133. 

deprecor, -aris, dép. rég., prier, cher- 
er à délourner en prignl, 133, 194. 

deprehendo, -is, -hendi,-hensum,-hendere, 
surprendre, 88. 

derelinquo, -is, -liqui, -lictum, .-linquere, 
abandonner, délaisser, 102, 278. 

descendo, -is, descendi, descensum, des- 
condere, intr., descendre, 108. 

desero, -is, deserui, desertum, deserere, 
abandonner, 215. 


desiderium, -i, n., regret, désir, 132. 

desidero, -as, rég., regreller, désirer, 
132. 

desilio, -is, -Silui, -silire (ex equo), sau- 
(er (de cheval), 86. 

desino, -is, desii, desitum, desinere (inf.), 
cesser de, 29, 103. 

desisto, -is, destiti, desistere (abl. avec 
ou sans ab), inlr., renoncer à (qqch.). 
Desistère (inf.), cesser de, 29, 243. 

despectus, -us, m., vue (de haut en 
bas), 80. 

desperatio, -tionis, f., désespoir, 129. 

desperatus, -a, -um, désespérce, 129. 

despero, -as de (abl.), rég. iutr.. dé- 
sespérer de, 129. 

despicio, -is. -spexi, -spectum, -spicere, 
regarder de haut, dédaigner, méyriser, 
80, 189. 

desum, dees, defui, deesse (dat.), intr., 
manquer à, 1817, 212. 

deterreo, -es. -ui, -ere aliquem ab 
(abl.}, détourner qqn de (qqch. De- 
terrère aliquem ne (sub).), détour- 
ner qqn de, 93, 127. 

detineo, -es, -tinui, -tentum, -tincre, 'ele- 
nir, 206. 

detraho, -is, -traxi, -tractum, -trahere, 
relirer. ôler à, 91. 

detrimentum, -i, n., dommage, perte, 
url, échec (militaire), 34, 213. Detri- 
mentum afferre (dat.), faire lort à 
(qqn), 34. 

deus, -i, m., le dieu, 195. 

devoro, -as, rég., dévorer, 16. 

devoveo, -e8, -vovi,-volum, -vovere, vouer, 
consacrer, 197. 

dezxter, -tora ou -tra, -terum ou -trum, 
droit, placé à droile, 14, 75, 261. 

dextera ou dextra, -ae, f., (s.-e. ma- 
nus), main droile, 75. 

dico, -is, dixi, dictum, dicere, dire, parler, 
172. Dicunt, on dit que, 172,174. Pro 
ahquo dicére, plaider pour qqn, 172, 
295. 


diotator, -toris,, m. dictateur, 172, 223, 

41. 

dicéatura, -a0, f., dictature, 172, 293, 
241. 

dicto audientem esse (alicui), obéir 
à (qqn), 248. 

dies, diei, m. ou f.. jour. Diem noctem- 
que, nuit el jour. Dies noctesque, 
nuil el jour, 20. Dies festus, m., jour 
de fête, 20, 199. 
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differo, differs, distuli, dilatum, differre, 
tr., différer (= reporter, remettre à 
plus lard). Differre ab (abl.), intr. 
différer de (— ètre dilféreul), 8, 22, 90. 
difficilis, -o, difficile, 33, 150. 
difficultas, -tatis, f., difficulté, 33, 150. 
diffido, -is. -fisus sum, -fidere (dat.), intr., 


seuni-dép., n'avoir pas de confiunce en, 
se défier de, 130. 


dignitas, -talis, f., mérile, rang, dignité, 
185. 


dignus, -a,-um (abl.), digne de, 185. 

diligens, -gentis, 3 g., soigneux, 155. 

diligenter, adv., avec allenlion, avec 
SON. 

diligentia, -ae, f., soin, =èle, applica- 
lion, 156. 

diligo, -is, -lexi, -lectum, -ligere. aimer 
(par choix, par estime), 156, 162. 

dimicatio, -tionis, f., lulie, combat, 269 

dimico, -as cum {abl.), rég., combattre 
(qqn), 269. 

dimitto, -is, -misi, -missum, -mittere, lais- 
ser aller, congédier, 101. 

dirigo, -is, -rexi, -rectum, -rigere, diriger, 

0. 


diripio, -is, -ripui, -reptum, -ripere, piller, 
89, 231, 275, 279. 

dirus, -a, -um: 1° de nauvais augure, 
funeste ; 2 {errible, affreux {en parlant 
des ch.); 30 crucl, barbare (en parlant 
des pers.), 283. 

discedo, -is, -cessi, -cessum, -cedere, intr., 
se séparer, s'éloigner, 106. 

discerno, -is, -crevi, -cretum, -cernere ab 
(abl.), discerner de, 79. 

discessus, -us, m., séparalion, éloigne- 
ment, départ, 106. 

disciplina, -ae, f., enseignement, édu- 
cation, discipline, 147, 289. 

discipulus, -i, m., élève, 147. 

disco, -is, didici, discere, apprendre (par 
l'étude ou la pratique), 138, 147. 

‘discordia, -ae, f., discorde, 168. 

discrimen, -minis, n., moment décisif, 
danger, 34, 79. 

disjungo, -is-junxi, -junctum, -jungere ab 
(abl.), séparer de, désunir, 96. 

dispar, -paris, 3 g., inégal, différent, 9. 

dispergo, -is, dispersi, dispersum, disperge- 
re, disperser, 96 

displiceo, -es, -plicui, -plicere (dat.), 
intr., déplaire à, 121. ? ) 

dispono, -is, -posui, -positum, -ponere 
disposer, 103. Te » " ! 


dissentio, -is, -sensi, -sensum, -senlire 
ab (abl.), intr., ne pas étre d'accord 
avec, 145, 161. 

dissimilis, -6, différent, 8, 119. 

dissimulo, -as (prop. inf.), rég., dissi- 
muler ‘qqch. ou que), 97, 119. 

disto, -as, -are ab (abl.) inlr., éfre dis- 
tant de, 15, 283. 

distribuo, -is, -tribui, -tributum, -tribuere, 
distribuer, 96, 224. 

diu, adv., longtemps, 31. 

diuturnitas, -latis, f., Longue durée, 21. 

diuturnus, -a, -um, Long, de lonque du- 
rée, 21. 

diversus, -a.-um, éourné en sens opposé. 


Diversus ab (abl.), different de, op 
posé a, S$, 40. 

dives, -vitis, 3 g., riche, 210. 

divido, -is, -visi, -visum, -videre in (acc.), 
diviser en. Dividére ab {ubl.), séparer 
de, 44, 96. 


divinus, -a, -um, divin, (au pr. 
g.), 195 


divitiae, -arum, f. pl., les richesses, 210. 
diva, -ae, f., la déesse, 283. 

divus, -i, m., Le dieu, 283. 

do, gs dedi, datum, dare, donner, 1S2, 


et au 


doceo, -es, docui, doctum, docere {2 acc.), 
enseigner (qqch. à qqn), 148. 


doctus, -a, -um, ins{ruil, savant, 148. 


doctrina, -ae, f., enseignement, science, 
148. 


doleo, -es, dolui, dolere (abl. ou acc.), 
intr., souffrir, s'a/fliger de (qqach.). 
Dolere (prop. inf., parfois ind. avec 
quod\, sa/ffliger de ce que, 123. 

dolor, -loris, m., douleur, souffrance 
(physique ou morale), 123. 


dolus, -i, m., ruse, tromperie, 283. 


domesticus, -a, -um, de la maison, do- 
mestique (adj.), privé, national, 201. 


dominus, -i, m., maîlre de maison, 
maîlre (en général), 204, 241. 


domo, -as, domui, domitum, domare, appri- 
voiser, dompter, dresser, vaincre, 283. 


domus, -us, f., la maison, la famille 
(parents et enfants), 60, 201. Domi 
militiaeque, à Rome et à l'armée, 
204, 253. Domi bellique, dans [a 
paix et dans la guerre, 201, 252. 


donec (ind.), conj., jusqu'au moment 
où. En poésie : 4° ind., jusqu'au mo- 
ment où, aussi longlemps que; 2° sub)j., 
jusqu'au moment où. 
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dono, -as aliquid alicui, rég., donner 
qqch. à gqu, 182%, 280. Donare ali- 
quem aliquä re, gralifier qqn de 
ggch., 182, 280. 

donum, -i, n., le don, 182, 280. 

dormio, -is, -ivi ou -li, -ilum, -ire, intr., 
dormir, 11. 

dubitatio, -tionis, f., doute, hesilalion, 
128, 177. 

dubito, -as, rég., intr., douter, hésiler, 
ne pas oser, 128, 177. 

dubius, -a, -um, douteux, incertain, 171. 
Proelium dubium, n., combal indc- 
cis, 177, 268. 

duco, -is, duxi, ductum, ducere, conduire, 
estimer, 100, 188, 239. Ducère uxo- 
rem, se marier avec, épouser (se dit 
d’un homme), 203. 

dulcis, -6, doux (en parlant des pers. et 
des ch.}), 81, 116. 

dura, conj.: 1°ind.,aussilonglemps que, 
Jusqu'au moment où ; 2° subj., pourvu 
que, jusqu'à c» que. Dum ne (subj.), 
pouruu que... ne... PAS. 

dummodo (subj.), conj., pourvu que. 

dumus, -i, 1. et ordt dumi, -orum, tm. 

l., les ronces, les broussailles, les 
uissons, 2S3. 

duplex, -plicis, 3 g., double, 2. 

durus, -a,-um, dur, 65, 116. 

dux, ducis, m.,chef (d'une armée, d'une 
flotte), général. Dux itineris (ou 
viae', ou dux (seul), guide, 100, 259. 


E 


e, ex (abl.), prép., de, en sorlant «de, 
hors de, depuis. 

eä, adv., par là. 

ecce, interj., voici, voici que. 

edo, edis ou es, edi, esum, ederc ou esse, 
manger, 76. 

edo, -is, edidi, editum, edere, metre au 
jour, publier (un livre), 149, 280. 

editus,-a, -um, é/evé (au pr. seulement), 
12, 45, 280. 

educo, -is, oduxi, eductum, educero, faire 
sortir, 100. 

effero, offers, extuli, elatum, efferre, porter 
dehors, porter en terre, 12, 90. 

efficio, -is,-feci, -foctum, -ficere, e/Jectuer. 
Efñcère ut (subj.), /aire en sorle que, 
151. 

effigies, -giei, f., image, portrait, 235. 

effugio, -is, -fugi, -fugere : 1° intr., /uir, 
sen fuir; 20 trans., fuir, éviler, 135, 


effundo, -is, -fudi, -fusum, -fundere : 
1% verser, répandre ; 29 renverser ; 
3° laisser échapper ; 4° faire entendre, 
émellre (paroles, pluintes), 283. 

egentes, -ium, in. pl., les indigents, 212, 

egeo, -es,-ui, -ero (abl. ou gén.). intr., 
manquer de, avoir besoin de, 212. 

egestas, -tatis, f., in/irence, 212. 

ego, moi (Voir Gr., nos 119, 114, 115). 

egredior, -eris, egressus sum, cgredi, dép. 
intr., sorir, 111. 

egregius, -àa, -um, distingué, remar- 
quable, 56, 115, 

ejicio, -is, ejeci, ejectum, ejicere, Jeter 
dehors, expulser, 94. 

elephantus, -i, m., é/éphant, 51. 

eloquentia, -ac, f., éloquence, 171. 

eligo, -is, elegi, electum, eligere, choisir, 
156, 

emitto, -is, emisi, emissum, emittcre, /uire 
sortir, lancer, 101. 

emo, -is, emi, emplum, emcre, acheter, 214. 

enim, conj. (2° place), car, en e/fet. 

ensis, -is, in., épée, 283. 

enuntio, -as, rég., divulguer, 176. 

eo, adv., là. 

eo, is, ii, itum, ire, intr., aller, 105. 

epistula, -ae, f., leltre (message postal), 
149. 


epulae, -arum, f. pl., les mets, le ban- 
quel, le festin, 16. 

eques, oquitis, m., cavalier, 218, 253. 

eques Romanus, w., chevalier romain, 
218, 253. 

equester, -tris, -tre, équestre, à cheval, 


de cavalerie, 218, 253 
equitatus, -us, m., cavalerie, 253. 
equus, -i, m., cheval, 55, 258. 
erga (ncc.), prép., envers. 


[ergo, conj., donc. 


eripio, -is, eripui, oreptum, eripere (egd 
ravu à (qqn), arracher à (qqn), 88, 
231. 


erro, -as, rég., intr., errer, S'égarer, 6€ 
tromper, 110, 178. 

error, erroris, m., erreur, 178, 232. 

erudio, -is, -ivi, -itum, -ire, dégrossir, 
instruire. Exudire ad (acc.), former à, 


erumpo, -Îs, erupi, eruptum, erumpere, 
faire une sortie, 261 

eruptio, -tionis, f., la sortie. 261. 

esurio, -is, (-ii), -ire, intr., avoir Jaim, 16. 
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et, conj., eé. 

etenim, con). car, en effel. 

etiam, adv., méme, aussi, encore. 

etsi(iud.), conj., bien que. 

evado, -is, evasi, evasum, evadere, intr., 
s'échapper, finir par devenir, 271. 

evenit ut {subj.), à arrive que, 25, 112. 

eventus, -us, im. l'événement, l'issue, Le 
résullat, 25. 112. 

everto, -is, everti, eversum, evertere, détrui- 
re de jond en comble, 40, 234. 

evoco, -as, rég., enrôler, appeler, 170, 
252. 

ex, voir 6. 

exanimis, -6, OU @xanimus, -a, -UM: 
4° sans vie, inantme; 20 hors d'haleine, 
essou/fflé; 39 glacé d'épouvante, 953. 

exaudio, -is,-ivi ou -ii, -itum,-ire, en£en- 
dre, 81. 


excedo, -is, -cessi, -cessum, -cedere, inLr.. 
sortir, 106. 

excellens, -lenlis, 3 g., éminent, supc- 
rieur, 12, 115. 


excello, -is, -ere, intr., exceller. Excel- 
lére (dat.), l’emporter sur, 12, 115. 

excelsus, -a, -um, élevé (au pr. et au 
fig.), 13, 415. 

excipio, -is, -cepi, -ceptum, -cipere, excep- 
ler, recevoir, 87. 

excito, -as, rég., faire lever, exciler, 
246. 


exclamo, -3s, rég., s'ecrier, 170. 
excutio, -is, -cussi, -CUSSUM, -cutere, se- 


couer, faire sortir ou faire lomber en 
secouant, 283. 


exemplum, -i, n., exemple, 186, 214. 

exeo, -is, -ii, -itum, -ire, intr., sortir, 106. 
Exeunte hieme, aestate…, à la fin 
de l'hiver, de l'été, 19, 106. 


exerceo, -es, -ui, -itum, -ere, exercer, 
2560. 


exercitatio, -tionis, f., exercice, 260. 

exercitus, -us, m., l'armée, 250. 

exigo, is, exegi, exactum, exigere, pousser 
dehors, exiger, 133, 1b2. 

exiguus, -8, -um, ezigu, pelil, 4, 14, 152. 

eximius, -8, -UmM, dis{ingué, remarqua- 
ble, 115, 214. 

existimatio, -tionis, f., opinion, répu- 
lation, Omnium existimatio, f., 
l'opinion publique. Hominum exis- 

Fe atio, f., l'opinion publique, 144, 

188. 

existimo, -as, rég., éfre d'avis que, esli- 
mer que 144, 188. 


exitium, -ii, D., perle, ruine, 29, 105, 
233, 214. 

exitus, -us, m., {a sortie, l'issue, 29, 105. 

exorno, -as, rég., orner, 63. 

expedio, -is, -ivi ou -li, -itum, -ire, dé- 
brouiller (une affaire), preparer, 99, 
263. Expedire (abl.), débarrasser de, 
99, 263. Expedit {dat.), imp., à est 
avantageux à. 31. 99, 263. 

expeditus miles, m., so/dal légère- 
ment armé, 254, 263. 

expello, -is, -puli, -pulsum, -pellere, chas- 
ser. bannir, 92. 

experior,-iris, expertus sum, experiri (acc.), 
dep... faire l'essai de. faire l'expérience 
de,vssayer,tenter, 143, 154. Experiri 
ut (subj.), essayer de, 153. Experiri 
(prop. inf.), apprendre par experience 
que, 143. 

expers, -pertis (gén.),3 g.,ne participant 
pas à, depourvu de, ecempit de, 7, 209. 

expeto, -is, -petivi ou -petii. -petitum. -pe- 
tere, désirer ardemment, rechercher, 
135. 

expleo, -es, -evi,-etum, -ere, combler, ras- 
sasier, 6. 

explorator, -toris, i., cclaireur, 254. 

exploro, -a$, aller en reconnaissance, 
254. 

expono, -is,-posui, -positum, -ponere, expo- 
Ser (des objets, des faits, un point de 
vue, etc...), 39, 103, 136. Exponere 
aliquem iu terram (ou in terra), 
débarquer qqn, 39, 103. 


expugnatio, -tionis, f., {a prise d'assaut, 
260. 

expugno, -as, règ., prendre d'assaut, 
260. 


exsilium (ouexilium), -ii, n., exil, 228. 
exsisto, -is,exstiti, exsistere, intr., s’é/ever, 
exister, apparaître, 18, 243. 
exspectatio, -tionis, f., at{ente, 22, 80. 
exspecto, -as, rég., a(l{endre, 22, 80. 
exstinguo, -is, -stinxi, -stinctum, -stinguere, 
éleindre. Exstingui, passif, ordt : 
disparaîlre, mourir, 216. 
exstruo, -is, -struxi, -structum, 
construire, élever, 259. 


exsul (ou exul), -sulis adj. et nom m., 
exilé, 228 


exsulto, -as. rég. intr., bondir, s'enor- 
queillir, 283. 

extemplo, adv., aussilôl, sur-le-champ, 
197. 

externus, -8, -um, qui vient de dehors, 
étranger. Ezxterni, -orum, m. pl., Les 
élrangers, 60. 


-siruers, 
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exterae gentes, 
étrangères, 50. 


f. pl., des nations | fastigium, -ii, n., faite (d'un édilice), 45, 
61. 


exterreo, -es, -ui, -ilum, -ere, épouvan- | fatalis, -e : 1° marqué par le deslin (fa- 


der, 253. 
extra (acc.;, prép., en dehors de, exceplé. 
extremä hieme, à la fin de l'hiver, 19. 
exuviae, -arum, f. pl., la peau ou la 


dépouille (d'un animal), Les depouilles 
d'un ennemi, 283. 


F 


faber, -bri, m., ouvrier (travaillant les 
corps durs: charpeutier, menuisier, 
forgeron), 234, 254. 

fabula, -ae, f., fable (— apologue), 
piece de théätre, 146, 196. 

facies, -ei, f., forme, aspect, 14, 150, 235. 

facilis, -e, facile, 33, 150. 

facinus, -noris, n., aclion d'éclat (bonne 
et surtout mauvaise), 160, 232. Faci- 
nus admittére ou committère, 
commettre un crime, 101, 232. 

facio, -is, feci, factum, facere, jazre, 150. 
Facère magni aliquem, es/imer 
beaucoup qqn. Facere parvi ali- 
quem, es/imer peu gqn, 150, 188. 

factum, -i, n., action (bonne ou mau- 
vaise de qqn), 150. 232. Recte facta, 
n. pl., bonnes actions, 150, 232. 240. 

facultas, -tatis. f. sing., possibililé, ta- 
lent, abondance. Facultates, -talum, f. 
pl.,ressources (matérielles ou morales), 
1, 113, 140, 150, 241. 

fallax, -lacis, 3 g., {rompeur, 178. 

fallo, -is, fefelli, fallere, éromper. Fallor, 
-eris, falli, passif, se éromper, étre 
(trompé. Non me fallit(prop. inf. ou 
interr. indir.), je n'ignore pas, 178 

falsus, -a, -um, /aux, 178. 

falx, falcis, f., la /aux, 262. 

fama, -a f., renommée (bonne ou mau- 
vaise), rumeur, on-dil, 174, 192, 196. 

fames, famis, f., /aim, famine, 36. 

familia, -ae, f., l'ensemble des serviteurs, 
maison (la famille et le personnel), 
famille, race, 201. 

familiaris, -is, m., l'ami infime, le [a- 
milier, 161, 201. 

familiaris (res), f., patrimoine, 201,211. 

familiaritas, -tatis, f., inlimil#, 201. 

famulus, -i, m., Le servileur, le domes- 
lique, 201, 205. 

fanum, -i, n., {emple, 283. 

fas est, impers., il es! permis, 196,246. 


tum), /atal; 29 funeste, pernicieux, 
mortel, 933. 

fateor, -cris, fateri, dép., avouer, 180, 
196. 

fatum, -i, n., destin, 196. 

fauces, faucium, f. pl. ; 1° gosier, gorge; 
20 passage étroit, défilé, détroit: 
39 embouchure, 283. 


faveo, -es, favi, fau:um, favere (dat.), 
intr., favoriser, 168. 


fax, facis, f., {orche, 276. 

febris, -is, f., La fieure, 10. 

Februarius, -ii, m., février, 18. 

felicitas, -tatis, f., bonheur, 120. 

felix, -licis, 3 g., Leureux (— qui a de la 
chance), 120. 


ferae, -arum, f. pl., ou bestiae ferae, 
f. pl., les bêtes sauvages, 55, 117. 

fere, adv., presque, à peu prés. 

ferio, -is, -ire, frapper, 283, 

fero, fers, luli, latum, ferre, porter, sup- 
poréer, 90, 125,216. Ferunt{prop.iuf.), 
on rapporte que, on raconte que, 90, 
195, 174. 

ferocitas, -tatis, f., fierté, fougue, arro- 
gance. 117. 


ferox, -rocis, 3 g.. fier, fougueux, farou- 
che, 117. 


ferreus, -a, -um, de fer, 66. 

ferrum, -i,n., fer, 65. 

ferus, -a. -um, sauvage, 55, 117. 

ferveo, -es, ferbui, fervere, intr., étre bri- 
lant, 37 

fervidus, -a, -um, brälant, 37. 

festus (dies), m., jour de féle, 20. 


fidelis, -e (dat.), fidèle à, 130, 163. 


fides, fidei, f. : 1° engagement solennel, 
foi jurée, parole donnée; 2° bonne foi, 
loyauté, fidélité (surtout à la parole 
donnée); 3° protection, proleclorat, 130. 
Alicujus fidem sequi, se mellre sous 
la protection de qqn, 130, 281. Ali- 
quem in fidem recipére, prendre 

qn sous sa prolection, 130, 251. Se in 

fem populi Romani permittère, 
se placer sous la protection du peuple 
romain, 102, 130, 281. 

fido, -is, fisus sum, fidere, intr. semi-dép., 
avoir confiance en, 190. 

fiducia, 8e, f., confiance (en qqn ou en 
soi), assurance, 130. 

fidus, -a. -um, fidèle (= à qui on peut se 
lier); sûr, 283. 


— 194 — 


ñgo -is, fixi, fixum, figere, fixer, allacher, 
99. 


figura, -ae, f., forme, 64, 235. 

filia, -ae, f., fille (de qqn), 202. 

filius, -ii, m., fils, 202. 

fingo, -is. finxi, fictum, fingere, façonner, 
imaginer, feindre, 119, 235. 

finis, -is, m. sing., limile, lerme. Fines, 
-ium, 1. pl., {ex frontièrer. Le lerriloire, 
12, 29, 68. Finem facére (gén. ou 
dat.), mettre un lerme à, 29, 48. 


finitimus, -a. -um (dal.\, voisin de, 19, 
15, 68. Finitimi, -orum, m. pl., {es La- 
bilants limitrophes ou voisins, 12, 48. 


fio, fis, factus sum. fieri, devenir, être fait, 
150. Fitut/subj.), il arrive que, 25, 150. 

firmus, -a, -um, ferme, solue, 69. 

flagitium, -i. n., aclion scandaleuse, 
scandale, 186. 


flagito,-as,rég., demander avec inslance, 
supplier, 133, 186. 


flamme, -a6, f., flamme, 276. 


flavus, -a, -um, Jaune (ardent ou doré), 
blonrt, 283. 


flecto,-is, flexi. Aexum, flectere, fléchir, 133. 
fleo, -es, flevi, fletum, flora, pleurer, 124. 
fletus, -us, m. sing., les pleurs, 124. 


floreo, -es, -ui, -ere, intr., fleuri, élre 
florissant, b4. 


flos, floris, m., fleur, S4. 

fluctus,-us, m. (sinz. el surlout pl.), le 
flot, la vague, 43. 

flumen, -minis, u., cours d'eau, fleuve, 43. 

fluo, -is, fluxi, fluere, intr., couler, 43. 

fluvius, -ii, m., fleuve, 43. 

focus, -i, m., /oyer, 62, 201. 


foedo, -as, rég.. salir, souiller, défigu- 
rer, muliler, 283. 


foedus, -deris, n., (railé, 130. 281. 
fons, fontis, iu., source, fontaine, 43. 
(for), fari, dép., parler, dire, 283. 
foras, adv., dehors. (Voir 61, note 1). 


forensis, -6, du forum, du barreau, 68, 
173. 


fores, -ium, f. pl., poré (de maison, sur-: 


lout celle qui s'ouvrait au dehors), 61. 
foris, adv., dehors. (Voir Gr., ne 271). 
forma, -ae, f., forme, beauté, 64,168,235. 
formido, -dinis, f.. épouvante, effroi, 196. 
formosus, -a, -um, beau, 283. 
fors, f., hasard, 26. 
fortasse, adv., peut-être, 25. 
forte, abl. adverbial, par hasard, 96. 


fortis, -0, courageux, 128. 

fortitudo, -dinis, f., courage, 128. 

fortuna, -ae. f.sing.,sor{, fortune (bonne 
ou wmauvaise), 25, 120, 211. Fortu- 
Da -arum, f. pl., Les richesses, 25, 120, 


fortunatus, -a, -um, heureux, forluné, 
riche, 25, 120. 211. 


forum, -i, n., forum, place, 58, 173. 

fossa, -a6, f., fossé. 258. Fossam du- 
cére, creuser un fossé, 258. 

foveo, -cs, fovi, fotum, fovere, réchauffer, 
31. 


fragor, -goris, m., /racas, bruit éclatant, 
253. 


frango, -is. fregi, fractum, frangere, ériser, 
abattre, 274. 

frater, -tris, im., frère, 202. 

fraus, fraudis, f., fraude, fourberie, 232. 

fremitus, -us, m. sing.:au pr. gronde- 
ment, rugissement; au Gg. murmures 
(malveillunts}, 170. 

fremo, -is, fremui, fromere, murmurer, 
protesler, 170. 

frenum, -i, n. et ordt freni (frena), 
-orum, pl., frein, mors, 284. 

frequens, -quentis, 3 g., assidu, nom- 
breux, en nombre, 3, 58. 

frequentia, -ac, f., grand nombre, af- 
fluence, 3, 58. 


freta, -orum, n. pl., La mer, 283. 
fretus, -a, -Um (abl.), fort de, confiant en, 
129, 


frigidus, -a, -um, froid, 37. 

frigus, -goris, n., Le froid, 37. 

frondeo,-e5,-ere, intr., avoir des feuilles, 
élre louffu, 253. 

frondes, -ium, f. pl., le feuillage, la fron- 
daison, 51. 

frons, frontis, f., front, 14. À fronte et 
a tergo,prar derant et par derriere 
(terme militaire), 14, 261. 

fructus, -us, m., sing.et pl., jouissance, 
profil, résullat, revenu (d'une terre, 
d'une soinme d'argent), 30, 63. Fruc- 
tus, -uum, m. pl., Les produits de {a 
lerre rt des arbres, 30, 53. 

fruges, frugum, f. pl., les produils de la 
lerre, 53 

frumentaria res, f., approvisionnement, 
en blé, 53, 261. 

frumentor, -aris, dép. rég., aller s'appro- 
visionner en blé, B3, 264. 

frumentum, -i, n., grain, blé, 53, 264. 
Frumenta, -orum, n. pl., les blés (sur 
pied), 53, 264. 
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fruor, -oris, (fructus sum), frui (abl.), dép. 
intr., jouir de, profiler de, 30, 53, 209. 

frustra, adv., inutilement, en vain, 31. 

fuga, -a0, f., f'uile, 271. 

fugio, -is, fugi, fugere : 1° intr., fuir, 
s'enfuir; 29 Lx. fuir, cviler, 135, 271. 

fugo, -as, règ., meltre en fuile, 271. 

fulgeo, -es, fulsi, fulgere, intr., briller, 36. 

falgur, -guris, n., éclair, 36. 

fulmen, -minis, n., foudre, 36. 

fulrus, -à, -UMm, roux, jaunälre, fauve, 


fumo, -as, rés. intr., fumer (= jeter de 
la fumée), 283. 

fumus, -i. im., {a fumée, 283. 

funda, -ac, f., /ronde, 256. 

funditor, -toris, m., /rondeur, 256. 

fundo, -is, fudi, fusum, fundere, répandre, 
JC. 

funestus, -a, -um, /unesle, 200. 

fungor, -cris, functus sum, fungi (abl.), 
dép. intr., s'acquiller de, 181. 

funis, -is, in., corde, curdage, 42. 

funus, -neris, n., /es funérailles, le corps 


(du mort), la mort (surtout violente), 
fléau, ruine (= cause de wort), 283. 


fur, furis, m., voleur, 231. 

furia, -ae, f. et ordt furiae, -arum, f. pl., 
délire, furie, fureur, 983. 

Furiae, -arum, f. pl., Les Furies, 283. 


furiosus, -a, -um, /ou, extravagant, fu- 
rieux, 141. 


furo, -is, furere, intr., éfre fou, élre hors 
de soi, être furieux, 141. 


furor, -aris, dép. rég., voler, 231. 
furor, -roris, m., folie, fureur, 141. 
furtum, -i, n., vol, 231. 


G 


galea, -ae, f., casque, 256. 

gallus, -i, m., cog, 51. 

gaudeo, -es, gavisus sum, gaudere, iatr. 
semi-dép., se réjouir, éprouver de la 
Joie, 119. 

gaudium, “ii, n., Joie, 119. 

gelidus, -a, -um, glacé, froid (au pr. et 
au fig.), frais, 253. 

geminus, -a, -Um, jumeau, jumelle, 
double, 283. 

gemitus, -us, m., le gémissement (et 
souvent les gémissementis), 125. 


gemo, -is, gemui, gemere, intr.,gémir, 125. 
Gemere (prop. inf.), gémur de ce que, 
25. 


gener, -eri, m., gendre, 202. 

genitor, -loris, m., père, 283. 

genitrix, -tricis, f., mère, 283. 

gens, genlis, f.. nalion, race, groupe de 
familles, 41, 201, 216. 

genu, -us, 11., genou, 15. 

genus, -noris, n., race, genre, espèce, 65, 
216. Genus dicendi, n., genre ora- 
toire, 173. 216. Genus hominum ou 
genus humanum, n., {e genre hu- 
main, 216. 

germana, -a6, f., sœur, 283. 

germanus, -i, w., frère, 283. 

gero, -is, gessi, gestum, gerore, remplir 
(une charge), diriger, gérer (uve af- 
faire), exécuter, fuire, 89, 239. Gerère 
rem publicam, gouverner l'Elal, 89, 
239. 


gigno, -is, genui, genitum, gignere, engen- 
drer, produire, causer, 204, 216. 
gladiator, -toris, m., gladiateur, 238. 
gladius, -ii, w., épée, 238, 256. 
glomero, -as, rég., grouper, rassembler, 


gloria, -ae, f., gloire. renom, 192. 
glorior, -aris, dép. règ. intr., se glorifier, 
192. 


gloriosus, -a, -um, glorieux (en parlant 
des choses), vantleux (en parlant des 
personucs), 192. 
gnarus, -a, -um (gén.), qui connaîl, 139. 
gradus, -us, 10., pas, degré, 61, 111. 
gramen, -minis, n., herbe, ga:on, 283. 
grandis, -e, grand, sublime, 13. 
gratia, -86, Î. : 1° grdce, faveur, crédit, 
influence; 2° ord'au pl.,remerciements, 
actions de grâces, 121, 168, 248. Gra- 
tias agôre (dat.), remercier (qqn), 421. 
Gratia précédé d’un génilif, pour, en 
vue de. 
gratulatio, -tionis, f. sing., les félicila- 
lions, 121, 190. 
ratulor, -aris alicui da re, dép. rég., 
féliciter gqn de qgqch., 121, 190. 
gratus, -a, -um(dat.), agréable à. Gratus 
. in ou erga(acc.), reconnaissant envers, 
131. 


ravis, -e, lourd, sérieux, important, pé- 
Snible, 40, 415,125. | ! 
gravitas, -tatis, f., poids, grauilé, im- 
portance, 40, 116. 
gremium, -ii, n., le sein, 253. 
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gressus, -us, m., la marche, le pas, 983. 
grex, gregis, m., /roupeau, 56. 
gubernator, -toris, m., pilote, 42. 


guberno, -as, rég., piloter, gouverner, 
42, 216. 

gurges, -gitis, w. : 1° le gouffre, l'abime ; 
2° par extension : toule eau profonde : 
mer, fleuve, lac, 283. 


H 


habenae,-arum, f. pl., Za bride {du che- 
val), {es rênes (au pr. et au Gg.), 283. 


habeo, -6s. -ui, -itum, -ere, avoir, regar- 
der comme. Habere magni aliquem, 
estimer beaucoup gqn. Habere parvi 
aliquem, »s/imer peu qqn. Haberi, 
pas-if de habere, éfre regardé comme, 
passer pour, 158, 207. 

habito, -as, rés... habiter, 52, 207. 

häc, adv., par ici. 

haedus, -i, w., cheureau, 283. 


haereo, -es, haesi, haesum, haerere, intr., 
étre arrélé, êlre rmbarrassé. Haerëre 
in (abl.), êlre attaché à, demeurer fixé 
à, 104 

haesito, -as, rég. iutr., élre arrété, être 
embarrassé, hésiter, 104, 128, 171. 

harena, voir arena. 

harundo, -dinis, f., roseau; tout objet 
fait en roseau ou en ayant la forme : 
canne, canne à pêche, flèle, flèche, 283. 


haruspex, -spicis, W., Aaruspice ou arus- 
pice, 80, 200. 

hasta, -ae, f., {a lance, 256. 

haud, adv., non, pas, ne... pas. 


haurio, -is, hausi, haustum, haurire ex 
(abl.), puiser à, tirer de, 6. 
herba, -ae, f. : 4° herbe; 2° par exteu- 


sion, plante verle qu'on mange, plantes 
médicinales ou magiques, 283. 


heres, heredis, m., héritier, 204. 

heri, adv., hier. 

heros, herois, m., héros (demi-dieu ou 
howme illustre), 283. 

biberna, -orum, n. pl., les quartiers d'hi- 
ver, 19, 251. 

hibernus, -a, -um, d'hiver, orageux, 283. 

hic : 1° odv. de temps, à ce moment; 
20 adv. de lieu, ici (où je suis). 

hic, haec, hoc, pr.-adj. ce, celui-ci. (Voir 
Gr., nos 499, 133, 434). 

hiemo, -as, rég. intr., prendre ses quar- 
diers d'hiver, 19, 257. 


hiems, hiemis, f., hiver, 149. Eu poésie : 
hiver, lempéte, 253. 

hinc, adv., d'ici. 

bodie, adlv., aujourd'hui, 20. 

hodiernus, -àa, -um,/'aujourd'hui, 20. 


homo, -minis, 1m. 1° étre humain 
(homme on femme par opposition aux 
autres êtres); 2° homme (dans toutes 
les acceptions), 68, 146. 


honestas, -latis, f., honorabhilité, hon- 
neur, moralité, beaute morale, 114, 
186. 


honestus, -a, -um, honorable, honnéte, 
114, 186. 


honos, -noris, m.sing.. honneur (décerné 
à qqn}, 186, 22:. Honores, -um, 1v. 
pl., {es honneurs, les charges honori- 
fiques, 186, 223. 

hora, -ae, f., heure, 91. 

borrendus, -a, -um, horrible, effrayant, 
283. 

horreo, -es, -ui, -ore : 4° intr. étre he- 
russé, êlr# rugueux, frissonner (d'el- 
froi : avoir la chair de poule); 29 tr. 
frissonner devant qgch., avoir horreur 
de (Gr., n° 464), 283. 

horridus, -a, -um, hérisse, plein d'aspé- 
rilés, inculle, sauvage, effrayant, 253. 

hortor, -aris, dép. règ., exhorter à, en- 
gager à, 244. 

hortus, -i, m., jardin, 54. 

hospes,-pitis, m.,{’hôle (celui qui donne 
l'hospitalité ou celui qui la recoit), 
l'étranger, 50, 204. 


hospitium, -ii, n., hospitalité, 204. 

hostia, -ae, f., vicl{ime, 199. 

hostis, -is, m., l'ennemi (public), 162. 

huc, adv., ici. 

humanitas, -tatis, f., bonté, cullure (au 
fig.), 166, 164. 

humanus, -a, -um, humain, bon, cullivé 
(au fg.), 1646, 164. 

humidus, voir umidus. 


humilis, -e, as, humble (sens péjoratif : 
d'humble condition), 12, 318. Humili 
1oco natus, de basse extraction, 218. 


humor, voir umor. 

hymenaneus, -i, m. et ordt hyme- 
naei, -orum, m. pl., le mnariaye, les 
noces, 283. 


I 


ibi, adv., {à. 


ictus, -us, m., coup (provenant de qqn 
ou d'une urme;, 212. : 
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idem, cadem, idem, pr.-adj., le meme. 
(Voir Gr., uos 196, 140, 141). 

idoneus, -a, -um (acc. avec ad, ou dat.), 
apte à, propre à, 143. 

Idus, -uum, f. pl., Les ides, 18. 

ignarus, -à, -uim (gén.), ignorant, 139. 

ignis, -is, tu., feu, 216. 

ignobilis, -e, inconnu, obscur, mépri- 
sable, 136, 191, 218. 

ignominia, -ae, Î., déshonneur,136, 185. 

ignoro, -as, l'ég., ignorer, 139. 

ignosco, -is,-novi, -notum, -noscere (dat.), 


inir.. pardonner à (qqn), pardonner 
(qquh.), 136, 230. 


ignotus, -a, -um, tnconnu, 136, 191. 

ilex, ilicis, [., L'yeuse, le chène-vert, 283. 

illac, av. par là-bas. 

ille, illa, illud, pr.-adj., ce, celui-là. (Voir 
Gr., nos 124, 133-135). 

ilic, adv., là-bas. 

illinc, adv., de là-bas. 

illuc, adv., là-bas. 


illustris, -e, lumineux, illustre, en vue, 
23, 191. 
illustro, -as, r'ég., éclairer, illustrer, 23, 


imago, -ginis, Î., image, portrail, 63, 
236. 


imber, -bris, m., l'avcrse, 36. 

imitor, -aris, dép. rég., uniler, 186, 236. 

immanis, -6, cruel, énorme, mons{rurux, 
11, 165. 

immanitas, -tatis. f., cruauté, férocile, 
monstruosilé, 165. 

immemor, -moris, 3 g., oublieux, 139. 

immensus, -à, -UM, immense, 11. 

immineo, -65,-ere (dat.),intr.,menacer, 
étre imminent (avec un nom de chose 
comme sujet}, 25, 169. 

immitto, -is, -misi, -missum, -mittere, en- 
voyer (dans ou contre), 104. 

immolo, -as,rég.,sacrifier,immoler, 199. 

immortalis, -e, immortel, 72. 

immortalitas, -tatis, f., immortalilé, 72. 

impedimentum, -i, n., obslacle, 363. 
Impedimenta, -orum, n. pl., Les gros 
bagages (qui suivent l'armée), 263. 

impedio, -is, -ivi ou -ii, -ilum, -ire, em- 
barrasser, géner.Impedire (subj.avec 
ne, quin ou quominus), empécher 
de, 245, 263. 

impello, -is, -puli, -pulsum, -pellere ad 
(acc.), ou ut (subj.), pousser à, exci- 
ter à, 92, 211. 


impendeo, -es,-er0 (dat.),intr., ére sus- 
pendu sur, menacer, 10, 95. 

imperator, -toris, m., général en chef 
{victorieux}, 239. 

imperitus, -a,-um (gén.). enexpcrimenté, 
ignorant en (qqch.), 143. 

imperium, -ii, n., plein pounoir (civil et 
militaire}, commandement mililaire, 
221, 239, 248. 

impero, -as, rég., commander. 239. 

impetro, -as ab (abl.), rés., obtenir de 
(qgu). Impetrare ut (subj.), obtenir 
que, 135. 


impetus, -us, m., élan, altaque, charge, 
assaut, 135, 268. 

impietas, -tatis, f., impielé, 193. 

impius, -4, -um, impie, 193. 

impleo, -es, -evi, -elum, -ere, remplir, 6. 

implico, -as, -Cui, -citum ou -calum, -care, 
enlacer, entrelacer, entreméler, embar-- 
rasser, engager dans, 283. 

imploro, -as, r'ég., implorer, supplier, 
133, 194. 

impono,-is, -posui, -positum, -poncre, pla- 
cer sur. Imponeré in navem, em- 
barquer, 103. 

imprimis, udv., surloul, au premier 
rang. 

improbitas,-tatis. f., improbilé, malhon- 
néteté, prruersilé, 190, 233. 

improbus, -a, -um, mauvais, malhon- 
néle, 190, 233. 

improvidus, -a, -um, imprevoyant, 142. 

improvisus, -a, -um, imprévu, 142, 269. 

improviso,adv., à l'improviste. De im- 
proviso, à l'improvisle. Ex impro- 
viso, à l'improuiste, 143, 269. 

imprudens, -dentis, 3g., à son insu, sans 
le savoir, pris au dépourvu, à l'impra- 
viste. Imprudens, -dentis (gén.), igno- 
rant de, 142. 

imprudentia, -ae, f., inadvertance, igno- 
rance, imprudence, 142. 

in, prép. : 1° avec l'acc., dans. sur, en- 
vers, pour, contre; 29 avec l'abl., dans, 
sur. 

inanis, -e, vain (au fig.). Inanis, -e (gén. 
ou abl.), vide de, 7, 31. 

incendium, -i, n., incendie, 276. 

incendo, -is, -cendi, -consum, -condere, in- 
cendier, allumer, exciler, 118, 276. 

incertus, -a, -um, incertain, douteux (en 
parlant des ch.), 79, 141. 

incido, -is, -cidi, -cidere, intr., (omber 
dans ou sur, survenir, 86. 
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incipio, -is, -cepi, -ceplum, -cipore, com- 
mencer, 26, 87. 
incito, -as, rég., pousser, exciler, 244. 


includo, -is, -clusi, -clusum, -cludere, en- 
fermer, 98 


incola, -ae, m., l'habitant, 61. 


incolo, -is, -colui, -cultum, -colero, habi- 
er, 5 

incolumis, -8, infact, indemne, sain el 
sauf, 6%. 

incommodum,-i, n.,inconvénient, dom- 
mage, 32. 

incommodus,-a,-um, désavantageux,32. 

incredibilis, -8, incroyable, extraordi- 
naire, inouï, étonnant, 145, 280. 

increpo, -a5, -pui, -pitum, -paro: 4° intr., 
faire du bruil: 2° 1r., invecliver, gour- 
mander, exhorler, 253. 

incultus, -a, -um, inculle, 53. 

incumbo, -is, incubui, incubitum, incumbere, 
intr., se coucher sur, s'appliquer à (ad, 
in, acc.), 77. 

incursio, -sionis, f., incursion, 107. 

inde, adv., de là. 


index, -dicis, n., le dénonciateur, l'in- 
dex (doigt), 172. 

indicium, -ü, n., indication, dénoncia- 
lion, indice, 172. 

indico, -as, rég., indiquer, faire voir, 
dénoncer, 172. 

indico, -is, -dixi, -diclum, -dicere bellum, 
déclarer la guerre, 172, 267. 

indigentes, -ium, m. pl., les indigents, 
212. 

indigentia, -ae, f., indigence, 212. 

indigeo, -es.-ui,-ere(abl., ou gén.) intr., 
manquer de, avoir besoin de, 212. 

indignus, -a, -um (abl.), indigne de, 185. 

indoles, -is, f., le naturel, le caractere, 
67, 113. 

induco, -is, -duxi, -ductum, -ducere, inéro- 
duire, meltre en scène (au sens fg.). 
Inducëre ut (subj.), amener à, 100. 


indulgeo, -os, indulsi, indulgere (dat.), 
intr., éfre favoruble à (qqn), se laisser 
aller à (une passion), 114, 168. 


induo, -is, indui, indutum, induere : 1° Ali- 
cui vestem, loricam induo, je mets 
à gqn un costume, une cuirasse; 2° 
Vestem, loricam induo ou induor 
(dép.); me veste, loricä induo, je 
me mels à moi-même un costume, une 
cuirasse, 283. 


industria, -ae, ., zèle, aclivilé. De in- | 


dustriä, à dessein, 155. 


indutiae, -arum, f. pl., La tréve, 281. 

ineunte hieme, aestate, au début de 
l'hiver, de l'elé, 19, 26, 105. 

inermis, -e, sans armes, 256. 

infandus, -a, -um, don£ on ne doil pas 
parler, indicille, horrihle, 283. 

infans, -fantis, m., en/ant (de 4 à 7 ans), 
61, 196 

infelix, -felicis, 3 g., malheureux, 120. 

infero, -fers, intuh, illatum, inforre, porter 
dans, 90. Inferre bellum (dat.), por- 
ler la guerre chez, faire la guerre à, 
90, 267. 

infestus, -a, -um: 4° sens passif : infes- 
lé, peu sür (via, mare...); 2° sens ac- 
tif: hostile, acharné contre (datif), 162. 

iofidelis, -6, infidèle, 130, 163. 

inofirmus, -a, -um, faible, 69. 

iofimus mons, m., /e pird de la mon- 
lLagne, 45. 

inflammo, -as, règ., allumer, enflam- 
mer, 276. 

informo, -as (acc.) rés., former (qqn), 
instruire (qqu), éleurr (qqn), 148. 

infra : 14° prép. (ucc.), au-dessous de; 
20 adv.,au-dessous, plus bas. (Voir Gr., 
n° 296.) 

ingemino, -as, rég., redoubler, répéter, 
DS3. 

ingenium, ii. n., /es apliludes natu- 
relles, l'int: lligence, l'espril, Le talent, 
113, 440, 216. 

ingens, -gentis, 3 g., érès grand, im- 
mense, 13. 

ingredior,-eris,-gressus sum, -gredi, dép., 
entrer dans, marcher, 111. 

inhumanus, -a, -um, inhumain, cruel, 
grossier, sans éducalion, 146, 164. 

inimicitia, -86, f., inimilié, 162. 

inimicus, -a, -um (gén. ou dat.), ennemi 

, 162. 


inimicus, -i, m., l'ennemi (personnel), 
162. 


iniquitas, -tatis, f., inégalité, iniquilé, 
difficulté, 9, 295. 

iuiquus, -a, -um, inégal, inique, difficile, 
défavorable, 9, 225, 

initium, -ii, n., commencement, début, 
26, 105. 

injicio, -is, 
ou dans, 9 

injuria, -a, f., injustice (— action in- 
juste, tort), injure (= atteinte à la di- 
gnité de qqn), 118, 224. Injuriä, adv. 
à tort, 224. 


injussu (gén.), sans l'ordre de, 242. 


jeci, -jectum, -jicere, jeter sur 
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injustus, -a, -um, injuste, 224. 

innatus, -a, -um, inné, 47, 113. 

innocens, -centis, 3 g., innocent, 230,273. 

innocentia, -ac, f., innocence, 230, 273. 

innumerabilis, -0, iënnombrable, 1. 

inopia, -a6,f.,{e manque (de qqch.), 210. 

inopinans, -nantis, 3 g., ne s'allendant à 
rien, surpris, 145, 209. 

inops, inopis, 3g. (abl. avec ab, ougén.), 
dépourvu de, privé de, 210. 

inquam, «dis-je, 114. 

inquiro, -is, -quisivi, -quisitum, -quirere, »'r- 
chercher, faire une enquéle, 134, 181. 

insanio, -is, -ii, -iro, intr., élre fou, élre 
en délire, être furirux, 253. 

insanus, -a, -um, ex delire, furieux, ins- 
pire, tmmodérr, excessif, 284. 

inscius, -a, -um (gen.), ignorant de, 18. 

insequor, -eris, -secutus sum, -Sequi, dép. 
poursuivre (un eunemi), s'acharner 
contre (qqun), 108. 

insidiae,-arum,f.pl., l'embuscade, 84,251. 

insigne, -is, u. (ordt au pl.), l'insigue, 
255, 265. 


insignis, -6, dislingué,remarquable, 115, 
266. 


institutum, -i, n., usage, coulume, régle, 
158, 160, 243. 

instituo, -is, -ui,-utum, -uere, élab/lir, for-- 
mer, inséruire, 148, 243. 

insto, -as,-stiti, -stare (dal.), intr., pres 
ser vivement (an) étre imminent (avec 
un nom de chose comme sujet), 25, 
85, 243. 

instruo, -is, -struxi, -structum, -struero 
aciem (ou exercitum, Copias), rau- 
ger l'armée en Lalaille, 359, 267. 

insuetus,-a,-um ‘gén.),pas habilué à,160. 

insula, -a0, f., fle, 38. 

integer, -gra, -grum, in(act, entier, in- 
tègre, 2, 6), 83, 195. 

intellego, -is, -lexi, -lectum, -legere, com- 
prendre, 137, 156. | 

intempestivus , -8, -UM, inopporlun, 1n- 
lLempestif, 16. 

intendo, -is, -tendi, -tentum, -tendere ad 
(acc.), diriger vers. Intendére in 
(acc.). diriger sur ou coùtre, appliquer 
son esprit à, 270. 

inter (nec-). prép., entre, parmi, dans 
l'espace de. 

intercedo, -is, -cessi, -cessum, -cedere, 
intr., se placer entre, intervenir,11,106. 

intercludo, -is, -clusi, -clusum, -cludere 
aliquem itinere ou commeatu... 
inlercepler, couper la roule ou les 
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vivres. à qqn, 98, 264. Intercludë- 
re angustiis, en/ermer, bloquer dans 
un défilé, 98. 

interdico, -is, -dixi, -dictum, -dicere, in- 
lerdire, 173, 245. 

interdum, adv., parfois, de {emps à 
autre. 


interea, adv., pendant ce temps. 

intereo, -is, -ii, -ium, -ire, intr.. périr 

. (pur ex. fame, par la faim), 72, 105. 

interficio, -:s, -feci, -fectum, -ficere, éuer, 
151, 273. 


interimo, -is,-emi, -emptum, -imere, {uer, 
214, 273. 
interitus, -Uus, I0., ruine, destruclion, 


mort, 12, 105, 274. 

intermitto,- is, -misi, -missum, -mitiere, in- 
terrompre, laisser passer (un cerlain 
temps), 17, 101. 

interponc, -is, -posui, -positum, -ponere, 
placer entre, inlerposer, faire inlerve- 
nir, 103 

interrogo, -as aliquem de (abl.), rég., 
ilerroger qqn sur (quch.), 181. 

intersum, -6s, -fui. -esso (ordt dat.) 
inlv.. assis{er à, prendre part à, 31, 
10%. Interest (impers.), il importe, 8, 
31. Interest inter (acc.) … et. im- 
pers., i{ y a de la différence entre 
… 64... S, 31 | 

intervallum, -i, n., infervalle {de temps 
ou de terrain), distance, 11, 258. 


intra (acc.), prép.. au dedans de, dans 
l'espace de, en moins de. 
intro, -as, rég.,intr. et tr., entrer (dans), 
U. 


introduco, -is, -duxi, -ductum, -ducere, in- 
(roduire, 100. 

introeo, -is, -ii, -itum, -ire, intr., entrer, 
105. 


intueor, -eris, -eri, dép., regarder allen- 
divement, 18, 129. 


intus, adv., dedans. 
inutilis, -6, inutile, nuisible, 30, 33. 
invado, -is, -vasi, -vasum, -vadere, entrer 


dans, se jeler sur, allaquer, s'alla- 
quer à, entreprendre, apostropher, 283. 


invenio, -is, -veni, -ventum,-venire, rencon- 
trer, trouver, découvrir, inventer, 1123, 
137. 

invideo, -es, -vidi, -visum, -videre (da.), 
intr., envier, jalouser, 142, 169. 

invidia, -ae, f., envie, jalousie, 143, 169. 

invisus, -a, -um (dat.), odieux à, haï de, 
143, 169 

invito, -as, rég., inuiler à, 244. 
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invitus, -a, -um, malgré soi, contre son 
gré, 132. 

involvo, -is, -volvi. -volutum, -volvere, en- 
velopper, couvrir, cacher, 283. 


ipse, ipsa, ipsum, pr.-adj.. méme: moi- 
méme. {oi-même, lui-même. (Voir Gr., 
n° 127, 140, 141.) 


ira, -a6, f., colère, 118. 

iracundia, -a6, f., érascibililé, 118. 

iracundus, -a, -um, irascible, 118. 

irascor, -eris, {sans pfait}, irasci, dép., 
intr., se mellre en colère, 118. 

iratus, -a, -um (dat.),/dché contre, irrité 
contre, 118. 

irrumpo, -is,-rupi., -ruptum, -rumpere in 
(acc.i, se précipiler sur ou dans, 361, 
268. 

is, ea, id, pr.-adj., ce, ce dernier. (Voir 
Gr., n°’ 11%, 125, 136, 137.) 

iste, ista, istud, pr.-adj.. ce, celui-là. 
(Voir Gr., nos 193, 133, 135.) 

istic, adv.. /à (où tu es). 

istinc, adv., de là (où tu es). 

ita, adv., ainsi, de celle façon, tellement. 

itaque, con)j., c'es{ pourquoi. aussi. 

iter, itineris, n., voyage, marche, 50, 105. 
Iter facère, /aire roule, aller, 105, 
109. Maximis itineribus, à »#arche: 
forcées, 105.. 


iterum, adv., une seconde fois, de nou- 
veau. 


jaceo, -es, -ui, -ere, intr., éfre élendu, 
étre à terre, 85. 

jacio, -is, jeci, jactum. jacere, Jeler, lan- 
cer, 94. 

jacto, -as, rés., jeler souven{, 94. Se 
jactare, se lancer, s'agiler, se pavaner, 
se vanter, 94, 192 Jactor, -aris, rég. 
(passif de jacto). étre 6allotlé, 43, 9,4. 

jaculum, -i, n.. javelot, 94. 

jam, adv.: 1° {out à l'heure, déjà (dans 
le passé); 2° mainlenant(, déjà (dans 
le présent); 3° bientôt, désormais (dans 
l'avenir). Jam non, ne... plus. 

jamdiu, adv., depuis longtemps, 21. 

jamdudum, udv., depuis quelque lemps 

_ déjà. 

jampridem, adv., depuis longlemps. 

janua, -ae, f., la porte (de maison, ord! 
sur la rue), 64. 

Januarius, -ii, m., Janvier, 18. 

jabeo, <es, jussi, jussum, jubere (prop. inf. 
au prés.), ordonner, donner ordre de, 
Jubéri, passif, recevoir ordre de, 262. 


jucundus, -a, -um, agreable, qui plat, 
121, 163. 


judex, -dicis, m., juge, 112, 224. 


judicium, -i, n., procès, jugement, 145 
172, 224. Pre JUS ” 


judico, -as. rég., juger. 145, 112, 224. 


jugum, -i, n., joug, créle d'une mon{a- 
gne, 45. 96. 


jumentum, -i, n., Uéle de somme, 55, 
96. 264. 


jungo, -is, junxi, junctum, jungere, Joindre, 
unir, 96. 

Junius, -ii, tu.. Juin, 1$. 

juro, -as,rég., Jurer, préler serment. 224. 

jus, juris, n., le droit. Jure, adv., à bon 
droit, 224. 

jusjurandum, jurisjurandi, n., serment, 

jussu (gén.), sur l'ordre de, 242. 

justitia, -ae. f., puslice, 224. 

justus, -a, -um, Juste, légitime, 224. 

juvencus, -i, m., Jeune {aureau, 283. 


juvenis. -is. m., Jeune homme, homme 
jeune (de 25 a 40 ans), 67. 


juventa, -ae, f., jeunesse, 253. 
juventus, -lulis, f., jeunesse, 67. 

juvo, -as. juvi, juvare (ncc.), aider, 163. 
juxta (acc.), pr'ép., à côté de, tout contre, 


L 


labor, -boris, m., peine, faligue, tra- 
vail, 153. 


labor, -eris, lapsus sum, labi, dép. intr., 
glisser, chanceler (au pr. et au 6g.), 
85, 232. 

laboriosus, -a,-um, laborieux, pénible, 
(surtout en parlant des choses), 153. 


laboro, -as, rég. intr., {ravailler, peiner, 
souffrir, être en danger (dans un com- 
bal), 153, 271. 


lac, lactis, n., lait, 71. 

lacertus, -i, m., bras, 283. 

lacesso, -is, -ivi ou -ii, -itum, -ere, Anrce- 
ler, provoquer, attaquer, 121, 269. 

lacrima, -a6, f.,(ordt au pl.), larme, 124. 


lacrimo, -as, rég., pleurer, verser des 
larmes, 124. 


lacus, -us, m., /ac, 64. 


laedo, -is, laesi, laesum, laedere (acc.), 
blesser, faire tort à, léser, 34, 118. 


laetitia, -ae, f., jote, 119. 


laetor, -aris, dép... rég., intr., se réjouir, 
montrer de la joie, 119. . 
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Jaetus, -a, -um, joyeux, 119. 


laevus, -a, -um, placé à gauche, mala- 
droit, sol, défavorable ou favorable 
(voir n° 200, note 1), 283. 

lapis, -pidis, m., pierre, 46, 65. 

Lares, Larum ou Larium, m. pl., les lares, 
495. 201. 

lar familiaris, m. s., /a maison, 201. 

largior, -iris, -itus Sum, -iri, dép., donner 
larg-ment, 183, 212. 

largitio, -tionis, f., Les largesses, 183. 

largus, -a,-um, généreux, large (qui don- 
ne largement), 183, 212. 

late, adv., au loin, 13. 


latebra, -ao. f., et ordt latebrae, -arum, 
f.pl., cachette, relraile, obscurilé, mys- 
dère, 283. 

lateo, -es, -ui, -ere(dat.), demeurer caché 
pour (qqn), demeurer ignoré de (qqu), 
97. 


latitudo, -dinis, f., largeur, 13. 

latro, -tronis, m., érigand, 231. 

latrocinium, -ii, n., brigandage, vol, 331. 

latus, -a, -um, large, 13. 

latus, -teris. n., /lanc, côté. A latere, 
Sur le côlé, de flanc, 73, 261. 

laudo, -as, rég., louer, vanter, 191. 

laurus, -i,f., ou laurus, -us, f., laurier, 
couronne lriomphale (faite de feuilles 
de laurier), 283. 

laus, laudis, f., louange, gloire, 191. 

lavo, -as, lavi, lautum, lavare, /aver, bai- 
gner. Lavari, passif, se baigner, 82. 

lectica, -ae, f., litière, 62. 

lectus, -i, w., le {it (meuble), 62. 

legatio, -tionis, f., ambassade, 221. 

legatus,-i, m., lieutenant (d'un général), 
ambassadeur, parlementaire, envoyv, 
224, 249. 

legio, -gionis, f., (égion, 1B6, 249. 

legionarius, -a, -um, appartenant à une 
légion, légionnaire. Legionarii,-orum, 
m. pl., {es légionnaires, 156, 249. 

lego, -is, legi, lactum, legere, cueillir, ra- 
masser, lire, 95, 149, 166. En poésie : 
choisir, 283. , 

lenio, -is, -ivi ou -ii, -itum, -ire, adoucir, 
16. 

lenis, -e, doux, 116. 

lenitas, -tatis, f., douceur, 116. 

lentus, -a,-um : Lsouple, ferible; 20 mou 
(au pr. et au fig.), indolen!, noncha- 
ant; 39 lent, 283. 


leo, leonis, m., lion, 51. 
letum, -i, n., {a mort, le trépas, 283. 


lévis, -e, léger, 10, 115. 

lôvis, -6, lisse, poli, 283. 

levitas, -fatis, f., légérelé, 10, 115. 

levo, -as (abl.), rég., alléger, amoindrir, 
délivrer de, 10. 

lex, legis, f., loi, 200, 220. 


libens, -bentis, 3 g., volontiers, de bon 
cœur, 132. 


libenter, adv., volontiers, 132. 

liber, libri, m., Le Livre, 149. 

liber, -era, -erum (abl. avec ou sans ab), 
litre de, dégagé de, 205. 

liberalis, -c, digne d'un homme lilnr'e. 
Liberalis in (aèc.), libéral envers, 206. 


liberi, -orum. m. pl., /es enfants (de qqn 
67, 202, 205. tan), 

libero, -as, rég., délivrer de, 205, 227. 

libertas, -talis, f., /iberlé, 206. 

libertus, -i, m., l'affranchi, 205. 

libet mihi (inf. prés.), impers., à me 
plaïl, il me prend envie de, 132. 

libido, -dinis, f., désir, caprice, passion 
(mauvaise), excés de pouvoir (dans un 
magistrat), 114, 132. 

libo, -as, rég. : 1° faire une lihalion; 
20 par extension: prendre une part, 
entamer, gouler, rffleurer, verser, of- 
fi comme prémices où en sacrifice, 
283. 


licentia, -a, f., liberlé d'agir, permis- 
sion, licence, 246. 

licet, impers., il est permis, 24$. 

lictor, -toris, m., licleur, 293. 

lignum, -i, n. (ordt au pl.), {es mor- 
ceaux de bois, le bois de chauffage, 64. 

limen, -minis, n.: 4° le seuil; 2° par ex- 
tension : l'entrée, la maison; 30 au fig. : 
le commencement, 283. 

lingua, -ae, f., langue, 14. 

linquo, -is, liqui, linquere, quit{er, laisser, 
253. 


linter, -tris, f., canot, 42. 

liquidus, -a, -um: 4° clair, limpide, 
transparenl ; 2° liquide, 283. 

littera, -se, f., l»{tre (de l'alphabet). 
Litterae, -srum. f. pl., /a lettre 
re message postal), les belles-lettres, 
149. 


litus (ou littus), -toris, n., lil{{oral, rivage 
de la mer, 38. 


loco, -as, rég., placer 
ville), 283. 


locuples, -pletis, 3 g., riche, 6, 14, 210. 


fonder (une 
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loous, -l,m., au pr. lieu,endroil: au fi. | magis, adv., plus, 241. Magis magis- 


rang, siluation, 14, 45, 215. Loca, 
-orum, n. pl., lierr, endroits (au sens 
EM 14. Loci, -orum, w. pl., 
endroits (ordt au sens fig.), 14. 

longaevus, -a,-um, {rès äge (en parlant 
des pers.), ancien (en parlant des ch.), 
283. 


longe, adv.. loin, au loin, de bea::coup. 
Longe lateque, adv.. ai loin, 13. 


longinquus, -a, -um, éloigné, 13. 

longitudo, -dinis, f., longueur, 13. 

longus, -a,-um, long, 13. 

loquor, -eris, locutus sum, loqui, dép., 
parler, 171. 

lorica, -a6, Î., cuirasse, 256. 

luceo, -es, luxi, lucere, intr., briller, 23. 

lucrum, -i, ü., gain, profil, 213. 

luctor, -aris, dép. rêég., lutter (au pr. et 
au fig.), 283. 

luctus, -us, m., deuil, 124. 

lucus, -i, m., bois, forél, bois sacré, 283. 

Judo, -is, lusi, lusum, ludere, intr., jouer, 


ludus, -i, m., jeu, 238. Ludi, -orum, im. 
pl., les jeux (de caractère officiel ou 
religieux), 238. Ludi circenses, m. 
pl., les jeur du cirque, 59, 238. 

lugeo, -es, luxi, luctum, lugere, tr., pleurer 
(uu mort, un absent). Lugêére, intr., 
élre en deuil. Lugëre (prop. inf.) 
s'affliger de ce que, 124. 

lumen, -minis, n., lumière (naturelle ou 
arliücielle), flambeau, 23. Lumina, 
-um, D. pl., en poésie : les yeux, 253. 

luna, -36, f., lune, 23, 35. 

lupus, -i, m., loup, 51. 

lustro, -as, rég.: 1° purifier (surtout 
avec l'eau lustrale); 2° parcourir, visi- 
der, examiner, 983. 

lux, lucis, f., lumicre, clarté, lumière du 
Jour, 43. 
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macto, -as, rég. : 1° immoler (une 
victime); 2° égorger, luer, 253. 

maereo, -6s, maerui, marere, inlr., étre 
trisle. Maerëêre (prop. inf.) s'attrister 
de ce que, 133. 


maeror, -roris, m., profonde tristesse, 
chagrin, 193. 


maestitia, -ae, f., (ristesse, 123. 
maestus, -àa, -um, {risle, 123, 


que, de plus en plus, 3,241. Magiset 
magis, de plus en plus, 3, 241. Magis 
ia dies, chaque jour davantage, 241. 


magister, -tris m.. maître, chef, 149, 
241. Magister ludi ou magister, m., 
maître d'école, professeur, 149, 938, 
261. 


magistratus, -us, m., fonclion publique 
(a Rome}. charge, mayistrature, ma- 
gistrat, 221, 241. 


magnanimus, -a, -UM, Magnanime, au 
grand cœur, 283. 


maganificus, -a, -um, magnifique, 13, 64. 

magnitudo, -dinis, f., grandeur, 13. 

magnopere (ou magno opere), Leau- 
coup, grandement, fortement, 13, 155. 

magnus, -a,-um, grand, 13. 

Maius, -ii, in., mnai, 18. 

majores, -um, mm. pl., les ancétres, 13, 
204. 


male, adv., mal. 


malo, mavis, malui, malle, aimer mieux, 
131. 


malus, -a, -um, mauvais, 185, 233. 


mandata, -orum,n. pl., le mandat, les 
instructions (donuées à qqn), 242. 


mando, -as, rég., confier. Mandare ut 
(Subj.), donner à qqn mission ou man- 
dat de, enjoindre de, 183, 242. 


mane, adv., au malin, 24. 


maneo, -es. mansi, Mmansum, manere, intr., 
rester, séjourner, 104. 


Manes, -ium, m. pl., les mänes, 165, 195. 
manifestus, -a, -um, manifeste, 175. 
manipulares, -ium. m. pl., /es soldats 
d'un même manipule, 249. 
manipulus, -i, m., Le manipule, 249. 


manus, -us, f., main, troupe {de soldats), 
2, 


mare, -is, n., mer, 38. 

maritimus, -a,-um, marilime, 38. 
marmor, -moris, n., marbre, 66. 
marmoreus, -a, -Um, de marbre, 66. 
Martius, -ii, m., mars, 18. 

mater, -tris, f., nère, 202. 

materia, -a8, f., le bois de construction, 


9 
maturus,-a,-um,muwr, précoce, 53. 


maxime, adv., exlrémement, très, le 
plus, surlout, 


medicus, -i, m., médecin, 10. 
mediocris, -e, moyen, ordinaire, 1, 15. 
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medius, -a, -um, placé au milieu, le mi- 
lieu de, 15. Media acies, f., le centre 
de la ligne de bataille, 15,201. Mediä 
aestate, au milieu de l'élé, 15. Media 
hieme, au milieu de l'hiver, 19. 

mel, mellis, n. el mella (sans gén. dat., 
abl.), 0. pl.: 1° le miel; 2° au fig. chose 
douce, 283. 

membra, -orum, n. pl., membres, 75. 

memini, -isti,-isse ‘gén. ou acc.) je me 
souviens de, 139. 

memor, -moris, 3 g., qui se souvient, 139. 

memoria, -a6, Î., mmoire, souvenir. 
Memoriä tenëêre, se rappeler, avoir 
présent à l'esprit, 139. 

memoro, -as, rég., rappeler, raconter, 
dire, 283. 

mens, mentis. f., espril, intelligence, 141. 

mensa, -ae, f., fable, 11. 

mensis, -is, u)., mois, 18. 

mentior, -iris, -itus sum, -iri, dép., intr., 
mentir. 141, 179. 

mercator, -toris, m., marchand, 213. 

merces, mercium, f. pl., les marchandises. 
213 

merces, -cedis, f., salaire (au pr. et au 
fig.), foyer, revenu, 187, 213. 

mereo, -65, -ui, -itum,-ere, gaoçner, méri- 
ler, 181. 

mereor, -eris, meritus sum, mereri, dép., 
gagner, mériler, 181. 

mergo, -is, mersi, mersum, mergere, (r., 
plonger (au pr. et au fig.), 283. 

meridies, -diei, m., midi, sud, 24. 

merus, -ä, -um, 1° pur, sans mélange; 
2e vrai, vérilable, 283. 

messis, -is, f. sing, moisson (mûre), 
récolte, 53. 

meta, -ae, f. : 1° tout objet de forme 
conique; 2° borne du cirque, (formée 
de trois colonnes coniques) ; 3° £erme, 
but, 283. 

metior, -iris, (mensus sum), metiri, dép., 
mesurer, 11. 

metuo, -is. metui, metuere, craindre, re- 
douter, 126. 

metus, -us, m., crainte, appréhension, 
126. 

meus, -a, -um, mon, le mien. 

mico, -as, micui, micare, intr.: 4° s’agiter 
vivement, Lressauler, palpiler; 2° scin- 
liller, briller, 283. 

miles, -litis, m., soldat, 252. 

militaris, -6, rnililaire (adj.), 262. 

militia, -a6, f., service mililaire, 252. 

minae, -arum, f. pl., les menaces, 169. 


minime, adv., fort peu, pas du lout, 
le moins. 


ministro, -8s, rég. : 10 intr. servir (dat.), 
manœuvrer (terme naulique\:; 92° tr. 
fournir, procurer, exécuter, 983. 

minor, -aris (dat.), dép. rég., menacer 
gqgn (= faire des menaces), 25, 169. 

minuo, -is, minui, miautum, minuere, dimi- 
nuer (aqch.), 1. 

minus, adv., ñnoins. Si minus.. (ind. 
ou subj.), si... ne... pas. 

mirabilis, -6. éfonnant, admirable, 192. 

miror, -aris, dép. rég., s'étonner, admi- 
rer, 192. 

mirus, -a, -um, #onnant, 192. 

misCeo, -es, miscui, mixtum, miscere, mé- 
langer, 95. 

miser, -era,-erum, malheureux, 190, 166. 

misereor, -eris, -creri (g60.), dép. intr., 
avoir pilié de, 166. 

miseret (me) gén., impers., j'ai pilié 

miseria, -a6, f., malheur, 29, 190, 166. 

misericordia,-ac,f.,pilié, 166, 

misericors, -cordisin (acc.), 3 g., misé- 
ricordieux envers, 166. 

miseror, -aris (acc.), dép. rég., avoir 
pilié de, 166. 

mitis, -6, doux (en parlant des pers. et 
des ch.), 116. 

mitto,-is. misi, missum, mittere, envoyer, 
101. 

moderor, -aris (ordt dat.), dép. rég., 
modérer, mattriser. Moderari (ordt 
acc.), diriger, régler, gouverner, 312. 

modicus, -a, -um, modéré, moyen (en 
parlant des choses), 44, 32. 

modo, adv. : 1° à l'instant, loul derniè- 
rement (en parlant du Lemps récem- 
ment écoulé), dans un ins{ant, (en par- 
lant du temps qui va venir) ; 2° seule- 
ment, 32. 

modo (subj.), conj., pourvu que. 

modus, -i, mesure, manière, 32. 

moenia, -iumM, D. pl les remparts, l'en- 
ceinte (d’une ville), 58, 258. 

moles,-is, f., masse, digue, môle, 40, 165. 

moleste ferre (prop. inf.), supporter 
avec peine, 90, 125, 155. 

molestia, -ae, f.; peine, désagrément, 125, 
1B6. 


molestus,-a,-um, à charge, pénible, désa- 
gréable, ennuyeux, 125, 165. 

molior, -iris, -itus sum, -iri, dép., remuer 
avec effort, exéculer avec peine, pré- 
parer, trame, 1bb. 
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mollis, -e, mou, 65, 116. 


moneo, -es, -Ui. -itum. -ere de (abl.), 
avertir de A PS Monèëre ut (sub).), 
avertir de (faire qqch). Monëre (prop. 
inf.), avertir que, 116, 262. 


mons, montis, m., mon{agne, 45. 
monstro, -as, rég., montrer, indiquer, 
176. 


monstrum, -i, n., prodige, monstre, 
176, 200. 


monumentum, -i, n., monument, 59, 
242. 


mora, -a8, f., re{ard, 22, 110. 
morbus, -i, m., maladie, 10. 


morior, -eris, morluus sum, mori, dép., 
intr., nourur, 72. 


moror, -aris, dép. rés. :tr..re{arder (qqn 
ou qqch.); intr. s'at(arder, s'arrèler, 
22, 104, 110. 


mors, morlis, f., {a mort, 72. 
mortalis, -e, mortel, 172. 


mos, moris, 1. Sing., usage, coulume. 
Mores, morum,m.pl., les usages, les cou- 
tumes, les mœurs, le caractère, 113,160. 

motus, -us, m., mouvement, mouvement 
populaire, émeule, 93, 211. 


moveo, -6s, movi,,motum, movere, mou- 
voir, émouvoir, 93, 161. 


mox, adv., bientôt. 


mucro, -cronis, m., pointe de l'épée, épée 
(au fg.), 256. 

mulier, -lieris, Ê., femme, 68. 

multa, -ac, f., amende, 230. 

multi, -ae,-a, 2ombreur, beaucoup de, 1. 

multitudo, -dinis, f., mullitude, foule, 1, 
917. 

multo, -as (abl. v. g. pecuniä, exsilio, 
morte), rég., punir d' [une peiue), 
condamner à (une peine : amende, exil, 
mort), 230. 


multum, adv., beaucoup. 


mundus, -i, m., monde (l'ensemble des 
corps célestes), 47. 


mundus, -àa, -um, propre, 82. 
municipium, -i, n., le municipe, 49. 
muni, 18, -iviou -il,-itum, -ire, forlifier, 


munitio, -tionis, f., ouvrage de fortifi- 
calion, relranchement, 268. 


munus, -neris, N., une charge, un ca- 
deau, 49, 182, 181. 


murmur, -Muris, n.: 4° bruil sourd et 
confus (de la mer, d'un fleuve, du 
vent}; 2° bourdonnement (des abeil- 
les) ; 3° bruit confus de voix, 283. 


murus, -i. in... mur (de ville). mur de 
défense, 58. 258. 

musa, -ae, [.: 149 muse; 9° poésie, chant, 
poëême, 253. 

mutatio,-tionis, f., changement, échange, 
93, 215. 


muto, -as, rêg., changer, échanger, 93, 
215. 


N 


nam, Conj., car, en effet. 


nancCisCOr, -eris, nactus sum, nancisci, dép., 
rencontrer, lr'ouver, 131. 


narro, -as, rég., faire connailre, racon- 
ter. Narrant, on rapporte que, on ra- 
conte que, 139, 154. 


nascor, eris, nalus sum, nasci, dép. intr., 
naître, 47, 61. 


nata, -ae, f., la fille (de qqn), 283. 
natio, -tionis, f., nation, peuplade, 417, 
9 


natura, -aæe, f., {a nature, Le naturel, 47, 
113. 


natus, -4, -um (acc.), dgé de (tant d'an- 
uées), 47. 

natus, -1, n., le fils, 283. 

naufragium, -i, n., naufrage, 39, 274. 

naufragus, -i, m., naufrage, 39. 274. 

nauta, -a, 1u., malelol, marin, 39. 

navalis, -e, naval, 39. 

navarchus, -1, m., capilaine de vais- 
seau, 39. 

navigatio, -tionis, f., {a navigation, la 
traversée, 39. 

navigoO, -as, rég.. intr., naviguer, 39. 

naVis,-Is,f.,bal{eau, 39. Navis actuaria, 
l.. bateau léger, 39. Navis longa, f., 
bateau de guerre, 13, 39. Navis one- 


raria, f., baleau de charge, bateau de 
transport, 10, 39. 


-n6? adv. joint au mot, es{-ce que? 


n6 (subj.), conj., gue...ne, afin que...ne… 
pas, de peur que. Ne (subj. parfait ou 
présenl), ne... pas (défense). Ne... qui- 
dem, ne... pas même, méme pas, pas. 
non plus. 


nec, CODj., ef ne... pas, ni. Nec... nec, 
ni... ni. 


necessario, adv., forcément, nécessai- 
rement. 


necessarius, -a, -um, nécessaire, inévila- 
ble, 32. 

necessarius, -ii, m., l'ami intime, le fa- 
milier, 32, 164. 
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necesse est, impers., il es{ nécessaire, 
il est inévitable. 32. 

necessitas, -latis, Î.. nécessilé, 32. 

necne, ou non (2° membre d une interr. 
indir. double). 

necCo, -as. rés., »neltre à mort, 273. 

necto, -is, (nexui), nexum, necterc. Lier. 
allacher, nouer, entrelacer, tresser (au 
pr. et au fig.) 283. 

nefarius, -a, -um, impie, rruninel, 496, 
233. 

nefas est, impers., il est défendu, c'est 
un sacrilège. 196, 246. 

neglegens, -gentis, 3 g., négligent. 156. 

neglego, -is, -lexi. -lectum, -legore, négli- 
ger, déduiqner, 156. 

negoO, -as, rég.,dire non, affirmer que. 
ne... pas, nier, 155. 150. 

negotium, -ii, n., occupalion, affaire, 
159. 213. 

nemo, pr. personne. (Voir Gr.. n° 141.) 

nemus, nemoris, n., bois, forêt, bois sa- 
cré, 253. 

nepos, nepotis, m., prlit-fils. Nepotes, 
-um, in. pl., les descendants, 283. 

nequam, «dj. indécl., méchant, dépravé, 
233. 


neque, conj., e{ ne. pas, ni. Neque.…. 
neque, ni... ni. 

nequitia. -ac, Î., mechancelé, deprava- 
dion, 233. 

nescio, -is,-ivi ou -ii, -ilum, -ire, ne pas 
savoir, 138. 

neuter, -tra, -trum. ni l'un ni l'autrr, 
aucun des deux. (Voir Gr., n° 158), 

nex, necis, f.. mort violente, 12, 373. 

niger, -gra, -grum, noir, SI. 

nihil ou nil, rien. (Voir Gr., n° 148.). 

nimbus, -i, m.: 1° nuage (chargé de 
pluie), nuée, nuage (en général); 
do pluie, orage (au pr. ct au Bg.), 283. 

nimis, adv.. {rop. 

nimium, adv., /1'0p. 

nisi (ind. ou subj.}), conj., si... ne... pas. 
à moins que. Après alius accompagné 
d'un mot uégalif, nisi signifie : si ce 
n'esl, sauf, excepté. 

niteo, -6s, nitui, nitere, intr., briller, étre 
éclatant, 283. : 

pitor, -eris, nixus sum, niti, dép. intr., 
faire «des efforts. Niti (abl., parfois 
abl. avecin), s'appuyer sur, reposer 
sur (au pr. et au fg.), 153: 

niveus, -a,-um, «de neige, neigeux, blanc 
comme la neige, 283. 


nix, nivis, f., neige, 31. 
nobilis, -6, connu, illustre, noble, 186, 
191, 218. 


nobilitas, -talis, f., noloriélé, noblesse, 
136, 491, 218. 


noceo, -6s, -ui, -ilum, -ere (dat.), intr., 
nuire à, 33, 273. 

noctu, adv., de nuil, la nuit. 

nocturnus, -a, -um, nocturne, 21 

nodus, -i, mu. : 1° au physique, nœud; 
90 au moral, lien, difficulté (qui ar- 
rèle), 283. 

nolo, non vis, nolui, nolle, ne pas vouloir, 
131. 

nomen,-minis, n., nom, 136, 201. 

nomino, -as, rég., nommer, 136, 204. 

non, adv., n€... pAS, non. 

Nonae, -arum, f. pl., les nones, 18. 

nondum, adv., ne... pas encore. 

nonne? adv., n'est-il pas vrai que? 
N'est-ce pas que? Est-ce que. ne. 
pas ? 

nonnulli, -ae, -a, quelques, quelques-uns. 

nonnumquam, adv., parfois, quelque- 
fois. 

nos, pr., nous. (Voir Gr., n° 112). 

noster, -tra, -trum, notre, le nôtre. 

nôtus, -i, m., vent du sud, vent (en gé- 
néral), (empéle, 283. 

nôtus, -a. -um, connu, 136, 191. 

November, -bris, m., novembre, 18. 

novi, -isti, novisse ou -nosse, je sais, Je 
connais, 136. 

novitas, -lalis. f., nouveaulé, 217. 

novus, -0. -um, nouveau, 37. Homo 
novus, homme nouveau (le premier 
de sa famille qui arrive aux dignités 
curules). 27, 218. 

nox, noctis, f.. nul, 31. 

nubes, -is, f. (ordt au pl.), nuage, 36. 

pubila, -orum, n. pl., les nuages, les 
brouillards, 283. 

nubo, -is, nupsi, nuptum, nubere (dal.), se 
marier avec (se dit d'une fewme), 203. 

nudo, -a8, rég.. mellre à nu. Nudare 
(abl.), dépoutiller de, 82. 

nudus, -a, -um, nu. Nudus (abl. avec ou 
sans ab), privé de, dépourvu de, 82. 

nullus, -a, -um, aucun. (Voir Gr., n°446.) 

num ? est-ce que par hasard ? si (interr. 
indir.). 

numen, -minis, n. 4° la puissance di- 
vine: 2° un dieu, une divinilé, 233. 


— 206 — 


numero, -a$,rég.,compler, dénombrer, 1. 
numerus, -i, n., nombre, quantilé, 1. 
nummus, -i, m.Ss., pifñce de monnaie, 215. 
numquam, adv., jamais, ne. jamais. 
punc, adv., nainl(enant. 
nuntiO, -a$, règ., annoncer, 175. 
auntius, -ii, W., messager, message, nOU- 
velle, 175. 
nuper, adv., récemment, naguére. 
nuptiae, -arum, f. pl., Les noces (= l'en- 
semble des rites du mariage), 203. 
nusquam, adv., nulle part. 


O 


obeo, -is, -ii, -ilum, -ire, tr, parcourir, 
72, 195, 110. Obire mortem ou obire 
(seul;, mourir, 19, 105. 

objicio, -is, -jeci, -jectum, -jicere, jeter 

evant, opposer, 94. 
oblecto, -as (acc.), rég., charmer, plaire 
Ü (] 

oblivio, -vionis, f., oubli, 139. 

obliviscor, -eris, oblitus sum. oblivisci ( gén. 
ou acc.), dép., oublier, 199. 

oboedio, -is, -ivi ou -ii, -itum, -ire (dat.}, 
jutr., obéir à, 81, 248. 

obscurus, -a, -um, obscur, 23. 

obsecro, -as, rés. prier avec instance, 
supplier, 133, 198. 

obses, -sidis, iu., o/age, 281. 

obsideo, -es, -sedi, -sessum, -sidere, assie- 
ger. inveslir, bloquer, 84, 261. 

obsidio, -dionis, f., siège, investissement, 
blocus, 84, 261. 

obsisto. -is, obstiti, obsistere (dat.), intr.. 
s'opposer à, empêcher, 33, 243. 

obsto, -as, obsliti. obstare (dat.), intr., faire 
obslacite à. Obstare (subi. uvec ne, 
quin où quominus), empécher de, 33, 
243, 245. 

obstupesco, -is, obstupui, obsiupescere, 
1ptr.. étre frappé d'élunnement ou d'ef- 
froi, demeurer inlerdit, 983. 

obsum, obes, obfui, obesse (dat.), intr. 

. nuire à, 33. 

obtempero, -as (dat.), rég. intr., oblem- 
pérer, obéir à, 33, 248. 

obtestor, -aris, dép. rég., prier avec 
inslance, supplier, 133,226. 

obtineo, -es. -linui, -tentum, -tinere, denir, 
occuper, garder (une charge), 206, 271. 


obviam ire alicui, a/ler au-devant de 
ggn, 50, 101. | 


obvius, -a, -um, qui va au-devant de, 
exposé à (‘lal.), 283. 


occasio, -sionis, f., occasion, 86. 
occasus solis, m., le coucher du soleil, 
86. 


occido, -is, occidi, occasum, occidere. intr., 
descendre sous l'horizon, disuaraitre, 
pér ir, 35, 86. 

occido, -is, occidi, occisum, occidere, {uer, 
273. 


occulto, adv., secrèlement, 97, 990. 

occulto, -as, rég., cacher, 97. 

OCCUPO, -as, réu., occuper, 87. 271. 

occurro,-is,-curri, -cursum, -currere, aller 
au-devant, aller à la rencontre, 107. 

Oceanus, -i,m., Océan, 38. 

ocior,ocius, gén. ocioris, plus rapide, 283. 

ocius, adv., rapidement, très vile, 283. 

October, -bris, m., octobre, 15. 

oculus, -i, m., œil, 74, 18. 

odi, odisti, odisse, haïr, 169. 

odiosus, -a, -um ‘{dat.), odieux à, désa- 
gréable à, 169. 

odium, -ii, n., haine, aversion. Odio 
esse alicui, éfre haï de qqn, 169. 

odor, odoris, m., odeur, 81. 

offendo,:is,-fendi, -fensum, -fendere, heure 
ler, froisser, offenser, 34, 118. 

offensio, -sionis, f., o/ffense, 34, 118. 

ofero of ers, obtuli, oblatum, offerre, offrir, 


officium, -ii, n. s., Le devoir. Officia, 


-0rum, Lu. pl.. les devoirs, les services 
rendus, les bons offices, 150, 16S, 187. 
olim, adv., un jour (dans le passé), 
jadis, autrefois. 
omen, ominis, n., le présage, 283. 
omitto, -is, omisi, omissum, omittere, laisser 


échapper, omettre, passer sous silence, 
102, 451. 


omnino, adv., entièrement, en tout, en 
général, 3. 


omnipotens, -fentis, m. ou f., (out- 
puissant, 283. 


omnis, -6: au sing., fout, chaque, tout 
entier; au pl., tous, 2. 


oneraria, -86, f., baleau de charge, ba- 
teau «de transport, 10. 


onero, -as, (abl.), rég., charger de, (au 
pr. et au fig.), 40. 


onus, oneris, n., charge, fardeau (au 
pr. et au fig.}, 10. 


onustus, -a, -um {abl.), chargé de, 10. 
Opacus, -a, -um, ombrage, sombre, 283. 
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opera, -a6, f., l'aclivilé, ‘e lravail, la 
peine (qu'on se donne pour qqch.). 
Operam dare ut (subj.), s'appliquer 
à, avoir soin de, veiller à ce que. 155. 


opifex, -ficis, m.. arlisan, 150, 155, 934. 

opiniO,-nionis, f.,opinion, croyance, 145. 

opinor -aris, dép. rég,, penser, croire, 
145. 


opitulor, -aris (dat.), dép. rég., intr., 
porter secours 4, aider, 125, 163, 210. 

oportet, impors., àl faut, 32, 181. 

oppidani, -orum, um. pl, des habilants 
(d'une place forte, d'une ville), 49, 257. 


oppidum, -i, n., place forle, ville, 49, 58, 
257. 


oppono, -is, -posui, -positum, -ponere, op- 
poser, 103. : 

opportune, av. 
temps, 16. 


opportunitas, -tatis, f.,moment ou oc- 
casion favorable, avuntage, 16. 


opportunus, -àa, -um, opportun, 16. 

opprimo, -is, -pressi, -pressum, -primers, 
accabler, écraser, 92. 

Oppugnatio,-lionis, f., siège, assaut, 260. 

oppugno, -a$, rég., assiéger, donner 
l'assaut à, 260. 

Oops, opis. ff. secours, assistance, 210. 
Opem ferre (dat.)., porler secours à 
{qun), 163, 210. Opes, opum. f. pl ,/es 
ressources, les richesses, l'influence, la 
puissance (politique), 210, 248. 

optime, adv., /rès bien. 

Opto, -as, rég., souhailer, 131. 

opulentus, -a, -um. riche, 210. 

opus, operis, D., #ne œuvre, un onvrage, 
un travail (au sens concret), 155, 234, 
259. 

(mihi) opus est (abl.), j'ai besoin de, 
155, 2192. 

ora, -a80, f., bord, côte, zône, région, 38. 

oraculum, -i, n., oracle, 473, 200. 


oratio, -tionis, f.. deccours. Orationem 
habëre, prononcer un discours, 173. 


orator, -toris, m., oraleur, 173. 

orbis, -is, m., rond, cercle, roue, repli 
(du serpent), 283. 

orbis terrarum, m., La {»rre (en tant 
qu'habilée par les hommes), 47. 

ordior, -iris, orsus sum, ordiri, dép., com- 
mencer (ordt commencer à parler), 26. 

ordo, -dinis, m., ordre, rang, 218, 269. 
Ordo senatorius, mm., ordre séna(o- 
rial, 221. 

origo, -ginis, f., origine, 26, 35, 204. 


opportunément, à 


orior, oreris, ortus sum, oriri, dép. intr., 
ns lever, s'élever, tirer son origine de 


ornamentum, -i, n., ornement, 63. 


orno, -as, r'ég., prénarer, orner, combler 
(par ex. de louanges), 63. 


or0, -as, rég., prier, supplier, 133, 173, 


ortus, -us, im.. le lever (du soleil), La 
naissance, l'origine, 26, 35. 

ortus, -a, -um, ne de, issu de, 3b, 67,204. 

os, oris, n., bouche, visage, 14. 

OS, 0SsiS, n., OS, 74. 

ostendo, -is, ostendi, (ostontum), ostendere, 
montrer, faire voir, 95, 116. 

ostento, -as, rég. : 1° montrer, présen- 
ler, offrir ; 2° faire élalage de (= mon- 
{rer avec oslentalion), 283. 

ostrum, -i, 0. : 4° la pourpre; 2° éloffe 
ou vélement de couleur pourpre, 283. 

otiosus, -a, -um, oisi/, qui « du loisir, 
159. 

otium, -ii,n., loisir, repos, 159. 

ovis, -is, f., moulon, brebis, 55. 

0vo, -as, inir., (surlaut ovans) : 1°pous- 
ser des cris de joie; 2° élire joyeux, 
triomphant, fier, 283. 


P 


pabulatio, -tionis, f., action d'aller au 
Jourragr, 265. 

pabulator, -toris, m., /fourrageur, 265. 

pabulor}-aris, dép., rég., inlr., aller au 
fourrage, 266. 

pabulum, -i, n., nourrilure des ani- 
maux, fourrage, 53, 56, 265. 

paco, -as, rég., pacifier, 284. 

paene, adv., presque. 

paenitet (me), paenituit, paenilere (gén. ; 
inf. prés. ou passé, prop. inf., interr. 
iodir.), je suis mécontent de, je me 
repens de, 121. 

pagus, -i, m., vitage, district (chez les 
Gaulois et les Germains), 49. 


| palam, adv., ouvertement, aux yeux de 


tous, 220. 

pallens, -lentis, 3 g., péle, d'un jauné 
pâle, 983. 

palma, -86, f. : 1° {a paume de la main, 
la main (tout entière}; 2° {a palme 
(branche de palmier, récompense du. 
vainqueur); 3° la vicloire, 283. 


palus, -ludis, f., marais, 4. 


pando, -is, pese pandere, déployer, ou- 


vrir, révêé 
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panis, -is, m. sing., pain, 11. 
par, paris (dat.), 3 g., égal à, 9. Par 
est, il est juste, il convient, 9. 
paratus, -a, -um ad (acc.), disposé à, 
prél à, 99, 143. 
parcCo, -is, peperci, parcere (dat.), intr., 
épargner (qqun ou qqch.), 230. 
parentes, -um, m. pl., Les parents !le 
_père et la mère), 137, 204. 
pareo, -es, -ui, -ere (dat.), intr., obéir à, 
177, 248. 
paries, -rielis, m., mur (de maison), 
paroi, 61. 
pario, -is, peperi, partum, parere, produire, 
mettre au monde, 137. 204. 
paro, -as, rég., préparer, se procurer, 
acheter, 99, 214. 
pars, parlis, f., /a partie, 7, 209. Partes, 
-ium, f. pl., les parties, le rôle, le parti 
(politique), 7, 238. Agère partes, 
Jouer un rôle (au pr. et au fig.), 23. 
particeps, -cipis (gén.), 3 g-, participant 
a, 7, 209. 
partim... partim, lesuns. les autres, 7. 
partior, -iris, -itus sum, -iri, dép., parla- 
ger, 7, 209. | 
parum, adv., peu, {rop peu. 
parvus, -à, -um, pelil, 11. 
pasco, -is. pavi, pastum, pascere, /uire pai- 
65. 


tre, 56, 2 
pascor, -eris, pastus sum, pasci, dép., iatr., 
pailre, 56, 265. . 
passim, adv., çà et là. 
passus, -us, m., pas, 12. 
pastor, -toris, m., berger, pâtre, 56, 265. 
patefacio, -is, -feci, -factum, -facere, ou- 
vr'ir, dévniler, 9$, 151. 


pateo, -es, -ui, -ere. intr., s'éendre, être 
ouvert, êlre évident, 12, 98. Patet, 
impers., i/ est évident, 98, 171. 

pater, -tris, m., père. Pater familias, 
t.,chef de famille, 203. Patres cons- 
cripti, im. pl., les sénateurs, 146, 203, 
221. 242. 

patera, -a6, f., la patère, 983. 


Paternus, -a,-um, venan( du père, paler- 
nel, 203. 

patientia, -ae, f., palisnce. 125. 

patior, -eris, passus sum, pati, dép., sou/- 
frir, supporter (avec résignalion). Pa- 
ti (prop. inf. au prés.), permeltre que. 

* 426, 246. 

patria (s.-e. terra), f., patrie, 41, 203. 

patricius, -8, -um, palricien, 203, 247. 


Patricii, -orum, m. pl., Les alriciens, 
203, 217. Pr 


patrius, -a, -um. venant du pére, des an- 
cêlres; appartenant au père, aux an- 
cètres, 41, 203. 


patronus, -i,im., patron (protecleur des 
clients), avocat, 203, 227. 


pauci, -a0, -a, peu nombreux, 4. 
paucitas, -tatis, f., petit nombre, 4. 
paulatim, adv., peu à peu, 4. 


paulisper, adv., quelques inslants, un 
peu de lemps. 


paulo ante, adv., un peu auparavant. 

paulo post, adv., un peu après. 

paululum, adv., #n peu. 

paulum, adv., rn peu, 4. 

pauper,-peris. 3g., pauvre (mais pas in- 
digent), 4, 212, 

paupertas, -{alis, f., pauvreté, &, 212. 

pavidus, -a,-um, e/frayé, épouvanté, 283. 

pax, pacis, Î., pair, 129, 284. 

peccatum, -i, n., faute, 232. 

pecco, -as, rég., commettre une faute, 
232. 


pectus, -toris, n., poitrine, cœur (au g.), 
13. En poésie : 1° au pr. poitrine: 2au 
y. cœur. courage, âme, esprit, 283. 

pecunia, -ae.f., argent (monnayé), som- 
me «d'argent, 56, 215, 

pecus, -cris. n., {roupeau (surtout de 
petit bétail), 66. 

pecus, -cudis, f., {éle de bétail (animal 
dowestique)., {roupeau de petit bétail 
(inoutons, chèvres), 56. 

pedes, peditis, in., fantassin, 263. 

pedester, -tris, -tre, à pied, d'infante- 
rie. 263. 

peditatus, -us, n., infanterie, 263. 

pelagus, -i, n., la mer, 283. 

pellis, -is, f., la peau. la fourrure (d'un 
animal), 283. 


pello, -is, pepuli, pulsum, pellere. pousser, 
chasser, 92, 271. 


Penates, -ium {ou dii Penates), m. pl. 
les dieux Pénates, 195. 201. 


pendeo, -es, pependi, pendere ab (abl.), 
iotr., éfre suspendu à. Pendèêre (abi. 
ordt avec ex), dépendre de, 10. 


pendo, -is, pependi, pensum, pendere, peser, 
(mentalement), payer, 10. 215. 


penes (acc.), prép., au pouvoir de. | 

penetralia, -ium, n. pi., l'endront Le plus 
reliré (d'une maison). le sanctuaire 
(d'un temple), le sanctuaire consacré 
aux Pénaies, 983. 

penna, ae, f., La plume. Pennae, -arum, 
[. pl., ord! Les ailes, 283. 


— 209 — 


per(acc.), prép., à {ravers, au moyen de, 
par, pendant. 

perago, -is, -ogi, -aclum, -agsre, achever, 
accomplir, 152. 

peragro, -as, rég., parcourir, 51, 110. 

percipio, -is, -cepi, -ceplum, -cipero, per- 
cevoir. apprendre, 87, 135. 

percutio, -IS, -CuSSi, -CUSSUM, 
frapper, 972. 

perditus homo, m., homme corrompu, 
233, 280. 

perdo, -is, perdidi, perditum, perdere, dé- 
truire, perdre (surtout par destruc- 
tion), gaspiller, 208, 233. 280. 

perduco, -1s, -duxi, -ductum, -ducere, con- 
durre jusqu'à, amener à (un but), 100. 

peregrinus, -i, mMm., l'éfranger, 50, 51. 

pereo, -is, -ii. -itum, -ire, intr., péri, 
étre perdu, 12, 105. 

perfero, -fers, -tuli.-latum, -ferre, suppor- 
ter, endurer. porter, apporter (v.g. une 
lettre à gqn. ad aliquem), 90, 125. 

perficio,-is, -feci, -fectum, -ficere, achever, 
151. 

perfidia, -ae, f., per/fidie, 130. 

perfuga, -4e, m., {ransfuge, déserleur, 
271. 


-Cutere, 


perfugio, -is, -fugi, -fugere, intr., se ré- 
fugirr, 271. 

pergo, -is, perrexi, perrectum, pergere, con- 
linuer, 110, 240. 

periculosus, -a, -um, dangereur, 34, 143. 

periculum, -i,n., risque, danger, 34,143. 

peritus, -a, -u1m (gén.), habile en (qqch.), 
connaissant, 143. 

permaneo,-es, -Mansi, -Mansum, -Mmanere, 
iutr., demeurer jusqu'au bout, persis- 
ter (dans), 104. | 

permitto, -is, -misi, -missum, -mittere, i- 
vrer, remeldre, confier, permettre, 102, 
184, 246. Permittére ut (subj.), per- 
mettre que, 102, 246. 

permoveo, -es, -movi, -molum, -movere, 
émouvoir profondément, 93, 161. 

permulti, -ae, -a, {rès nombreux, 1. 

pernicies, -ciei, f., perle, ruine, 233, 273. 

perniciosus, -4, -um, pernicieux, dan- 
gereuzx, 34, 233, 273. 

perpauci, -46, -a, {rès peu nombreux, 4. 

perpetuus, -a, -um, perpétuel, 21, 135. 

persequor, -cris, -secutus sum, -sequi, 
dép., poursuivre, 108. 

persevero, -as, rég., inlr., persérérer, 
continuer, 157, 165. 


persolvo, -is, -solvi, -solutum, -solvere vo- 
tum, s'acquitter d'un vœu, 197, 226. 


perspicio,-is,-spexi,-spectum,-spicere, voir 
à Jond, comprendre, 80. 

persuadeo, -es, -suasi, -suasum, -suadere 
ut (subj.), persuader de. Persuadere 
(prop. inf.), faire croire que, 180. 


perterreo, -6s, -ui, -itum, -ers, lerrifier, 
127. 


pertimescCo, -is,-timui, -timcscere, craindre 
{ort, redoute, 116. 

pertineo, -es, -tinui, -linere ad (acc.), 
s'élendre jusqu'à, concerner, 15, 206. 

perturbo, -as, rég., (roubler, boulever- 
ser, 127. 

pervenio, -is, -veni, -ventum, -venire, iotr., 
arriver d, parvenir à, 114. 

pes, pedis, m., pied, 12, 15, 263. Podem 
referre, reculer, 263, 211. 

pessime, adv., {rés mal. 

pestis, -is, f., peste, fléau, malheur, 29, 
233. 


petasus,-i, m., chapeau (à larges bords), 
3. 


peto, -is. pelivi ou pelii, petitum, petere, 
chercher à obtenir, demander \per ex. 
uue faveur a qqn, ab{abl.);, chercher 
à atteindre, se diriger vers, 109, 135. 
Petëre (ab aliquo)ut({subj.), deman- 
der (à qqn) de, 135. 
pharetra, -æe, f., carquois, 283. 
philosophia, -a6, f., philosophie, 146. 
philosophus, -i, m., philosophe, 146. 
pictor, -toris, m., peintre, 235. 
pietas, -talis, f., sentiment du devoir. 
Pietas in deos, piété envers les dieux. 
Pietas in parentes, piélé filiale, 
respect des parents. Pietas in fra- 
tres, amour fraternel. Pietas in pa- 
triam, patriolisme, 193. 
piger, -gra. -grum, paresseux, 124, 159. 
(me) piget, piguit, pigere (#én.),impers. 
je suis ennuyé, je suis fdché de, 194. ! 
ilum, -i, n., avuelo{ (de l'infanterie 
romaine), 256 
pingo; -is, pinxi, piclum, pingere, peindre, 
235. 


inguis, -6: 1° gras (au pr. el au Gg.}, 

F Jetile, riche (en parlant des &): 
20 qui rend gras ou fete fécondant, 
fertilisant ; 3° lent, lourd, stupide (en 
parlant de l'esprit), 283. 

pinna, -a6, f.. {a plume. Pinnae, -arum, 
f. pl., ordt les ailes, 283. 

pinus, -i, f. ou pinus, -us, f., le pin: 
tout objet fait en bois de pin : ba- 
eau, torche, bois de lance... 983. 


pirata, -ae, m., pirale, 281. 
piscis, -is, M., poisson, 51. 
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pius, -a, -Um, pieux, qui remplit ses de- 
voirs envers les dieux, envers ses pa- 
renis, envers sa patrie, 193. 

placeo, -es, -ui, -itum, -ere (dat.) intr., 
plaire à, 121. 


placidus, -a, -um, ca/me, paisible, bien- 
veillant, favorable, 253. 


placo, -a5, rég., apaiser,. 121, 197. 

plaga, -ae, f., coup, meurtrissure, 272. 

plane, adv., clairement, tout à fail, 
46. 


planities, -tiel, f., plaine, 46. 

planus, -a, -um, plat, uni, facile, évi- 
dent, 66. 

plaudo, -is, plausi, plausum, plaudere (dat.), 
intr., applaudir (qqn), 190, 237. 

plausus, -us, m. sing., les applau- 
dissements, l'approbation, 190, 237. 

plebeius, -a, -um, plébéien, 217. 

plebs, plebis, f., plèbe, bas-peuple, 217. 

plenus, -a, -um (gén.), plein de, 6. 


plerique, pleraeque, pleraque, {a plu- 
part, 6. 


plerumque, adv., La plupart du temps, 
6 


pluit, impers., il pleut, 36. 

plures, plura, gén. plurium, plus nome 
breux, assez nombreux, plusieurs, 1. 

plus, adv., plus. 

plus minus, plus où moins. 

pluvia, -ae, f., pluir, 36. 

poculum, -i, n., coupe, breuvage, 283. 

poena, -a6, f.. amende, peine, chäti- 


ment, 328. Poenas dare, étre puni, 
donner satisfaction à la justice, 228. 


poeta, -ae, m., poële, 146. 

polliceor, -eris, -licitus sum -liceri, dép., 
prometlre, 182. 

pollicitationes, -um, f., Les promesses, 


polus, -i, m., le pôle (du monde), Le 
ciel, 283. 

ponum, 1, n., le fruit (d'un arbre), 
283. 

pondus, -deris, n., poids, 40. 

pono, -is, posui, posilum, ponere, placer, 
poser, 103. En poésie: 1° tr. placer, 
mellre; mellre à l'écart, mettre de 
côlé, déposer ; servir à {able, construire, 
élever, planter, apaiser ; 29 inir. s'apai- 
ser (en parlant du vent}, 283. 

pons, pontis, m., pont, 43, 200. 

pontifex, -ficis, m., pontife, 200. 

pontus, -i, m., la mer, 283, 


popularis, -6, populaire, 217. 

populor, -aris, dép. règ., dévaster, 215. 

populus, -i, m., peuple, 54, 217. 

populus, :-i, f., peuplier, 54. 

porta, -ae, f., porte (de ville, de camp), 
16, 61, 259. 

porto, -as, rég., porter, 16, 91. 

portus, -us, m., por{, 16, 38. 


posco, -Îs, poposci, poscere, dernander, 
cxiger, réclamer, 133. 

possessio, -sionis, f., possession, 84, 201. 

possideo, -es, -sedi, -sessum, -sidere, pos- 
sédrr, 84, 207. 


possum, potes. potui. posse, pouvoir. Plu- 
rimum posse, éfre trés (ou /e plus) 
pruussant, 247. 


post (acc.), prép.. aprés, derrière. 

post, adv., apres, ensuile. 

postea, adv., aprés, ensuile. 

posteaquam (ind.), conj., aprés que, 
quand. 

posteri, -orum, m. pl., La postérité, 204. 


postes, postium, m. pl., les montants 
d'une porte, la porte (elle-même), 
283. 


postquam (ind.), 
quand. 


postremo, adv.. en dernier lieu. 
postremum, adv.,pour la dernière fois. 
postridie, adv., le lendemain. 


postulo, -8s. rég., demander, exiger, 
réclamer, 133. 


potens, -tentis, 3 g., puissant, 247. 
potentia, -ae, f., puissance, 247. 


potestas, -tatis, f., pouvorr, puissance, 
221, 2647. 


potior, -iris, potitus sum, potiri (abl.), dép. 
nl, se rendre maître de, s'emparer de, 
247. 


potissimum, adv., de pré/érence. 

potius, adv., plutôt, (n° 247, note). 

prae (abl.), prép., à cause de (Gr:. n° 509); 

en comparaison de. 

praebeo, -es, -ui, -itum, -ere, présen{er, 
fournir, 95,183, 207. 

praeceps,-cipilis, 3g., qui va ou {ombe 
la téle en avant, qui court précipilam- 
ment, abrupt, #5, 74. 


praeceptum, -l, n., préceple, règle, 87. 
42, 


conj., après que, 


raecipio, -is, -copi, -ceptum, -cipere ut 
P Go bi, prescrire, recommunder de, 87, 
42. 
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praecipito, -as, rég.: 10° tr. faire {om- 
ber d2 haut, précipiter, häler; 20 intr. 
tomber. se précipiler, se Läter, 283. 

praeclarus, -a, -um, illustre, 191. 


praeco, -conis, m., crieur public, héraut, 
170. 


praeda, -a6, f., butin, proie, 231,219. 

praedico, -as, reg., dire haulement, dé- 
clarer, vanter, 172. 

praedico, -is, -dixi, -diotum, -dicere, ord! 
prédire, parfois ordonner de (ut, subj.), 

praeditus, -a, -um (abl.), doué de, 113, 
140, 182, 280. 

praedo, -donis, m., pillard, brigand, 
pirate, 231. 

praedor, -aris, dép. rég., piller, 221, 
-l1J. 


praefectus, -i, m.,che/, préfet, 151,241. 
Praefectus equitum, m., chef de la 
cavalerie, 151, 253. Praefectum fa- 
brum, m., chef des ouvriers militaires, 
151. 254. 

praeficio, -is, -foci, -fectum, -ficere (dat.), 
mettre à la téle de, préposer à, 151, 
241. 

praemitto, -is, -misi, -missum, -mittere, 
envoyer devant soi, envoyer d'avancr, 


praemium, -ii, n., récompense, 181, 214, 

282. 

praeparo, -as, rég., préparer, 99. 

praesepe (ou praesaepe}, -is, n., en- 
clos, élable, 283. 

praescribo, -is, -scripsi, -scriptum, -scri- 
bere ut (subj.), prescrire de, recom- 
mander de, 146, 242. 


praëesens, -sentis, 3 g., acluel, présent, 
97, 104, 293. gr "P 


praesertim, adv., surtout. 
praesidium, -li, n., garnison, garde, 
poste de garde, secours, 84, 163, 251, 


praestans, -stantis, 3 g., éminent, supé- 
rieur, 111, 243. 

praesto, -as. -stiti, -stare (dat.), intr., l'em- 
porter sur, 243, 219. Praestat (inf. 

résent ou prop. inf. au présent 

impers., 1{ vaut mieux, 31, 243, 279. 

praesto esse (dat.) : 1° (sujet : chose), 
étre à portée, êlre sous la main «de 
(qqn); 2° (sujet : pers.), étre à la dis- 
posilion de (qqn), étre présent, 5. 

praesum, -es, -fui, -esse (dat.), intr., étre 
à la tête de, présider, 223, 241. 


praeter (acc.), prép., le long de, outre, 
excepté. 


praeterea, adv., de plus, en outre. 


praetereo, -is, -il, -itum, -ire, passer le 
long de, dépasser, passer sous silence, 
omeltre, 102, 105, 157. 


praetermitto, -is, -misi, -missum. -mittere, 
laisser passer, omellre, 102, 151. 

praetor, -toris, m., préleur, 105, 222. 

praetorius. -a,-um, du préleur, du gé- 
néral, 105, 222. 

praetura, -ae, f., prélure, 105, 292. 

pratum, -i, n., pré, prairie, 283. 

preces, precum, f. pl., les prières, 133, 
194. 


precor, ers, dép., rég., prier, supplier, 

» 194. 

prehendo, :-is, prehendi ou prendi, prehen- 
sum ou prensum, prehendere, prendre, 
saisir, 88, nole 2; 983. 

premo, -is, pressi, pressum, premere, pres- 
ser, accabler, 92. 

pretiosus, -a, -um, précieux, 213. 

pretium, -ii, n., prix, 213. 

pridie, adv., da veille. 

primo, adv., en premier lieu. 

primum, adv., d'abord, pour la 1re fois. 
Ubi primum ({ind.)}, cunj.. dés que. 
Quam primum, le plus (ôl possible. 

princeps, -cipis, 3 g., le premier (celui 
qui prend la {re plucel. Princeps, 
-Cipis, m., le chef. Principes civita- 
tis, m. pl., les notables de la cité, 87, 
239. 

principatus, -us, m., le ierrang, 87, 239. 
rincipium, -il, D., origine, commen- 

P cement, debut, 26, 87. 

prior, prius, gén. prioris, le premier (de 2). 

pristinus, -a, -um, précédent, d'autrefois, 

prius, adv., auparavant. 

priusquam (ind. ou subj.), conj., avant 
que. 

privatus, -a, -um, privé, 220, 279. 

privo, -as (abl.), rég., priver de, 218. 
ro (abl.), prép., devant, pour,en faveur 

P A selone ent considéraLion de. 

probo, -as, rég., approuver, /aire ap- 
prouver, prouver, 190. 

probus, -a, -um, probe, honnéle, 185, 190. 

procedo, -is. -cessi, -cessum, -cedere, intr.,. 
s'avancer, 1086. 

procella, -ao, f., {empéle, ouragan, 36. 

proconsul,-sulis, m., proconsul, 233. 


procul, adv., au loin. Procul ab (abl.), 
loin de. 


procumbo, -is, -cubui, -cubitum, -cumbere, 
inlr.: 1° se pencher en avant, Se cour- 
ber; 2° se proslerner; 39 lomber, se 
coucher, 283. 

procurro, -is, -Curri, -CUrSum, -Currere, 
intr.. courir en avant, s'élancer en 
avant, 107. 

prodeo, -is, -ii,-itum, -ire, intr.,s'avancer, 
105. 

prodigium, -ii, n., prodige, 200. 

proditor, -toris, m., {raître, 280. 


prodo, -is, prodidi, proditum, prodere, livrer, 
trahir, 280. 

produco, -is, -duxi, -duclum. -duccre, /aire 
avancer, faire paraitre en public, 100. 


proelium, -ii, n.. balaille, 269. Proe- 
lium committère, engager la ba- 
laille, 101, 269. 

profectio, -lionis, f.. départ, 109. 

profecto, adv., assurément. 

profero, -fers, -tuli, -latum, -ferre, pro- 
duire au grand jour, déclarer publi- 
quement, 90, 175. 

proficiscor, -eris, -fectus sum, -ficisci, dép., 
pariir, 109. 

profiteor, -eris, -fessus sum. -fiteri. dép. 
avouer haulement, avouer publiqur- 
ment, 180, 196. 


profugio, -is, -fugi, -fugere, intr., s'enfuir, 
271. 


progenies, -niei, f. : 4° /a descendance, 
les descendants (de qqn); 2° le fils, 
l'enfant (de qun): 3° Les pelits (des 
animaux), 283. 

progredior, -eris, -gressus Sum, -gredi, 
dép. intr., s'avancer, 111. 

prohibeo, -es, -ui, -ilum, -ere (abl.), £enir 
éloigné de, priver de. Prohibëre ab 
(abl.), préserver de. Prohibôre (prop. 
inf. au présent; sub). avec ne, quin 
ou quominus), empêcher, inlerdire, 
207,245. Commeatu prohibëôre(acc.), 
couper les vivres à, 207. 964. 

projicio, -is, -jeci, -jectum, -jicere, jeter 
enavant, jeler par terre, 94. 

proles, prolis, f. : 4° la descendance (de 
qqn); 2° les enfants (de qqn), ou même 
un seul enfant ; 3° Les petits ou {a race 
(en parlant des animaux), 283. 

promissio, -sionis, f., promesse (= l'acte 
de promettre), 102, 182. 

‘promissum, -i, D., promesse (= la chose 
promise), 102, 162. 

promitto, -is,-misi,-missum, -mittere, pro- 
meltre, 1023, 182. 

pronuntio, -as, rég,, annoncer en public, 
proclamer, 175. 


pronus, -a. -um : 1° penché en avanl; 
2v qui a du penchant pour, enclin à; 
30 qui penche pour (qqn), favorable, 
283. 


prope (acc.\, prép., prés de, 15. 
prope, adv., auprès, presque, 15. 
propero, -as. rég. intr., se häâler. 110. 
propinquitas, -tatis, f.. prorimilé, 15. 
propinquus, -a, -um (dat.). proche, voi- 


sin de. 15. Propinqui, -orum, m. pl., 
les proches,15, 204. 

propior, -ius, gén. -ioris (dal. ou acc.), 
plus proche de, 15. 

propono, -is. -posui, -positum, -ponere, pro- 
poser, 103, 183. 

propositum,-i,n., proyrl. dessein. sujet 
(traité dans un livre, etc.),103,144. 


propraetor, -loris, m., propréleur, 105, 
992 


proprius, -a,-um (gén. ou dat.). propre 
à, appartrnant en propre à. 209. 


propter {acc.}), prép., à cause de. à côlé 
de. 


propugnatores, -um, m. pl.. {es défen- 
seurs, 260. 

propugno, -2s, rég.. dé/»ndre, 260. 

prora, -a0, f.. proue, 42. 

prosequor, -eris,-Sseculus sum. -scqui, dép., 
suivre jusqu'au boul, poursuivre(qqn), 
escorler (qqn), 108, 161. 

prospicio, -is, -spexi, -spectum, -Spicere : 
19 regarder, apercevoir devant soi ou 
au loin: 2° prévoir, 283. 

prosum, prodes, profui, prodesse (dat.), 
iotr., étre nlile à, 31. 


provectus (-a, -um) aetate, avancé en 
äge, 68, 91. 

provideo, -cs, -vidi, -visum, -videre, pré- 
voir. 142. Providère (dac.), intr.. 
pourvoir à, 163 

provincia, -46, f., charge (exercée par 
un imagistral), province, 4$. 


proximus, -a, -um (dal. ou acc.), {res 
proche de, Le plus proche de,15. Proxi- 
mus annus, m.:41°/l'année précédente, 
l'année dernière; 29 l'année suivante, 
l'année prochaine, 11. 

prudens, -dentis, 3 g.,expérimenté, sage, 
prudent, 142. 

prudentia, -2e. f., habileté, sagesse, pru- 
dence, 142. 

pubes, pubis, f.: la jeunesse (c.-à-d. les 
jeunes gens); 2° Le peuple, La foule,283. 


publicus, -a, -um, public, officiel, de 
L'Etat, 216, 290. 
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pudet (me), puditum est (ou puduit) (gén.), 
impers., 7 az honte de, 117, 186. 


pudor, -doris, m., sentiment de l'honneur, 
pudeur, 117, 186. 


puer, -eri, m., enfant (de ï à 15 ans), 
Jeune esclave, 67, 202, 205. 

pueritia, -ae, Î., enfance, 61. 

pugna, -ae, f., combat, 260, 269. 

pugno, -as,réc.intr ,combaltre, 260, 269. 

pulcher, -chra, -chrum, beau, 64, 235. 

pulchritudo, -dinis, f., beauté (physique 
ou imorale), 64, 235. 

pulso, -as. rég., frapper (a coups ré- 
pélès), coranter, 283. 

pulvis, pulveris, m., poussière, 235. 

punio, -IS,-ivi ou -ii,-itum,-1r8, punrr.228. 

puppis, -1s, Î., poupe, #2 Eu poésie : {a 
joupe, par extension : le navire, 283. 

purpureus, -a, -um : 1° de pourpre: 
20 vé{u de pourpre; 3° éclatant (comme 
la nourpru), 283. 

putoO, -as, l'éu., penser, 145. 


Q 


qua? adv., par où? 

quaero, -IS, quacsivt OU quaesii, quaesilum, 
quacrore ab ou ex ({ahl.:, chercher 
(qqch.1, chercher à savoir, question- 
ner, demander à (qqn ce qu'on ignore), 
134. 181. 


quaestio, -tionis, f., recherche, élude, 
question Où probleme à résoudre, en- 
quêle ou informalion judiciaire, Lor- 
Lure judiciure, 134, 225. 

quaestor, -toris, m., qguesteur, 134, 292. 

quaestura, -a6, f., questure, 134, 222. 

quaestus, -us, m., gain, profil, 13%, 213. 

qualis, -e, quel. Talis...qualis, (el que. 

qualiscumque, qualecumque, quel que 
(soil). 

quam, adv., que. Quam devant un su- 
perlatif, Le plus. possible. (Voir Gr., 
n° 265.) 

quamdiu (ind.), couj., aussi longtemps 
que, 21. 

quamobrem, conj., aussi, c'est pour- 
quoi. - 

quamquam (ind.), conj., quoique, bien 
que. 


quamwvis (subj.) conj., quelque... que, 
quoique. 
quando ? adv., quand ? 


quantum, adv., combien. 
quantum, aulant.…. que. 


Tantum.… 


quantus, -a, -um, ouel, 
(Voir, Gr., n°s 169 et 269. 


quantuscumque, quelque grand que 
(soit). 


quare? adv., pourquoi ? 

quare, COnj., c'esl pourquor, aussi. 
quasi (subj.}, conj., comme si. 

102550) -às, rég., secouer, agiler, briser, 


uel grand? 


quatio, -is, quassum, quatere, secouer. 
agiler, frapper, ébranler, 283 

-que, cou)., el. 

quemadmodum, adv., comme, com- 
ment. 

quemadmodum, conj., de même que. 
(Voir Gr., n° 3617: 

quercus, -us, Î., chêne, 54. 


querela, -a6, Î., plainte, reproche, arie 
124, 167. PrOE RE GE, 


querimonia, -ae, f., a plainte, 124. 167. 

queror, -eris, queslus sum, queri, dép., 
intr., se plaindre. Queri (prop. iof.), 
se plaindre de ce que, 126, 167. 

qui? ads., comment ?(Gr., n°129, note3.) 

qui? quel? (Voir quis.) 

qui, qua6, quod, pron.-adj. relatif, qui, 
lequel, el celui-ci. (Voir Gr., n°s 498, 
139.) 

quia (ind. ou subj., Gr., n° 713), conj., 
parce que, puisque. 

quicumque, quaecumque,  quodcumque, 
qui que ce soil qui; quiconque; celui, 
quel qu'il soil, qui. 

quid ? adv. interr., pourquoi ? 

quid, pronom, voir quis. 

quidam, quaedam, quoddam, quiddam, quel- 
qu'un, un certain. {Voir Gr., n° 151.) 


quidem, adv., cerles, à la vérité. Ne... 
quidemM, ne. pas mème, méme 
pas... non plus. (Voir Gr., n° 981.) 


quies, quietis, f., repos, 169. 

quiesco, -is, quievi, quietum, quiescere, 
intr., se reposer, 159. 

quietus, -8, -um, {ranquille, 192, 159. 

quilibet, quaelibet, quidlibet,  quodiibet, 
n'importe qui, n'importe quoi, n'im- 
porte lequel. ; 

Quinotilis, -is, m., Juillet. 
uis (parfois qui), quae, quid, quod? pron.- 

die inter qui? quel? (Voir Gr. 
nos 129, 143, 144.) 

quis ou qui, que ou qua, quid, quod, pr.- 
adj. indéfni, quelqu'un, quelque, 
quelque chose. (Voir Gr., n° 149.) 
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quispiam, quaepiam, quidpiam, quodpiam, 
quelqu'un, quelque, quelque chose. 

quisquam, quicquam ou quidquam, quel- 
qu'un, quelque chose, rien (pas néga- 
un. 


quisque, quaëque, quidque, quodque, cha- 
cun, chaque. (Voir Gr., n° 160.) 

quisquis, abl. quoquo, qui que ce sort 
qui. Neutre : quidquid, {out ce qui. 
tout ce que, quoi que ce soil qui ou 
que. 

quo? adv., où ? 

quo (= ut eo) subj., pour que par là. 

quoad, conj.: 1° ind., Jusqu'uu mo- 
ment où, aussi longlemps que; 2° sub)j., 
jusqu'à lel moment allendu, en allen- 
dant'que. 

quod (ind. ou subj.), conj., parce que, 
puisque. Quod (ind.), conj., ce /ait 
que. 

quod, pr.-adj. (Voir qui, quis). 

quomodo? adv., comment ? 

quondam, adv., autrefois. 

quoniam (ind. ou subj.), puisque. 

quoque, adv.. aussi. 

quot ? adj. indécl., combien de? Tot.…, 
quot, aulant de. que. (Voir Gr. 
nos 267, 268.) 

quotannis, adv., {ous les ans, 17. 

quotiescumque (ind.), aussi souvent 
que, loules les fois que. 

quotquot, pr.-adj. indécl., 
nombreux que. 


quelque 


R 


radius, -ii, m., le compas. Radii, -orum, 
m. pl. : 1° les rayons (d'une roue); 
20 Les rayons (du soleil), 283. 


radix, -dicis, f., racine, 54. 
raeda, -2æ, Î., voiture (à quatre roues), 
238. 


raedarius, -if, m., cocher, 238. 

ramus, -i, Mm., éranche, rameau, 54. 

rapidus, -a, -um: 4° au pr. qui entrat- 
ne, qut emporle; 2 aufis. impélueux, 
violent, rapide, 283. 

rapinae, -arum, f. pl., les rapines, le pil- 
age, 89, 231. 

rapio, -is, rapui, raplum, rapere, enlever 
par force, 89, 231. 

rarus, -a, -UM, rare, 3. 

ratis, -is, f., radeau, 42. 


raucus, -a, -um, rauque, 283. 

recedo, -is,-cessi, -cessum, -cedere, intr., 
se relirer, ballre en relraile, 106, 211. 

recens, -contis, 3 g., récent, 21. 

receptus, -uS. m.,relraile (— aclion de 
se retirer), 87. 257. Receptui canèére, 
sonner la relraïile, 87, 236, 255, 211. 

recipio, -is. -cepi, -ceptum. -cipere, recou- 
vrer, recevoir. 87. Se recipère, se reli- 
rer, baltre en relraile, 87, 271. 

recito, -as, rég., lire à haute voix, (un 
acte, une loi, un document), faire une 
lecture publique, 149, 244. 

recludo, -is, -clusi, -clusum, -cludere, ou- 
vrir, découvrir, révéler, 283. 

recordatio, -tionis, f., Le souvenir 
(— l'action de se rappeler), 139, 166. 

recordor, -aris (acc. ; parfois de, abl.}, 
dép. rêg., se rappeler, 139, 166. 

recreo, -a$, rég., ranimer, rendre à lœ 
vie, donner une nouvelle vie ou une 
nouvelle vigueur à (qrn), 158. 

recte, adv., /1en. Recte fecisti quod 
ind... {x as bien /ail de, 1S5, 240. 
Recte facta, n. pl., bonnes actions, 
150, 239, 240. 

rectus, -a. -um, rroit (au pr. et au fig.), 
14, 185. 240. 

recupero, -as, r'és., recouvrer, 87, 214. 

recuso, -as, rês., refuser, 135, 184%, 225. 

reda, -3, f., voiture (à quatre roues), 
238. 

reddo, -is, reddidi. redditum, reddere, ren- 
dre, 184,215, 280. 

redeo, -is, -ii, -itum, -ire, intr., revenir, 
105. 

redigo, -is, -egi, -actum, -igere, réduire 
(par ex. 1n Servitutem, en servilude), 
152. 

redimo, -is. -emi, -emplum, -imere, acheter 
ou racheter, affermer, 214. 

reditus, -us, m., re{our, 106. 

reduco, -is, -duxi, -ductum, -ducere, rame- 
ner, 100. 

redux, -ducis, 3 g., qui est de relour, 283. 


refero, refers, retuli, relatum, referre, re- 
porter, rapporier, 90. Referre ad 
senatum, en référer au senal, faire 
un rapporté au sénat, 90, 221. 


refert, impers.. il imporle, 31. 

refertus, -a, -um (abl.), rempli de, 1. 

reficio, -is, -feci, -fectum, -ficere, réparer, 
rélablir, ranimer (= rendre des forces 
à qqn), 161, 158. 

regia, -86, f., palais royal, 240. 

regina, -a6, f., reine, 240. 
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regiO, -gionis, f., région, contrée, 48, 340; 
regius, -a “um, royal, 240. 

regno, -as, rég. intr., régner, 240. 
regrum, -i, 0., règne, royaume, royaulé, 


rego, -is, rexi, rectum, regere, diriger, 
qouverner, 240. 


rejicio, -is, -jeci, -jectum, -Jicere, rejeter, 
94. 


religio, -gionis, f., religion (= ensemble 
des pratiques religieuses), sen{iment 
religieux, caractere religieux {d'un 
objet}, obligation religieuse, scrupule 
(religieux ou non). Religiones, -um, 
f. pl., prescriptions religieuses, pra- 
tiques religieuses, idées superslilienses, 
superslilions, 193. 

relinquo, -is, -liqui, -lictum, -linquere. lais- 
ser, abandonner, quitter, 102, 275. 

reliquus, -a,-um, (qui est) de reste. qui 
reste, Le reste de. Reliqui, -ae, -a,1es 
autres, tous Les autres (— tous ceux 
qui restent}, +, 275. Reliquum est ut 
(subj.}, il reste à. 

remaneo, -es, -Mansi. -mansum, -Maners8, 
intr., rester (en arrière), séjourner,104. 

remedium, -ii. n., reméde. 70. 

remex, -migis, m., rameur, 42. 

remitto, -is, -misi,-missum, -mittere, r'en- 
voyer, rel/ächer, 102. 

removeo, -es, -movi, -molum, -movers, 
éloigner, écarter, 93. 

remus, -i, 111., ane, 42. 

renOvo, -85, rég., renouveler, 21. 

renuntio, -as, rég., rapporter que, 176. 

reor, reris, ratus sum, reri, dép., penser, 
estimer, juger, 283. 

repello, -is, -puli, -pulsum, -pellere ab 
(abl.), repousser de, 93, 271 

repente, adv., soudain, loul à coup, 22. 

repentinus, -a, -um, soudain (adij.), 22. 

renerio, -is, repperi (ou reperi), repertum, 
reperire, (rouver, découvrir, 137. 

repeto,-is,-petiviou-petii,-petitum, -petere : 
1° regagner (un lieu); 2° remonter à, 
se rappeler; 3° retourner chercher; 
4° recommencer, réilérer; 5° répéler, 
redire ; 6° redemander, 283. 

repono, -is, -posui, -nositum ou -postum, 
-ponere : 40 mettre de nouveau, replacer, 
rélablir; 20 resservir (sur la table); 
39 mellre en réserve, cacher, mettre au 
tombeau; 4° déposer, quitler (une 
chose), 283. 

reprehendo,-is,-hendi, -hensum, -hendere, 
reprendre, blämer, 88,.189. 
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reprimo, -is, -pressi, -pressum, -primere, 
réprimer, relenir, 92 

requies, -quietis, f., repos, 159. 

requiro, -is, -quisivi, -quisilum, -quirere, 
rechercher, chercher en vain, regretter 
l'absence de, 134, 181. 

res publica, -8e, f., les affaires ou Les 
intérêts 1e l'Etat, l'Elal, la république. 
Rem publicam gerëre, administrer 
les affaires publiques, 216. 

rescindo,-is,-scidi, -scissum, -Scindere, ou- 
vrir violemment, annuler, 97. 

reservo,-as,rég., mellre en réserve, 208. 

resido, -is, -sedi, -sidere, intr., s'éfablir. 
s'af[aisser, s'apaiser, 283. 

resisto, -is. -stiti, -sistere (dat.), intr., re- 
sisler à, lenir léle à, 343, 271. 

resolvo, -is, -solvi, -solutum, -solvero, r/é- 
lier, ouvrir; délendre, Supprimer, di:- 
siper, 283. 

resono, as, (parfois resonavi), resanars : 
49 intr. relentir, résonner; 2° tr. fuire 
relentir, 283. 

respicio, -is, -Spexi, -speclum, -spicere. :'c- 
garder par derrière, regarder (au sens 
de : tourner ses regards vers), avvir 
égard à, 80. 

respondeo,-es,-spondi,-sponsum,-Spondere, 
repondre, 181. 

responsum, -i, n., réponse, 181. 

restituo, -is, -ui, -utum. -uere proelium, 
rélablir la Lataille, 243, 271. 

resto, -as, reslili, restare, infr., rester, 
élre de reste,104,243. Restat ut (subj.), 
impers., il reste à, 104, 243. 

rete, -is. u., filet (de pêche, de chasse, 
de gladiateur), 57, 238. 

retiarius, -ii, m., réliaire, 228. 

retineo,--6s, -linui, -tentum,-tinere, r'elexir, 
garder, 88, 206. 

retineo, -es, -linui, -lenlum; -linere, re- 
tenir, garder, 88, 206. 

retro, adv., en arrière, 283. 

reus, -àa. -um (ahl. avec de, ou gén.), ac- 
cusé de, 221. | 

reus, -i, m., l'accusé, 221. 

revello, -is, revelli (ou revulsi), revu:sum, 
revellere, arracher, 283. 

revertor, -eris, reverti, reverti, intr:, semi- 
dép., revenir, 40, 110. 

reviso, -is, -l, -ere, revenir voir, OU sim- 
plement revenir, 283. 

revoco, -as ab (abl.) rég., rappeler, dé- 
tourner de (qqch.), 93, 170. 
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revolvo,-is, -volvi,-volutum,-volvere : 1°re- 
passer par, parcouru de nouveau; 
20 repasser dans son espril, réfléchir à; 
3° raconter, exposer. Revolvor, -eris, 
-volutus Sum, -volvi, passif, ordt {omber 
en arriere, relomber, 283. 


rex, regis, mm., roi, 240. 
ride0, -e5, risi, risum, ridere,inlr., rire. 119. 
ripa, -a6, f., rive, berge, 3$, 43. 


rite, adv., selon le rile, selon l'usage, 
convenablement, 253. 


rivus, -i, Mm.,ruisseanu, 43. 


robur, roboris, u. : 1° chéne rouge, rouvre; 
2v toule espèce de Lors dur; 3° tout 
ohjet fait de bois dur; 4° dureté, force, 
viqueur, 283. 


robustus, -a,-um, robuste, fort, 69. 


rogatu meo, tuo, ejus.…., sur ma. (a, 
sa.:. demande; à ma, la, sa... prière, 
133, 181. 


rogo, -ä5, rég.. prier (qqn). 133, 181. 
rogus, -i, m., biücher funèbre, 983. 


ros, roris, m., et rores, m. pl. : 4° la 
rosée; 2° au fig. tout liquide qui se 
répand en gouiles : les larmes, ie 
sang.…, 283. 


rostrum, -i, m., bec (d'oiseau), éperon 
(de la proue), 42, 57. Rostra, -orum, 
n. pl., /es r'ostres (tribune aux haran- 
gues), €2, 58. 


rota, -86, f. : 1° roue; 2° par extension: 
char, voilure, 283. 

rubeo, -es, -ui, 
rougyir, 283. 

ruber, -bra, -brum, rouge, 81. 

rudis, -e (gén. ou in, abl.), grossier, non 
formé, inexpérimenté en, 143, 148. 

ruina, -a6, Î., chute, écroulement, ruine, 


désastre. Ruinae, -arum, f. pl., ordt 
les ruines, les décombres, 283. 


rumor, -moris, M., rumeur publique, 
bruit public, on-dit, 81, 474. 


rumpo, -is, rUpi, ruplum, rumpere, rom re, 
97, 281, 214. | pe P 


ruo, -i8, rui, rutum, ruers : 40 tr. renverser, 
ruiner; 2° intr. s'écrouler, tomber 
brusquement, 283. 

rupes, -is, f., roche escarpée, 46, 261. 

rursus, adv., de nouveau. 


Tus, Furis, n., la campagne (par oppo- 


siion à la ville), 61. 


rustiCus, -a, -um, de la campagne, cham- 
pétre, ruslique, 51. 


-ere, intr., éfre rouge, 


S 


sacer, -cra, -crum, sacré, 198. Sacra, 
-Orum, n. pl., cérémonies du culle, 
objets sacrés, 198. 


sacerdos, -dotis, m., prélre, 198. 

sacrificium, -ii, u., sacrifice, 198. 

sacro, -8$, rég., consacrer, 283. 

Saeculum, -i, n., siécle, 11. 

saepe, adv., souvent 

Saepe numero, adv., souvent, 1. 

Saevio, -is, -if, -ire, intr. : {1° étre fu- 
rieux, s'emporler; 2 exercer sa fureur 


(se dit des personnes, des animaux et 
des éléments), 283. 

saevus, -a. -um, emporté, furieux, f€- 
roce, 283. 

sagitta, -ae, f., /lèche, 256. 

sagittarius, -ii, 10., archer, 256. 

Sal, salis, m. (parfois n.) sing., Le sel. 
Sales, -ium, in. pl., Les grains de sel, 
les bons mots, 71. 


salix, salicis, f., saule, 283. 

saltem, adv., du moins. au moins. 

saltus, -us, m. : 1° saut, bond, défilé, pé- 
lurage; 2° (au pl.) fourrés, bois épais, 
46, 85. 

salus, -lutis, f., salut, vie, 69. 

salvus, -a, -um, sain el sauf, 69. 


sancCio, -is, sanxi, sanctum, sancire, sanc- 
lionner, ratifier. Sancire ut (subj.), 
élablir, décréler que, 198. 

sancCtitas, -tatis,f. caractère sacré, invio- 
labilité, 198. 

sanctus, -à, -um, sacré, inviolable, saint 
(eu parlant des ch.), ver{ueux, 114, 198. 

sanguis, -guinis, ., sang, 13. 

8sano, -as, rég., guérir, 11. 

sapiens, -pientis, 3 g., sage, 164. 

sapientia, -a0, f., sagesse, 141. 

sarcinae, -arum, f. pl., Les bagages (in- 
dividuels des soldats), 263. 

satis, adv., assez. 

satis facio, -is, feci, factum, facere 
(dat.), satis/aire, donner satisfaction 
à (qqn), 5, 164. 

saucius, -a, -um, blessé, 272. 

saxum, —, n., grosse pierre, rocher, 46. 

scalae, carum, f. pl., l'échelle, l'escalier, 

scapha, -as, f., barque, 42. 


sceleratus, -8, -um, scélérat, criminel, 


scelus, -loris, L.;, crûne, 231. 
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scena, -ae, f., scène, 238. 

sceptrum, -i, n., sceplre, 283. 

schola, -ae, Î., école (où l'on enseigne), 
cours, conference (sur une matière), 
149. 


scientia, -ae,f., science, connaissance 
(de qqch.), 138, 234. 

scindo, -is. scidi, Scissum, scindere, /endre, 
déchirer, 91. 

sC10, -is, Scivi ou scii, Scitum, scire, savoir, 
138. 


scopulus, -1:, m., rocher, écueil, 283. 

scribo, -is, scripsi, scriptum, scribere, écrire, 
116, 242. 

scutum,-i,n.,bouclierlong (en bois), 256. 

seco, -as, secui, sectum, secare, couper, 97. 

secretus, -a, -um, place à l'écart, caché, 
secrel, 283. 


secundum ({acc.), prép., en suivant, le 
long de, suivant, selon. 


secundus, -a, -um, /avorable, second, #1. 
Ventus secundus, m., vent favorabtr, 
41.1re flumine secundo, descendre le 
{leuve, 41. Res secundae, f. pl., pros- 
périlé, silualion favorable, 29, 41, 120. 

securis, -is, f., la hache, 97. 


securus, -a, -um, libre de soucis, sans in- 
quiétude, plein de sécurité, 122, 129, 
159. 


sed, conj., rnais. 

sedeo, -es, sedi, sessum, sedere, intr., élre 
assis, 864. 

sedes, sedis, f., siège, résidence, 84. 

seges, -gelis, f. : 1v{erre préparée à rece- 
voir La semence, lerre déjà ensemencée ; 
20 ce qui pousse sur cette terre : r'é- 
colle, moisson sur pied; 3° au fig. foule 
d'objets herissés; grande quantilé, 283. 

segnis, -e, lent, paresseux, mou (au pr. 
et au fig.); inactif, oisif, stérile, 283. 

semel, adv., une fois. 


semen,-minis, n., semence, germe (au pr. 
et au fig.), 62. 


semper, adv., {oujours. 

senator, -toris, m., sénaleur, 221. 

senatorius ordo, m., ordre sénalorial, 
221. 


senatus,-us, m., séna{ (= assemblée des 
auciens), 221. 


senatus consultum, sonatus consulli, n., 
sénalus-consulle(—décision du sénat), 
221, 223. 


senectus, -tutis, f., vieillesse, 28, 68, 221. 
senex, senis, m., vieux, vieillard, 28, 68, 


sensus, -us, m., sens (organe, faculté de 
sentir), senliment, 81, 145. 

sentio, -is, sensi, sensum, sentire, ressen- 
tir,comprendre, être d'avis, 81,137, 145. 

sententia, -a0, f., opinion, avis, phra- 
se. 145, 171. 

sepelio, -is, -ivi ou -üi, sepultum, sepelire, 
ensevelir, 72. 

September, -bris, m.,sep{embre, 18. 

sepulcrum, -i, n., la tombe, 72. 

sequor, -eris, Secutus Sum, sequi, dép., 
suivre, 108. 

serenus,-a,-Um, serein, sans nuages; au 
fig., calme, tranquille, 283. 

sermo, -monis, m., en{relien, conversa- 
lion, langage. Sermonem habèëre 
cum (abl.),s’ent{relenir avec (qqn),111, 

sero, -is, sevi, satum, serere, semer, plan- 
ter, 5 

sero, adv., {ard, trop tard. 

servio, -is, -ii, -itum, -iro (dat.), intr., éfre 
esclave de, étre au service de, 205. 

servitus, -tutis, f., servilude, 206. 

ser vo, -as, rég., conserver, sauver, 208. 
Eu poésie : 1° garder, faire la garde; 
20 conserver, sauver; 3° ne pas quitter 
des yeux, observer, 283. 

servus, -i, m., esclave, 205. 

sestertius, -i, m., le ses{erce, 215. 

seu... seu, conj., soit. soil; soil que. 
soil que (iud.). 

severitas, -tatis, f., sévérile, gravilé, 165. 

severus, -a, -um, sévère, grave, 166. 

Sextilis, -is, m., août, 18. 

si (ind. ou subj.), conj., si. 

sic, adv., ainsi. | 

siccus, -a, -um: 1° sec; 2° desséchant; 
3° qui a soif; 4° qui ne boil pas, sobre, 
283. 


sicut, conj., comme, de même que. (Gr., 
n° 768). 

sidera, -um, 0.pl., les constellations, 35, 
132. 

signifer, -feri, m., porte-élendard, 255, 
266 


significatio, -tionis, f., action de faire 
signe, annonce, signe, 116, 266. 


significo, -as, rég., faire connaître, 176, 
266. 


signo, -as, rég., marquer, désigner, faire 
connaitre, 283. 

-i, n., signe, signal, enseigne 
EP ilitaire (ordt au pl.), statue, 63, 236, 
255, 266. Signa constituëêre, /aire 
halle, 266. Signa ferre, se mellre en 
marche, 266. Signa inferre, charger, 
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silentium, -ii, n., silence, 170. 

sileo, -es, -ui, -ere, intr., étre silencieux, 
se laire, 170. 

silva, -ae, f., /orél, 46. 

silvestris, -6, boisé, 46. 

similis, -e, semblable, 8, 179. 

similitudo, -dinis, f., ressemblance, com- 
paraison, 8, 179. 

simplex, -plicis, 3 g., simple, 2. 

simul, adv., en méme lemnps, 179. 

simul ac,simul atque, simul ut(ind.), 
aussitôt que. 

simulacrum, -i, 0., portrait, slalue (sur- 
tout d'uue divinité), 63, 179, 236. 

simulatio, -tionis, f., feinte, 179. 

simulo, -as (prop. inf.), rég., simuler, 
faire semblant de, 179. 

simultas, -tatis. f. (souvent au pl.), com- 
pélilion, mésintelligence ientre deux 
personnes), haine réciproque, inimi- 
diés, 169, 179, 270. 

sine (abl.), prép., sans. 

singularis, -6, singulier, extraordinaire, 

15. 


ainister, -tra, -trum, gauche, placé à gau- 
che, défavorable, 14, 75, 200, 261. 

sinistra, -ae, f. (s.-e. manus), main 
gauche, 75. 

sino, -is, sivi (si), situm, sinere (prop. 
inf. au prés.), laisser, permettre, 103, 

sinus, -us, m., baie, golfe (en. demi-cer- 
cle), 38. En poésie : 4° Le sein; 2° au 
fg.. repli (d'un serpent, d'un fleuve); 
enflure (d'une voile): poche (d'un filet 
de pêche); baie en demi-cercle; golfe, 
anse, 283. 

sisto, -is, -ere : 4° intr., s'arréler: 2° tr., 
arréler lau pr. et au lig.), placer, met- 
tre, établir, 283. 

sitio, “is, {-ivi), -ire, intr., avoir soif, 76. 

sitis, -is, [., soi/, 76. 

.sive... Sive, conj., soil. soil ; soil que... 
soil que... (ind.). 

societas, -tatis, f., compagnie, société, 
associalion, alliance, 161, 219. 


socius, -, m., compagnon, 161. Socii, 
rum, mn. pl., les alliés, 161, 250. 

801, solis, w., soleil, 35, Solis occasus, 
-Us, M., le coucher du soleil, 24, 35, 86. 

soleo, -es, solitus sum, solere, semi-dép., 
intr., avoir coulume, 160. 

solidus, -a, -um : 1° massif; 2° ferme, 

résistant, solide ; 30 entier, 283. 


solitudo, -dinis, f., solitude, désert, 3. 


sollemnis, -e, solennel, 199. 


sollers, -lertis in (abl.), 3 g., habile, 
adroil, ingén'eux, 143, 234. 


sollertia, -ae, f., habileté, adresse, fines- 
se, 143, 234. 


sollicito, -as, rég., inquiéler, 122, 244. 

sollicitudo, -dinis, f., inquiélude, 192, 
244. 

sollicitus, -a,-um, inquiel, 129, 244. 

solor, -aris, dép., rég.: 1° sens physique: 
chercher à soulager, réconfortler; 20 
sens moral : consoler, 283. 


solum, adv., seu/ement. Non solum.. 
sed etiam, non seulement... mais en- 
core. 


solus, -a, -um, seul, 3. 

solvo, -is, soivi, solutum, solvere, délier, 
acquitter 215, 226. Solvèere (ou per- 
solvere) votum, s'acquitter d'un vœu, 
197,226. Solvère naves, lever l'ancre 
(s'il s'agit d’uue flotte), 42, 226. Sol- 
vère (seul), lever l'ancre, 42, 226. 

somnium, -ii, n., songe, 71, 200. 

somnus, -i, D., sommeil, 71. 

sonitus, -us, Mm., son, bruit, 81. 


sono, -as, sonui, Ssonare, intr., 
ner, 81. 


sonus, -i, Im., son, bruil, 81. 
soror, -roris, f., sœur, 202. 
sors, sortis, f., /e sort, 25. 


sortior, -iris, -itus Sum, -iri, dép., lirer au 
sort, 25. 


spargo, -is, Sparsi, Sparsum. spargere, se 
mer, répandre, (au pr. et au fig.), 96. 


spatium, -ii, n., espace (de terrain), dis- 
lance; espace (de temps), durée, 14. 


species, -ciei, f., apparence, 80. 

spectaculum, -i, n., spertacle, 80, 231. 
spectator, -toris, m., spectateur, 80, 237. 
specto, -as, rég., regarder, considérer, 


réson- 


spelunca, -ae, f., caverne, 283. 

sperno, -is, sprevi, spretum, spernere, re- 
pousser avec mépris, dédaigner, 189. 

spero, -8s, rég., espérer, 129. 

spes, spei, f., espoir, 129. 

8piro, -as, rég., souffler, exhaler, respi- 
rer, élre vivant, 283. 

splendidus, -a, -um, brillant, éclatant, 
64, 192. 

splendor, -doris, m., éclat, splendeur, 
64, 192. 


l'spolio, -as (abl.), rég., dépouiller de, 279. 


— 219 — 


spolium, -ii, n., {a dépouille (d'un ani- 
mal); des dépouilles (prises à un 
ennemi), 283. Spolia,-orum, n. pl., les 
dépoutlles (prises à l'ennemi), le bulin, 


sponte (meä, tua, suä.….), de ma, {a, 
sa. propre volonté, spontanément, 132, 
181. 


spumo, -as, rég., ordt intr., jeter de 
l'écume, ccumer, 253. 

squama, -a6, f., écaille, 283. 

stabulum, -i, n., gile, élable, 283. 

stagnum, -i, n., é/ang, 283. 

Statim, adv.,sur-le-champ, aussilôl, 343. 

statio, -tionis, f., poste ce garde, 243, 251. 

statua, -ac, f., s{alue (surtout d'homme), 
63, 236, 243. 

statuo, -is, -tui, -tutum, -tuere, éaôlir, dé- 
cider de, 243 

stella, -a6, f., éloile, 35. 

sterno, -is, stravi, stratum, sternere, éten- 
dre sur La terre, renverser à lerre, abat- 
dre; couvrir, joncher (le sol), 233. 

stipendium, -ii, n., {a solde, 281. 

stirps, stirpis, f., souche, race, 5à. 

sto, -as, steti, statum, stare, intr., se lenir 
debout, étre debout, 85, 243. 

strepitus, -us, m., bruil, vacarme, 81. 

strido, -is, -cre, intr., faire entendre un 
bruié strident ou un sifflement, siffler 
(serpent, flèche), mugir (mer, veut), 
grincer (porte), bourdonner (abeille), 
283. 


stringo, -is, strinxi, strictum, stringere : 1° 
serrer, élreindre ; 2° récoller; 3° serrer 
de près, raser, longer (le rivage); 4° 
effleurer, toucher légèrement, 283. 

struo, -is, struxi, structum, struere : 1° en- 
éasser, dresser ; 2° construire; 3° machi- 
ner, 283. 

studeo, -es, -ui, -ere (dat.), intr., avoir du 
penchant pour, s'appliquer à, 147. No- 
vis rebus studëre, étre avide d'inno- 
vations (surtout politiques), avoir des 
idées révolulionnaires, 211. 

studium, -ii, 0. ardeur, goût passionné. 
Studia, -orum, n. pl., les études. Stu- 
dia in ou erga (acc.), n. pl., les sym- 
pathies, Le penchant pour (qqun), 147, 
168. 


studiosus, -a, -um (gén.), qui a le goût 
de, zélé, passionné pour, 1417. 

stultitia, -ac, f., soflise, 161. 

stultus, 4, -UM, sot, 141. 

stupeo, -6s, -ui, -ere, intr., éfre frappé 
de stupeur, d’'élonnement; resler inler- 
dit, 283. 


suadeo, -es, Suasi, suasum, suadero uf 
(subj.), conseiller de, 180. 

sub (acc. ou abl.) prép., sous. Sub (acc.), 
à l'approche de. 

subduco, -is, -duxi, -ductum, -ducere : 
1° ler, souslraire, dérober: 2° tirer 
(un navire sur le rivage), 283. 

subeo, -is, -ii, -itum, -ire, subir, suppor- 
ler, 105, 125. 

subigo, -is, subegi, subactum, subigere : 1° 
soumneltre; 2 contraindre (= cogère); 
3° remurwr (la terre), labourer; 3° pous- 
ser, faire avancer (une barque...), 283. 

subito, adv., soudain (adv.), {out à coup, 
22, 106. 

subitus, -a, -um, subit, 22, 105. 

subjicio, -is, -jeci, -jectum, -jicere, jeter 
sous, soumellre, 9%. En poésie : placer 
sous, soumeltre; pousser de bas en haut, 
élever, 283. 

sublimis, -6, qui se tient en l'air, haut, 
élevé, 283. 

submitto, -is. -misi, -missum, -miltere, 
abaisser, humilier, envoyer au secours, 
102, 163. 

subsidium, -ü,n., secours, 84, 163, 251. 


subvenio, -is,-veni,-ventum, -venire (dat. 
intr., venir en aide à (qqn), 112, 16 

succedo, -is,-cessi, -cessum, -Cedere (dat.), 
intr., succéder à, réussir, 29, 106. En 
poésie : venir sous, entrer dans (ordt 
dat ); s'élever (— surgère); s’appro- 
cher de ‘= accedèére), 283. 

succurro, -is, -Curri, -CUrSUmM, -currers 
(dat.), intr., secourir (qqn), 107, 163. 

sudor, -doris, m., sueur; au Gg., travail, 
effort, 283. 

suffero, suffers, (sustuli), (sublatum), suf- 
ferre, supporter, 90 

suffragium, -ii, n.. suffrage, vole, 220. 

sulcus, -i, m.. sillon (au pr. et au fig.); 
fosse (pour les jeunes plants), 283. 

summa, -86, f., la parlie principale, 
l'essentiel, la somme, Le Lolal, 31. 

summus, -8, -um, le plus haut, le plus 
grand, très grand, 12, 31. Summus 
mons, Im., le sommet de la montagne, 
45. 

sumo, -is, sumpsi, sumptum, sumere, pren- 
dre, 88,-275 

sumptus,-us, m. 8., les frais, la dépense, 
215, 278. 

super, prép.: 41° (acc.). au-dessus de 
Lr ; 20 (abi.), au sujet de, sur (poéti= 
que), 193. 

superbia, -a6, f., orgueil, 191. 

superbus, -a, -um, orgueilleux, 193. 


— 220 — 


supero, -8s, rêg. : intr., é{re vainqueur ; 
tr., surpasser, vaincre, 193. 218. 
supersum, es, -fui, -esse, intr., éére de 
resle, rester. Superesse (dal), survi- 
uvre à (qqu). Superesse ex (abl.), 
survivre à (un malheur), 69, 192. 
superus, -à, -um, d'en haut, du ciel, 
283. Superior annus, Im., l'année pré- 
cédente, l'année dernière, 17, 192. 
suppedito, -as, rég. : 1° intr., é{re à la 
isposilion de, être en abondance, 
suffre: 20 tr., fournir, 5, 4183, 211, 
263. 


suppeto, -is, -petivi ou -petii,-petitum, -pe- 
tere, intr., élre à la disposilion de, 
étre en abondance, suffire, 5, 135, 211. 

supplex, -plicis, 3 g., suppliant, 197. 

supplicatio, -lionis, f. sing., les prières 
publiques (surtout de remerciement, 
97. 


supplicium, -ii, n., Supplice, 197, 230. 
surgo, -is, surrexi, Surrectum, surgere, intr., 
se lever, 85, 240. 


sus, Suis, m., Le porc, le sanglier, 283. 

sus, suis, f., /a {ruie, la laie, 283. 

suscipio, -is, -cepi, -ceptum, -cipere, pren- 

: dre sur soi, se charger de, entreprendre, 
, 87. 


suspectus, -à, -um, suspecé, 283. 


suspendo, -is, -pendi, -pensum, -pondere : 
49 suspendre; 2° au fig. retenir, arré- 


ler, 283. 

suspensus, -4, -UM, au fig. qui est en 
suspens, incertain, indécis, inquiet, 
283. 


suspicio, -tionis, f., soupçon. In suspi- 
cionem venire alicui, éfre soupçonne 
par qqn, 189. 

suspicio, -is, -spexi, -spectum, -spicere : 
19 au pr. regarder en haut; 2° au fig. 
admirer, 283. 


suspicor, -aris, dép., rég., soupçonner, 


sustineo, -es, -tinui, -tentum, -tinere, rece- 
nt, arreler, soulenir, supporter, 88, 
206. 

suus, -a, -um, son, sa, leur; le sien, la 
sienne, la leur. 


T 


taberna, -a6, f., boutique, cabaret, taver- 
ne, 59. 


tabula, -ae, f.s., ou tabula picta, f., 
peinture (sur pois), 149,235. Tabulae, 
-arum, {. pl, les livres de compte, les 
registres, 149. 


taceo, -es, tacui, tacere, intr., se faire, 
170. 


tacitus, -a, -um, #nurl (qui se tait), se- 
cret, lacite (que l'on taiti, 170. 

taeda, -ac, f.: 1° furche, flambeau; 
20 flambeau (qu'on portait devant les 
époux), mariage, hymen, 283. 

(me) taedet, pertaesum est, taedere {æèn.,) 
impers., Je suis dégoüle de, 124. 

talis, -e, el. 

tam, adv., {ant, tellement, si. Tam... 
quam, aussi. que,si. que, autant. 
que. 

tamen, conj., cependant, pourtant. 

tametsi (ind.), conj.. bien que. 

tamquam (subj.), tamquam si (subj.), 
CONj., comme si. 

tandem, adv., enfin (après une longue 
allente). 

tango, -is, tetigi, tactum, tangere, {oucher, 
88 


tantulus, -a, -um, si pelul. 
tantum, adv., seulement, tant, autant. 


Non tantum... sed etiam, n0n seut- 
lement... mais encore. 


tantus, -a, -um, si grand, tel. 

tardo, -as, rég., ralentir, relarder (qqn 
ou qqch.), 22, 110. 

tardus, -a, -um, lent, 22, 110. 

taurus, -i, m., (aureau, 283. 

tectum,-i,n.,/{oil,maison, 60, 83. 

tegmen, -minis, n.: 1° tout ce quisert 
a couvrir le corps: peau, fourrure, 
casque, cutrasse, bouclier; 29 abri, 253. 

tego, -is. texi, tectum, tegere, couvrir, 83. 

tellus, telluris, f., {erre, 283. 

telum, -i, D., érait, 256. 

temere, adv., & la légère, au hasard, 
129. 

temeritas, -tatis, f., irré/lexion, legèreté 
(d'esprit), 129. 

temperantia, -ae, f., mesure, modéra- 
lion, 43. 

tempero, -as, rég.,tr.. modérer, lempé- 
rer, 33. Temperare ab (abl.), intr. 


ou sibi temperare ab (abl.), s'abs- 
lenir de, 34. | 


tempestas, -tatis, f., Le {emps qu’il fail 
(beau ou mauvais), {empéte (an pr. et 
au fig.), 46, 36. 


tempestivus, -a, -um, qui vient à temps, 
opportun, 16. 


templum, -i, n., temple, 59, 197. 
tempora, -um, n. pl., les {empes, 14. 


tempto, -as, rég., éprouver, essayer, 
lenter, attaquer, 154, 268. 
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tempus, -poris, n., (emps, moment, épo- 
que, circonstances (ordt au pl.), 16. 

tendo, -is, tetendi, tentum, tendere, {endre, 
95, 270. En poésie : 1° tendre, étendre; 
2° tendre, présenter; 3° prolonger 
(= protendèére);, 4° /aire des eforts. 
s’eflorcer (— contendère), 5° dresser 
sa lentr, camper ; 6° aller, se diriger 
vers, 283. 

tenebrae, -arum, f. pl., Les ténèbres, l'obs- 
curilé, 23. 

teneo, -es, tonui. tencre, lenir, occuper, 
posséder, 88, 206. 

tener, -era, -erum. fenrire, jeune (sil 
s'auit d'une plante ou d'un aniwal;, 
65. 

tento, -as, rég., éprouver, essayer, len- 
ter. attaquer, 15%, 968. 

tenuis, -e, mince, lénu, chélif, délicat, 
pauvre, d'humble condition, 69. 

tepidus, -a, -um, liède, 283. 

tergum, -i, n., dos, 14. Terga vertëre, 
prendre la fuite, 40, 74, 271, 271. A 
tergo, par derrière, 261. 

tero, -is, trivi, tritum, terere : 1° broyer, 
fouter, battre (le grain); 2° passer (lu 
tewps à quch.), 253. 

terra, -ae, f., {erre, 41. | 

terreo, -es, -ui, -itum, -ere, {errifier, 127. 

terrestris, -e, lerrestre, 41. 

terror, -roris, m., erreur, 127. 

testimonium, -ii, D., (émnoignage, 226. 

testis, -is, m., {émoin, 226. 

testor,-aris, dép., rég., atlesier {= pren- 
dre à témoin), 226. | 

testudo, -dinis, f., orlue (animal ou 
terme de guerre), 57, 262. 

texo, -is, texui, textum, texere : 1° éisser, 
b'esser, entrelacer; 2° au fig. construire, 
composer, 283. 

thalamus, -i, m.,/a chambre à coucher, 
la chambre nuptiale; le mariage, la 
demeure, 283. 

theatrum, -i, n., le thédlre, les specla- 
teurs (du théâtre), 59, 231. 

thermae, -arum, f. pl., les thermes, 59. 

thesaurus, -i, m., frésor, 211. 

timeo, -os, -ui, -ere (acc.), craindre, avoir 
peur de, 126. 

timidus, -a, -um, craintif, pollron, 126. 

timor, -moris, in., crainte, peur, 126. 

tiro, -ronis, in., (a jeune recrue, 252. 

toga, -ae, f., {oge, 83. Toga praotexta, 
20, f.,. loge prélezxle (1° avant 47 ans; 
2° patriciens, sénateurs), 83. Toga 
virilis, f., {oge virile (après 17 ans), 


togatus, -a, -um, vélu de la tone, 83. 

tolero, -as, rég., supporter (avec endu- 
rance), 125. 

tollo, -is, sustuli, sublatum, tollero, lever, 
élever, enlever, 91, 125. 

tondeo, -es, totondi, tonsum, tondere : 4° au 
pr. (ondre, raser; 2° au fic. faucher, 
lailler (les arbres), brouler, 283. 

tono, -as, tonui, tonare, intr., (onner, ré- 
sonner, relentir, 283. 

tormentum, -i, n., »#achine (le querre 


(pour projectiles), {ourment (ordt au 
pl), 229, 262. 
torqueo, -es, torsi, tortum, torsucre : 


10 faire lourner, tourner; 2° tordre, 
torlurer, lourmenter; 3° fatre tour- 
noyer (une arme, avant de la lancer), 
brandir, lancer, 283. 

torreo, -es, torrui, tostum, torrere : 1° faire 
sécher, dessécher ; 29 faire cuire, faire 
rôti; Lriüler, consumer (au pr. el au 
fig.), 283. 

torus, -i, in. : {° dbanqguetle de gäzon; 
20 pnuscle (au pl.); 3° coussin; 4° lit, 
283. 

tot, adj. indécl., si nombreux, tant de. 
Tot... quot, autant dr... que. 

totus, -a, -um, {out entier, 2. 

trabs, trabis, f., poutre, 61. 

trado, -is, tradidi, traditum, tradere, livrer, 
154, 280. 

traduco, -is, -duxi, -ductum, -ducere, mener 
au delà de, faire traverser, 44, 100. 

traho, -is, troxi, tractum, trahere, {rainer, 
direr, 91. 

trajectus, -us, m., la traversée, 44, 94. 

trajicio, -is, -jeci, -jectum, -jicere, fuire 
traversrr, traverser (chez Tile-Live), 
transpercer, 4%, 94. 

tranquillitas, -tatis, f., {ranquillité, 122. 

tranquillus, -a, -um, {ranquille, calme, 
122. 

trans (ucc.), prép., audelà de. 

transeo, -is, -ii, -itum, -ire : 4° tr., fran- 
chir (mer, fleuve...); 2° intr.. passer 
(d'uu point à uu autre), 44, 105. 

transfero, -fers, -tuli, -latum, -férre, 
porter au delà, transporter, 90. 

transgredior, -eris, -gressus sum, -gredi, 
dép., traverser, franchir (fleuve, mon- 
tagne..….), 44, 111. 

transitus,-us.in., passage, 4, 106. 

transmitto, -is, -misi, -missum, -mittere : 
iotr., (raverser (la mer.….); 29 intr., 
faire ta trarersée, 102. 

transporto, -88, rég., {ransporier, 16, 
44, 91. 


tremo, -is,tremui, tremere, intr., érembler, 

9 . 

trepido, -as,rég, intr.: 40 s'agiler con- 
fusément, courir çà et là; 2° se häter ; 
3° {rembler, craindre, 283. 

trepidus, -a, -um: 1° agité, affairé; 
90 qui se hâle; 3° lremblant, troublé, 

283 


tribunal, -nalis, n., {ribunal, 224. 

tribunatus, -us, m., {ribunat, 2234. 

tribunus, -i, m., {ribun, 224. Tribunus 
militum, m.. lribnn mililaire, 234, 
249. Tribunus plebis, m., {ribun du 
peuple, 2294. 

tribuo, -is, -ui, -utum, -uere, accorder, 
attribuer, 184, 334, %46. 

tribus, -us, f., (ribu, 218, 236, 

triduum, -i, n., espace de {rois jours. 
trois jours, 20. 

triennium, -ii, D., espace de (rois ans, 
trois ans, 17. 

triremis, -is, f., érirème (vaisseau à 
trois rangs de rames), 42. 

tristis, -e, lrisle, 123. 

tristitia, -ae, f., {rislesse, 133. 

triumpho, -as, rég. {riompher, 282. 

triumphus, -i, m., {riomphe, 282. 

truncus, -i, m., {ronc (de l'arbre ou du 
Curps humain), 283. 

tu, doi. (Voir Gr., n°9 412, 114, 115.) 

tuba, -ae, f., (rompette (droite), 255. 

tueor, -eris, tueri ab (abl.), dép., proté- 
ger, défendre contre, 129, 163, 245. En 
puésie : 1° voir, regarder; 29 protéger, 
défendre, 283. 

tum, adv., alors. Cum... tum, d'une 
part. d'autre part aussi, surtoul; 
non seulement. mais encore, mais 
aussi, mais surloul. Tum.. tum, 
soil... soit; d'un côté... de l'autre. 

tumidus, -a, -um. en/lé, gonflé (au pr. 
el au Ga.); irrilé (— gonflé de colère); 
orgueilleux (= eoûé par l'orgueil, 
263. 

tumultus, -Us, 1, soulèvement, tumulle, 

11. 


tumulus, -i, 1n., élévation de terrain. 
lertre, 45. En poésie : 49 élévation de 
{errain, tertre; 2° Lombeau, 283. 

tunc, adv., alors. 

tunica, -a0, f., {unique (vêtement de 
dessous), 83 

turba, -ae, f.. {rouble, foule en désordre, 
foule, 1,127, 211. 

turbidus, -a, -um: 41° /rouble (en par- 
Jant d'un liquide); 2° érouble au pr. 
et au fig.), 283. 


turbo, -binis, m.: 14° tout objet animé 
d'uv mouvement rapide el circulaire: 
tourbillon, ouragan, toupie, sabot; 
39 tout mouvement rapide el circu- 
laire : révolution (l'un nstre), {our- 
noiement (d'une arme), 283. 

turbo, -as, rég. : 4° tr. {rouhlr, mellre 
en désordre ; 2° intlr. se lroubler, s'agi- 
ler, 253. 

turma, -a6, f., escadron, 253. 

turpis, -e, laid, honteux, 186. 

turpitudo, -dinis. f., tonte, 188. 

turris, -is, f., La our, 259. 

tuto, adv., en sûrele, 129, 269. 

tutus, -a, -um, prolégé, sûr (en parlant 
‘Ies choses). Tutus ab (abl.), à l'abri 
de, 129, 269. 

tuus, -a, -um, fon, le tien. 

tyrannus, -i, m., {yran, 241. 


U 


uber, uberis, n. : 49 mamelle: 2 ferti- 
lilé, 283. 


ubi? adv., où ? 

ubi (ind.), conj., quand, lorsque. Ubi 
primum (ind.), conj., dès que. 

ubique, adv., partoul. 


ulciscor, -eris, ultus sum, ulcisci (acc.), 
dép., punir, se vengerde. venger (qqn), 
venger (qqn ou qqch.), 227. 

ullus, -a, -um, quelque. aucun, pas né- 
galif. (Voir Gr., n°s 32, 153.) 

ulmus, -i, f., orme, ormeau, 283. 

ultor, -toris, m., le vengeur, 283. 

umbra, -ae, f.: 1° au pr. ombre, om- 
trage, lout objet donnant de l'ombre, 
oôscurilé de la nuil; 2° au fig. ombre, 
apparence (par opposilion à lu réalité), 
vaine image, fantôme; les ombres des 
morlis ou les mdnes des morts, 283. 

umerus, -i, m., épaule (ordt de l'hom- 
me), 15. 

umidus, -3, -um, humide, liquide, mouil- 
lé, 283. 

umor, umoris, m., toute espèce de Liqui- 


de, surtout: eau, humidité, humeur, 
L 1 3. 


unä, adv., ensernble. 

unda, -a, f., eau, onde, flot, 211. 

unde ? adv., d'où ? 

undo, -as, rég., intr.: 4° étre agité, 
bouillonnrr ; 2° couler à flots;. 3° ondu- 
ler (fumée, flnmme); 4° étre flottant 


. (rênes, vêlements); 5° deborder, aton- 
der, 283. 
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unguis, -is, m., ongle, griffe, 51. 

universus, -4a, -um, {oul enlier, l'en- 
smmble de. Universi, -ae, -a, {ous à 
la fois, lous sans exception, 2, 40. 

unus, -a, -um, un, seul, un seul. (Voir 
Gr., n° 95.) 

unusquisque, unaquaeque, unumqguodque, 
chacun, chaque. (Voir Gr., n° 161.) 

urbanus, -a, -um, de La ville, poli, 49. 

urbs, urbis, f., (grande) ville, surtout 
Kome, 49, 58. 

urgeo, -es, (ursi), urgere, presser, 92. 

uro, -is. ussi, ustum, urere, brüler (qqch.), 
276. 


usitatus, -a, -um, usilé, usuel, habituel, 
30, 160. 

usus, -us, m., l'usage. la pralique, l'uti- 
lilé, 30, 160, 208, 234. 

ut, av. interrogatif ou exclamatif, com- 
ment, comme. 

ut ou uti, conj., 1° ind., comme, de mé- 
me que, quand, lorsque; 2° subj., que, 
afin que, pour que; que, nu point que, 
à supposer que. Ut primum (ind.), 
couj., dèsque. 

uter, utra, utrum? qui des deux? lequel 
des deux? (Voir Gr., u°s 130, 143.) 

uterlibet, utralibet, utrumlibet, n'importe 
lequel des deux. 

uterque, utraque. utrumque, chacun des 
deux, l'un et l'autre. (Voir Gr., n° 162.) 

utervis, utravis, utrumvis, n'importe Le- 
quel des deux. 

utils, -6, utile, avantageux, 30. 

utilitas, -tatis, f., utilité, avantage, 30. 

utrum... an? rs{/-ce que... ou? si(interr. 
iandir.) ...ou ? 

utor, -eris, usus sum, uti (abl.), dép., intr., 
user de, se Servir «de, recourir à, 30, 
208. 

UVa, -d6, f., raisin, vigne, abeilles sus- 
pendues en grappe, 283. 

uxor, uxoris. f., femme (de qqn), épouse. 
Uxorem ducëère, s° marier avec, 
épouser (se dit d'un homme), 203. 


V 


vaco, -a5, rég., intr. : 1° abl., étre vide de, 
étre vacant, étre exempt de; 99 dat., 


avoir du lemps, du loisir pour, s'occt- | yenenum, -i, 0. : 


per de, vaquer à, 6. 

vacuus, -2, -um, vide, libre de, exempt 
de, 6. 

vado, -is, -ere, intr., aller, s’avancer, 


vadum, -i, n., gué, bas-fond, 38, 43, 
271. En poésie, vada, -orum, 0. pl., les 
mers, 283. 

vagor, -aris, dép., rég., intr., errer, aller 
ça el là, vaguer, 110. 

valde, adv., fortement, beaucoup, extré- 
mement, 69. 

valeo, -es, -ui, -ere, intr., ébre fort, être 
bien portant. Plurimum valëre, 
élre lrés puissant, être le plus puis- 
sant, 69, 248. 

valetudo, -dinis, f., santé (bonne ou 
mauvaise), mauvais élal de santé, 69. 

validus, -a, -um, /ort, bien portant, soli- 
de, 2S3. 

valles (ou vallis), -is, f., vallée, 46. 

vallum, -i, n., palssate, relranchement 
(d'un camp), 258. 

vanus, -à, -UM, vain, {rompeur, 31, 118. 

varietas, -tatis, f., variélé, 8. 

varius, -a, -Um, varié, 8. 

vasto, -as, rêg., dévaster, 275. 

vastus, -a, -um, dévasté, désert, immen- 
se, 11, 276. 

vates,-is, m., deuin, 146, 200. En poésie: 
u. f., {e devin, la devineresse; le pro- 
phèle, la prophélesse ; le poète, la poé- 
esse, 283 

vector, -toris, m., Le passager, 91, 

vehemens, -mentis, 3 g., violent, 154. 

veho, -is, vexi, vectum, vehere, éranspor- 
ler (en voiture, à cheval, en bateau), 
91. 

vel, conj., ou. 

vela, -orum, n. pl., les voiles, 42, 938. 

velites, -um, m. pl., Les véliles, 254. 

vello, -is, vulsi, vulsum, vollere, éirer vio- 
lemment, arracher, 283 

vellus, velleris, n., {oison, 283. 

velo, -as, rég.: 1° voiler, couvrir d'un 
voile; ceindre (la tête); 3° vélir, revétlir, 
283. 

velocitas, -tatis, f., rapidilé, agilité, 
110, 254. 

velox, -locis, 3 g., rapide, agile, 410, 
254. 


velum, -i, n., voir vela. 


| venator, -toris, w., chasseur, 57, 


vendo, -is, vendidi, venditum, vendere, ven- 
dre, mettre en vente, 215, 280. 

49 décoclion de plan- 
Les magiques, charme, philtres 29 poi- 
son; 3° venin; 4° liqueur pour leindre, 
283. 

veneo, “is, “I, -ire, intr., étre mis en 
vente, 105, 215. 
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veneror, -aris, dép. rég., vénérer, ado- 
rer, 194, 255. 

venia, -a6, f. s., faveur, indulgence, 
pardon, 230, 235. 

venio, -is, veni, ventum, venire, intr., 
venir, arriver, 112. 

venor, -aris, dép., rég., chasser, 57. 

venter, -tris, m., le ventre, les inles- 
ins, l’eslomac, 283. 

ventus, -i, m., vent, 36. 


Venus, Veneris, f., Vénus (déesse de Ja 
beauté), 235. 


venustas, -tatis, f., grâce, beauté gra- 
Cieuse, 64, 235. 

venustus, -a. -um, gracieux, plein de 
grace, 61, 235. 

ver, veris, n., printemps, 19. 


verbera, -um, n. pl., les verges, les coups 
de fouet, 229. 


verbero, -as, rég., foueller, frapper à 
coups de verges, 229. 

verbum, -i, n., mof, parole, 110. 

verecundia, -ae, f., respect, reserve, 126. 


vereor, -eris, veritus Sum, vereri, dép., 
craindre, 126. 


veritas, -latis, f., vérilé, 178. 

vero, con)j., mais. 

verso, -as, rég.: 1° /aire lourner avec 
force ou habituellement; 29 tourner et 
relourner (un objet); 3° pousser devant 
soi, faire aller çà et là; 4° rouler dans 
son espril ; 5° bouleverser, 283. 

versor, -aris in (abl.), dép., rés., intr., 
se trouver habituellement, demeurer, 
vivre parmi, êlre occupé à, s'occuper 
de (aqch.), 40, 155. 


versus, -us, m., un vers, 40, 156. 
vertex,-tlicis, m., sommet, 40, 45. 


verto, -is, verli, versum, vertere, tr. et 
iatr., {ourner, 40. 


verum, COn)., mais. 

verus, -a, -um, vrai, 178. 

vescor, -eris, vesci (abl.), dép., intr., se 
nourrir de, 16 


vesper, -pori, m., le soir. Sub vespe- 
rum, vers le soir, 24. 


vespere, adv., le soir, 24. 


vestalis, -is, f., ves{ale (prêtresse de 
Vesta), 200. 


vestibulum, -i, n., vesfibule, 62. 

vestigium, -i, n., (race, vestige, 216. 

vestimenta, -orum, np. (ordt pl.), des vé- 
tements (de qqn), Le costume, 82. 

vestio, -is, -ivi ou -ii, -itum, -ire, vélir, 
couvrir, 82. 


| vicem, vice; pl., vices, vicibus : 


vestis, -is, f. sing., les vétemnents (de 
qqn), le coslume, les élofles, 82. 


vestitus, -us, m., la mise, Le costume, 82, 


veterani, -orum, ou veterani milites, 
m. pl., les vetérans, 252. 


veto, -as, vetui, vetitum, vetare (prop. inf. 
au prés.), défendre, interdire, 223, 245. 

vetus, -teris, 3 g., vieux, ancien. 28, 252. 
Veteres, -um, im. pl., Les Anciens, 252. 

vetustas, -laiis, f., ancienneté, 28, 252. 


vexillum, -i, n., éfendard de cavalerie, 
255. 

vexo, -a5, r'ég., dévasler, lourmenter (au 
üg.), mallrailer 299, 235. 

via, -ae, l., chemin, roule, rue, 50, 58. 

viator, -toris, m., voyageur, 50, 109. 

40 
changement, succession, relour (des 
choses); 20 vicissiludes où retours du 
sort; 3° réciprocité, échange; 49 rôle, 
fonction. 253. 

vicinus, -a, -um (gén.), voisin de, 15, 49. 

victima, -ae, f., victime, 199. 

victor, -toris, m., vainqueur, 278. 

victoria, -ae, f., victoire, 278. 

victus, -uS, M., sing., façon de vivre, 
nourrilure, 66, 76. 

vicus, -i, m., bourg, village, quartier 
(d'une ville), 49. 

video, -es, vidi, visum, videre, voir, 18, 142. 
Videor, -eris, visus sum, videri, passif, 
étre vu, paraitre. 18, 142, 18$. Vide- 
tur (inf. pres.1, impers., &{ semble bon 
de, il parait bon de, 18, 142. 

vigeo, -cs. -ui, -ere, intr., étre plein de 
furces, étre florissant, 71. 

vigilia, -ae, f., sing., une veille (de la 
nuit), 24, 71. Vigiliae, -arum, f. pl., 
les veilles, l'insomnie, la garde de nuit, 
les postes de garde, 24, 71, 251. 

vigilo, -as, rég., intr., veiller (ne pas 
uoroir), étre vigilant, 24,71. 

vilicus, -i, m., fermier, 52. 

villa, -ae, f., la ferme, la maison de 
campagne, b3 

vimen, viminis, n. : 1° branche flexible, 
bagquelte; 2° par extension : ouvrage en 
osier, corbeille, 283. 


vincio, -is, vinxi, vinctum, vincire, Lier, en- 
chainer, 229, 279. 


vinCo, -is, vici, victum, vincere, vaincre, 478. 

vinculum, -i, n., lien, 229, 279. 

vindex, -dicis, m., défenseur, vengeur, 
9 e 
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vindico, -as, rég.. revendiquer, punir. 
Vindicare ab {abl.), délivrer de, pré- 
Server de, 172, 227. 


vinea, -a0, Î., vigne (lerrain planté de 
vignes), vignoble. mantelet (machine 
de guerre), 54, 262. 

vinum, -i, n., ven, 54, 71. 

vir, viri, 1w., Aomme, homme digne de ce 
nom, héros, 68. Vir amplissimus, m., 
personnage très considéré, 11, 115, 218. 


virgae, -arum, f.pl., verges. Virgis Cae- 
dére, battre de verges, 229. 

virgo, -ginis, f., jeune fille, vierge, 68. 

virgulta, -orum, n. pl. : 1° buissons, 
hranchages; 2° rejelons, jeunes plants, 
283. 

viridis, -e, vert; au Ge., vigoureux, 283. 

virtus, -tutis, f., courage, vertu, qualité, 
merile, 68. 11#, 12$. 

vis, f.s., force. violence, quantilé, 1,154. 
24$. Vires, virium. f. pl., Les forces, G9, 
154. Summä vi, omnibus viribus, 
de toutes ses forces, 154. 


viscera, -um, 0. pl. : 1° les chairs; 2° 
surtout Les entrailles (au pr.et au 6g.), 
253. 

vita, -ae. f.. vie, 66. 

vitiosus, -a, -um, vicieux, 114, 189. 

vitis, -is. f.. vigne (plante), cep, 54. 

vitium, -1i, n., défaut, vice, 114, 189. 

vito, -as, rég., éviler, 135. 

vitta, -ae, f.. bandeletle ou ruban, 253. 

vituperatio, -tionis, f.. le tldme, 189. 

vitupero, -as, blämer (qqn ou qqch.). 189. 

vivo,-is, vixi, victum, vivere, intr.. vivre, 66. 

vivus, -a, -um, vivant, 66. 

vix, audv., à peine. 

voco, -as, rég., appeler, 170, 204. 

volito, -as, rég., intr.. voleler, voler çà 
el là, voler rapidement, 283. 

volo, -as, rég., intr., voler, 283. 


volo, vis, volui, velle, vouloir, 131. 

volucer, -cris,-cre, ailé, rapide, léger,283. 

volucris, -is, f., oiseau, 283. 

voluntas, -tatis, f., la volonté, le désir, 
Les disposilions bienveillantes, 113, 131, 
168. 

voluptas, -tatis, f., plaisir, 119. 

voluto, -as, rég., tr. : 1° rouler, faire 
rouler ; 29 rouler dans son esprit (ord' 
avec secum), 253. 


volvo, -is, volvi, volutum, volvere, tr. : 40 
rouler, faire rouler; 2° rouler dans 
dans son esprit. Volvor, -eris, volutus 
sum, volvi, dépouent ou passil : 1° rou- 
ler (intr.); 29 se dérouler (en parlant 
du temps): 3° rouler par lerre, tomber; 
4° élr'e ballotté, 283. 

vomer et vomis, vomneris, 
charrue, 283. 

vomo, -is, vomui, vomitum, vomere, vomir, 
rejeler, 252. 

vos, vous (\uir Gr., n°s 119, 115, 116). 

votum, 1, n., vœu, 182, 197. Votum 
solvère ou persolvèere, s'acquitter 
d'un vœu. 197, 226. 

vOve0o,-0$, vovi, voltum, vovere, vouer, pro- 
mellre par vœu, 182, 197. 

vox, vocis, Î., voix, parole, 170. 

vulgaris, -e, conmun,ordinaire, 115,217. 

vulgo, adv., communément, 3117. 

vulgus, -i, n., foule, 217. 

vulnero, -as. rég., blesser, 272. 

vulnus, -neris, u., blessure, 272. 

vulpes, -is, f., renard. 57. 

vultus, -us, m., visage (rellélant les 
émotions de l'âme), physionomie, 14, 
131. 


Im., soc de 


Z 
zephyrus, -, Le zéphyr, 283. 


Numéros 


1- 34 
35- 65 
66-112 
113-135 
136-192 
193-238 


239-282 
283 
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